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(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, OBBLIGO, DIVIETO (EN) KEY TO DANGER, MANDATORY Al HIBITION SIG X DE DANGER, D'OBLIGATION ET D’INTERDICTION (ES) SENALES
DE PELIGRO, OBLIGACION, PROHIBICION (PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGA ICAO (EL) ZHM, INAYNOY, YINOXPEQZHZ KAI ANATOPEYZHX (DE) GEFAHR, PFLICHTEN
UND VERBOTE HINWEISENDEN SIGNALE (DA) FORKLARING TIL ADVARSELS- PABUDS- OG GEVAAR-, GEBODS-, VERBODSTEKENS (SV) TECKENFORKLARING
FOR SKYLTAR FOR FARA, OBLIGATORISKT OCH FORBJUDET (FI) SUURIMMAT VAARAT, OT (ET) OHUMARGID, KOHUSTAVAD JA KEELAVAD MARGID (LV) RISKA
APZIMEJUMS, PAVELOSAS UN AIZLIEDZOSAS ZIMESCION (LT) PAVOJAUS, BUTINUY | MAS (PL) LEGENDA SYMBOLI WSKAZUJACYCH NIEBEZPIECZENSTWO,
OBOWIAZEK, ZAKAZ (CS) VYSVETLIVKY KE ZNACKAM OZNACUJICIM NEBEZPEC] KLUC K STITKOM O NEBEZPECENSTVE, NARIADENIACH A ZAKAZOCH

SAOBIKUTENHN N3NCKBAHUA N SABPAHN (HR) KAZALO OPASNOSTI, ZNAKOV,

PERICOLO GENERICO + GENERAL DANGER + RISQUE GENE P RO GENERAL -« IGO GENERICO + MENIKOZ KINAYNOZ + ALLGEMEINE GEFAHR * GENEREL RISIKO *
ALGEMEEN GEVAAR + ALLMAN FARA « YLEINEN VAARA 2L VISPAREJIE R DRI PAVOJAI « OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO « OBECNE NEBEZPECI « VSEOBECNE
NEBEZPECENSTVO « ALTALANOS VESZELY + OELLUASA @FTACH BLUA OMACH! OPCA'OPASNOST + GENERELL FARE * SPLOSNA NEVARNOST « PERICOL GENERAL « GENEL
TEHLIKE « dle sha
PERICOLO SHOCK ELETTRICO « DANGER OF ELECTR OCK « RISQUE : CHOC TRIQUE + PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA « PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO « KINAYNOX
HAEKTPOMNAHZIAY « STROMSCHLAGGEFAHR + RISIKO F EKTRISK ST@D, OOR ELEKTRISCHE SCHOK * FARA FOR ELCHOCK « SAHKOISKUN VAARA « ELEKTRILOOGI
OHT + ELEKTROSOKA RISKS « ELEKTROS SOKO PAVO%* NIEBEZPIEC: ZENIA PRADEM « NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM * NEBEZPECENSTVO ZASAHU
ELEKTRICKYM PRUDOM * ARAMUTES VESZELY] MACHOCTb 3JIEKTPUY O NMOPAXXEHWUA « ONACHOCT OT ENIEKTPUYECKM YOAP « OPASNOST OD STRUJNOG UDARA « FARE

FOR ELEKTRISK SJOKK « NEVARNOST ELEKTR| DARA « PERICO EL OCUTARE * ELEKTRIK CARPMA TEHLIKESI * il ¢S G sba

PERICOLO FUMI DI SALDATURA « DANGER OF UMES - RISQUEL S DE SOUDAGE * PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA + PERIGO DE FUMOS DE SOLDADURA « KINAYNOZ
ANAGYMIAZEQN TYTKOAAHZHE « GEFAH H SCHWEISS] IKO FOR SVEJSEDAMPE « GEVAAR VOOR LASDAMPEN ¢ FARA FOR SVETSROK « HITSAUSSAVUJEN
VAARA « KEEVITUSSUITSU OHT * METINA! JMU RISKS - VI PAVOJUS « NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH « NEBEZPECI SVAROVACICH VYPARU «
NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO ZVARO RRASZTASI GAZO, ELYE « OMACHOCTb [IbIMOB OT CBAPKW « OMACHOCT OT W3MAPEHWA NMPY 3ABAPABAHE « OPASNOST
OD PARA VARENJA « FARE FOR SVEIS| * NEVARNO: LAP! RADI VARJENJA « PERICOL GENERAT DE EMISIILE DEGAJATE LA SUDURA « KAYNAK DUMANLARI TEHLIKESI
. (,\A.UV [SECISIN

PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLE NGER OF ULTRA VIOL DIATION « RISQUE: RADIATIONS ULTRAVIOLETTES « PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - PERIGO DE

RADIAGOES ULTRAVIOLETAS + K EPIQAQYZ Al OBOZJAS « GEFAHRDUNG DURCH UV-STRAHLEN * RISIKO FOR ULTRAVIOLET STRALING * GEVAAR VOOR UV-STRALING *
FARAFOR ULTRAVIOLETT ST TRAVIOLETTISA RA « ULTRAVIOLETTKIIRGUSE OHT « ULTRAVIOLETA STAROJUMA RISKS * ULTRAVIOLETINES RADIACIJOS PAVOJUS *
NIEBEZPIECZENSTWO PRO AULTRAFIOLE + NEBEZPECI ULTRAFIALOVEHO ZARENI « NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA « ULTRAIBOLYA SUGARZASI
VESZELY « ONACHOC# YN ETOBOIO U3 MACHOCT OT YNTPABWOJIETOBA PAIVALIMSA « OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA « FARE FOR ULTRAFIOLETT
LICNEGA SEV/ COL DE RADIATII ULTRAVIOLETE « ULTRAVIYOLE RADYASYON TEHLIKES] ¢ (aiis (358 g ladl jlas
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DESCENTI « DANGE! NING SPLASHES + RISQUE: JETS INCANDESCENTS « PELIGRO PULVERIZACIONES INCANDESCENTES « PERIGO DE BORRIFOS
A KAYTQN ZTAFON EFAHRDUNG DURCH GLUHENDE SPRITZER « RISIKO FOR BRANDENDE ST/ANK * GEVAAR VOOR HETE SPATTEN « FARA FOR
POLTTAVIEN ROISKEIDEN V/ ETAVATE PRITSMETE OHT « DEGOSU SLAKATU RISKS « DEGINANCIU TISKALY PAVOJUS « NIEBEZPIECZENSTWO ROZZARZONYCH

OMACHOCT OT U3TAPSILLM MPBCKM « O
CE PROVOACA ARSURI + ALEV SICRAMA
PERICOLO D'INCENDIO + DANGER RISQUE D'INCENDIE « PELIGRO DE INCENDIO « PERIGO DE INCENDIO + KINAYNOS MYPKAFIAS + BRANDGEFAHR + BRANDFARE -
BRANDGEVAAR + BRANDFARA + TULIPALOV. « TULEOHT + UGUNS RISKS + GAISRO PAVOJUS « NIEBEZPIECZENSTWO POZARU » NEBEZPECI POZARU » NEBEZPECENSTVO POZIARU
« TOZVESZELY + OMACHOCTb MOMAPA « OMACHOCT OT MOXAP + OPASNOST OD POZARA « FARE FOR BRANN « NEVARNOST POZARA + PERICOL DE INCENDIU + YANGIN TEHLIKESI -
Jeid) jla

PERICOLO DI ESPLOSIONE + DANGER OF EXPLOSION « RISQUE D'EXPLOSION « PELIGRO DE EXPLOSION « PERIGO DE EXPLOSAO + KINAYNOS EKPHZHE+ EXPLOSIONSGEFAHR -
EKSPLOSIONSFARE + EXPLOSIEGEVAAR + EXPLOSIONSFARA + RAJAHDYSVAARA +PLAHVATUSOHT « EKSPLOZIJAS RISKS + SPROGIMO PAVOJUS + NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU
« NEBEZPEGI VYBUCHU + NEBEZPECENSTVO VYBUCHU + ROBBANASI VESZELY + OMACHOCTb B3PbIBA « OMACHOCT OT EKCM/IO3Ms! « OPASNOST OD EKSPLOZIJE « FARE FOR
EKSPLOSJON « NEVARNOST EKSPLOZIJE + PERICOL DE EXPLOZIE » PATLAMA TEHLIKES] - NEVARNOST EKSPLOZIJE » il kit

PERICOLO SCHIACCIAMENTO MANO DA INGRANAGGI + DANGER OF CRUSHING HANDS IN GEARS + RISQUE: ECRASEMENT DE LA MAIN PAR LES ENGRENAGES « PELIGRO DE
APLASTAMIENTO MANO POR ENGRANAJES « PERIGO DE ESMAGAMENTO DAS MAO EM ENGRENAGENS + KINAYNOS. TYNOAIWHE XEPION STA FPANAZIA « QUETSCHGEFAHR DER
HANDE DURCH ZAHNRADER -« RISIKO FOR KNUSNING AF HZAENDER | GEARENE « GEVAAR VOOR VERPLETTERING HAND IN RADARWERK « FARA FOR ATT KLAMMA HANDERNA |
KUGGHJULEN « VAARA KASIEN RUHJOUTUMISESTA HAMMASRATTAISSA + ETTEVAATUST, ARA JATA KASI LIKUVATE OSADE VAHELE « RISKS SASPIEST ROKAS IEKARTA « RANKY
SUSIZEIDIMO KRUMPLIARACIUOSE PAVOJUS + NIEBEZPIECZENSTWO ZGNIECENIA RAK PRZEZ RZEKLADNIE ZEBATE - NEBEZPECENSTVO ROZDRVENIA RUK V PREVODOCH -
FIGYELEM! VIGYAZNI A KEZRE A FOGASKEREKNEL! « ONACHOCTb PAS[ABIIMBAHUS PYK LIECTEPHSMM el o 3 e bt

PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI « DANGER OF NON-IONIZING RADIATION « RISQUE: RADIATIONS NON IONISANTES « PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES « PERIGO DE
RADIAGOES NAO IONIZANTES + KINAYNOZ. MH IONIZOYZAS AKTINOBOAIAS + GEFAHRDUNG DURCH NICHT IONISIERENDE STRAHLUNGEN * RISIKO FOR IKKE-IONISERENDE STRALING *
GEVAAR NIET IONISERENDE STRALING « FARAFOR EJ JONISERANDE STRALNING « EI-IONOIVA SATEILYVAARA « MITTEIONISEERIVAKIIRGUSE OHT « NEJONIZEJOSAS RADIACIJAS RISKS
« NEJONIZUOJANGIOS RADIACIJOS PAVOJUS + NIEBEZPIECZENSTWO PROMIENIOWANIA NIE JONIZUJACEGO + NEBEZPEG! NEIONIZUJICIHO « NEBEZPEGENSTVO NEIONIZACGNEHO
ZIARENIA « NEM IONIZALT SUGARZAS VESZELY + OMACHOCTb HE MOHM3VPYIOLENO OBMYYEHMS « OMACHOCT OT AEVIOHMSALIVIS « OPASNOST OD NEJONIZIRANJA « FARE FOR
IKKE-IONISERING + NEVARNOST NEIONIZIRANJA « PERICOL DE NON-IONIZARE * IYONLASMAMA TEHLIKES| + ushliie s S glal ki

T OD PRSKANJA GORUCIH TVARI « FARE FOR BRENNENDE SPRUT * NEVARNOST GORECIH IZSTRELKOV « PERICOL DE iMPRO$CARE
RN T
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PERICOLO CAMPO MAGNETICO INTENSO « DANGER OF STRONG MAGNETIC FIELD + RISQUE: CHAMP MAGNETIQUE INTENSE « PELIGRO CAMPO MAGNETICO INTENSO « PERIGO DE
CAMPO MAGNETICO INTENSO « KINAYNOE AYNATOY MAFNHTIKOY MEAIOY « GEFAHRDUNG DURCH STARKE MAGNETFELDER + RISIKO FOR KRAFTIGT MAGNETFELT « GEVAAR INTENS
MAGNETISCH VELD « FARA FOR INTENSTIVT MAGNETFALT « VOIMAKAS MAGNEETTIKENTTAVAARA « TUGEVA MAGNETVALJA OHT « SPECIGA MAGNETISKA LAUKA RISKS + STIPRIY
MAGNETINIY LAUKY PAVOJUS + NIEBEZPIECZENSTWO SILNE POLE MAGNETYCZNE « NEBEZPECI SILNEHO MAGNETICKEHO + NEBEZPECENSTVO SILNEHO MAGNETICKEHO POLA
+ EROS MAGNESES TER VESZELY + ONACHOCTb MHTEHCYBHOIO MAHUTHOTIO MOJA « ONMACHOCT OT CUIHO MAMHUTHO BB3LENCTBME « OPASNOST OD JAKIH MAGNETSKIH
POLJA « FARE FOR STERKE MAGNETFELT « NEVARNOST MOCNEGA MAGNETENJA « PERICOL DE CAMP MAGNETIC PUTERNIC * SERT MANYETIZM TEHLIKESI » < ashlisd) Jlas 5l
PERICOLO DI USTIONE + DANGER OF BURNS « RISQUE DE BRULURE + PELIGRO DE USTIONES + PERIGO DE QUEIMADURA « KINAYNOS EFTKAYMATON « VERBRENNUNGSGEFAHR
+ RISIKO FOR FORBR/ZNDINGER « GEVAAR VOOR BRANDWONDEN « FARA FOR BRANNSKADA « PALOHAAVAVAARA « POLETUSTE OHT + APDEGUMU RISKS + NUDEGIMO PAVOJUS
+ NIEBEZPIECZENSTWO POPARZENIA « NEBEZPEC|I POPALENI + NEBEZPECENSTVO POPALENIA « MEGEGETES VESZELYE + OMACHOCTb OXOFA « OMACHOCT OT U3rAPSAHE -«
OPASNOST OD OPEKLINA « FARE FOR BRANNSKADER + NEVARNOST OPEKLIN « PERICOL DE ARSURI + YANMA TEHLIKESI + Gsa sha

OBBLIGO DI PROTEZIONE VIE RESPIRATORIE « PROTECTIVE BREATHING APPARATUS MUST BE WORN « OBLIGATION: PROTEGER SES VOIES RESPIRATOIRES « OBLIGACION DE
PROTECCION DEL APARATO RESPIRATORIO » OBRIGAGAO DE PROTECGAO DAS VIAS RESPIRATORIAS « ®OPATE MPOSTATEYTIKO EZOMAIZMO ANATMNOHS « PFLICHT ZUM SCHUTZ DER
ATEMWEGE + DER SKAL BARES ANDEDR/ATSV/RN + BESCHERMING LUCHTWEGEN VERPLICHT « ANDNINGSMASK SKA BARAS « KAYTA HAPPINAAMARIA « TULEB KANDA HINGAMISE
KAITSEVAHENDIT « JAIZMANTO AIZSARGAJOSS RESPIRATORS * DEVEKITE APSAUGIN] KVEPAVIMO APARATA « OBOWIAZEK STOSOWANIA OSEONY DROG ODDECHOWYCH « MUSITE
NOSIT OCHRANNY DYCHACI PRISTROJ « JE NUTNE POUZIVAT OCHRANNY DYCHACI SYSTEM « A LEGZOSZERVEK VEDESE KOTELEZO « OBA3AHHOCTb 3ALUMTbI AbIXATENBHBLIX
MYTEW « TPSABBA [IA CE HOCAT 3ALUMTHW ANXATESTHM AMAPATM « MORA SE KORISTITI ZASTITNA OPREMA ZA DISNE PUTEVE « BESKYTTENDE PUSTEAPPARAT MA BRUKES + 0BVEZNA
UPORABA ZASCITNEGA DIHALNEGA APARATA « TREBUIE PURTAT APARAT DE PROTECTIE A RESPIRATIEI « KORUYUCU SOLUNUM CIHAZI TAKILMALIDIR * (il leall ddee o) 53

OBBLIGO USARE MASCHERAPROTETTIVA* PROTEPROTECTIVE MASKS MUST BE WORN * OBLIGATION: UTILISER LE MASQUE DE PROTECTION * OBLIGACION DE UTILIZAR MASCARILLA
DE PROTECCION « OBRIGAGAO DE USAR MASCARA DE PROTECGAO + ®OPATE MPOZTATEYTIKES MAZKES « SCHUTZMASKENPFLICHT « DER SKAL B/ERES ANSIGTSMASKE « GEBRUIK
BESCHERMEND MASKER VERPLICHT « SKYDDSMASK SKA BARAS « KAYTA SUOJANAAMAREITA « TULEB KANDA KAITSEMASKE « JAIZMANTO AIZSARGMASKAS « DEVEKITE APSAUGINE
KAUKE + OBOWIAZEK STOSOWANIA MASKI OCHRONNEJ « JE NUTNE POUZIVAT OCHRANNE MASKY « MUSITE NOSIT OCHRANNE MASKY « A VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO-
OBA3AHHOCTb MCMOSB30BATL 3ALUMTHYHO MACKY « TPABEBA IA CE HOCAT 3ALUMTHM MACKM « MORA SE KORISTITI ZASTITNA MASKA « VERNEMASKER MA BRUKES « OBVEZNA
UPORABA ZASCITNE MASKE « TREBUIE PURTATA MASCA DE PROTECTIE + KORUYUCU MASKE TAKILMALIDIR » (5 g\ plaaiu ol 33

OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI « PROTECTIVE GLOVES MUST BE WORN + OBLIGATION: METTRE DES GANTS DE PROTECTION « OBLIGACION DE UTILIZAR GUANTES
PROTECTIVOS « OBRIGAGAO DE USAR LUVAS DE PROTECGAO + ®OPATE MPOSTATEYTIKA FANTIA « SCHUTZHELM- UND SCHUTZHANDSCHUHPFLICHT « DER SKAL B/ERES
SIKKERHEDSHANDSKER + GEBRUIK BESCHERMENDE HANDSCHOENEN VERPLICHT « SKYDDSHANDSKAR SKA BARAS « KAYTA SUOJAKASINEI |LEB KANDA KAITSEKINDAID
+ JAIZMANTO AIZSARGCIMDI « DEVEKITE APSAUGINES PIRSTINES « OBOWIAZEK NALOZENIA REKAWIC OCHRONNYCH « MUSITE NOSIT OCH VICE « A VEDOKESZTYU

VERNEHANSKER MA BRUKES + OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH ROKAVIC + TREBUIE PURTATE MANUSI DE PRQ i ALIDIR 4l 5 < alaia ol 53l
OBBLIGO PROTEZIONE DEGLI OCCHI « PROTECTIVE GOGGLES MUST BE WORN + OBLIGATION: SE PROTEGER PROTECCION PARA LOS 0JOS
+ OBRIGAGAO DE PROTEGER OS OLHOS « ®OPATE MPOXTATEYTIKA I'YAAIA « SCHUTZBRILLENPFLICHT « DE LLER « GEBRUIK VEILIGHEIDSBRIL
VERPLICHT » SKYDDSGLASOGON SKA BARAS « KAYTA HITSAAJAN SUOJALASEJA « TULEB KANDA KAITSERR DEVEKITE APSAUGINIUS AKINIUS «
OBOWIAZEK OCHRONY OCZU + JE NUTNE POUZIVAT OCHRANNE BRYLE « MUSITE NOSIT OCHRANNE QRULIARE O - OBASAHHOCTb 3ALUMLLATDL MMA3A
« TPABBA [JA CE HOCAT 3ALUUTHM OUYUNA « MORAJU SE KORISTITI ZASTITNE NAOCALE + VERNEB| BR 8 - OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL « TREBUIE PURTATI
OCHELARI DE PROTECTIE * KORUYUCU GOZLUKLER TAKILMALIDIR * ¢ s} dles ol 53

OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI « PROTECTIVE CLOTHING MUST BE WORN - OB PROTECTION « OBLIGACION DE UTILIZAR
LICHT « DER SKAL BZARES SIKKERHEDST@J

MUSITE NOSIT OCHRANNE OBLECENIE « A
O + MORA SE KORISTITI ZASTITNA ODJECA -
VERNEKLZR MA BRUKES + OBVEZNA UPORABA ZASCITNE OBLEKE « TREBUIE PURTATA IMBRACAI iysi Iyi iDi

VIETATO L'ACCESSO Al PORTATORI DI PACEMAKER + ENTRY NOT PERMITTED TO PERS! FITTED WITH PACEM INTERDICTON: L’ACCES EST INTERDIT AUX PORTEURS DE
PACEMAKER + PROHIBIDO EL ACCESO A PORTADORES DE MARCAPASOS « PROIBIDO O SO AOS PORTADOR CAPASSO « AEN ENITPEMETAI H EIZOAOX ZE ATOMA ME
A ONER MED PACEMAKER « TOEGANG VOOR DRAGERS VAN
PACEMAKERS VERBODEN * TILLTRADE FORBJUDET FOR BARARE AV PACEMAKER + PAAS, LETTY PACEMAKERRKAYTTAVILLE HENKILOILLE « SISSEPAAS KEELATUD INIMESTELE,

KELLELEL ON SUDAMESTIMULAATOR + AIZLIEGTS IEIET CILVEKIEM AR ELEKTRO OSTIMULATOR TOJE NEGALI BUTI ASMENYS SU SIRDIES STIMULIATORIUMI
+ ZAKAZ DOSTEPU DLA NOSICIELI STYMULATOROW SERCA + VSTUP ZAKAZARRNQSOBAM S KARDIOSTI ATOREM « VSTUP NIE JE POVOLENY OSOBAM S IMPLANTOVANYM
KARDIOSTIMULATOROM « PACEMAKERT HASZNALOKNAK TILOS A BELEPES « 3A TCA JOCTYN EOLUMM CTUMYNATOP CEPOEYHOMO PUTMA « HE E PA3PELLEHO
BMM3AHETO HA JIVLIA C MEMCMEVKBPU. « ULAZAK ZABRANJEN OSOBAMA OSE PACEMAKER FORBUDT FOR PERSONER MED PACEMAKERE + DOSTOP OSEBAM
S SRENIM VZPODBUJEVALNIKOM NI DOVOLJEN « ACCESUL INTERZIS PE| R CARE AU STIM® ARDIAC « PACEMAKER TAKILI KISILERIN GIRMESINE iZIN VERILMEZ

o Gl pam et Jlen dasg Gl Jsaal) las

(IT) Smaltimento apparecchiature elettriche ed elettronic 0 che indica &
L'utilizzatore ha I'obbligo di di non smaltire questa appargCchi come rifiuto s 3
autorizzati. (EN) Electrical and electronic equipment disposal®@ymbol indicatin egl’ate collection for waste of electrical and electronic equipment. When the
of as (unsqrte: ixed municipal solid waste but sent to duly authorised collection facilities.
(FR) Elimination des appareillages électriques aety Ues: Symbole g ue la collecte séparée des appareillages électriques et électroniques.
L'utilisateur a l'obligation de ne pas éliminer c ifage comme u solide urbain mixte, mais doit s’adresser a des centres de récolte autorisés.
(ES) Eliminacion de equipos eléctricos y electr
obligacion de no eliminar este equipo como rei%a

Eliminagéo de aparelhagens eléctricas e electrg recolha separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utilizador possui
no misto (indiferenciado) e sim dirigir-se aos centros de recolha autorizados. (DE)

rennte Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geraten angibt. Der Anwender

Entsorgung elektrischer und elektronisch®&

hat die Pflicht, dieses Gerat nicht als re rgen, sondern sich an die zugelassenen Sammelstellen zu wenden. (DA) Bortskaffelse
af elektriske og elektroniske apparat i ilt indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe
dette apparat som fast blandet hu en i stedet henvende sig til de autoriserede indsamlingscentraler. (NL) Afval van elektrische

en elektronische apparatuur. Dj sy | staat voor elektrische en elektronische apparatuur dat gescheiden moet worden van ander afval. De
gebruiker mag dit afval niet bi e stedelijke afval , maar moet het naar een speciaal en erkend verzamelpunt brengen. (SV) Avfallshantering for
elektrisk och elektronisk utrusth mbol som indierar&eparat avfallshantering for elektrisk och elektronisk utrustning. Anvandaren far inte slanga denna

utrustning sasom fast avf: ortéfad) men m a sig till en auktoriserad uppsamlingsplats for sorterad avfallshantering. (NO) Avhending av elektriske
og elektroniske appapat et angir at eSortere elektriske og elektroniske apparater . Brukeren har forbud mot & avhende dette apparatet som
vanlig restavfall, oglina i envende s jente oppsamlingsstasjoner. (Fl) Sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittdminen. Symboli, joka osoittaa

sahko- ja elektr itteiden erilliskera ayttaja ei saa havittaa tata laitetta normaalin kiintean kaupunkijatteen (lajittelematon) mukana vaan hanen

t. Kasutaja on kohustatud péérduma volitatud kogumiskeskuste poole ning seda aparaati ei tohi kasitleda kui
iekartu atkritumi. Simbols, kas apzimé dalitu elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu savaksSanu — . Lietotajam
ir pienakums nenodot So aparatliy a os ka cietus, jauktus (neskirotus) sadzives atkritumus, bet ir javérSas pie pilnvarota atkritumu savakSanas centra.
(LT) Elektrinés ir elektroninés apara utilizavimas. Simbolis, kuris nurodo diferencijuotg elektrinés ir elektroninés aparatdros surinkima. Vartotojas privalo
neutilizuoti Sios aparattros, kaip kietyjy misriy miesto atlieky (nediferencijuoty), taciau privalo kreiptis j autorizuotus surinkimo centrus. (PL) Usuwanie sprzgtu
elektrycznego i elektronicznego. Symbol wskazujgcy koniecznos¢ dokonywania selektywnej zbiorki sprzetu elektrycznego i elektronicznego Jest surowo
wzbronione usuwanie niniejszego urzgdzenia wraz ze statymi odpadami miejskimi (nieselektywna zbiorka odpadow). Uzytkownik ma obowigzek zwrécic sie
do punktéw autoryzowanych do selektywnej zbiorki zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. (CS) Likvidace elektrickych a elektronickych zafizeni.
Symbol oznacuije tfidény sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. UzZivatel nesmi likvidovat toto zafizeni jako tuhy smiSeny komunaini odpad (netfidény),
ale musi se obratit na autorizovana sbérna stfediska. (HU) Az elektromos és elektronikus készllékek artalmatlanitdsa. Az elektromos és elektronikus
késziulékek szelektiv 6sszegydjtését jelzé szimbolum. A felhasznald kotelessége, hogy ne gy dobja ki ezt a gépet, mint vegyes (nem szelektiv) szilard allapotu
varosi hulladékot, hanem forduljon az erre felhatalmazott gy(jtékézpontokhoz.. (SK) Likvidacia elektrickych a elektronickych zariadeni. Symbol oznacduje
triedeny zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Pouzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie ako komunalny odpad, ale musi sa obratit’ na autorizované
zberné strediska. (HR) Uklanjanje elektricnih i elektronickih uredaja. Simbol koji ukazuje na odvojeno odlaganje elektri¢nih i elektronickih uredaja. Osoba koja
upotrebljava uredaj ne smije odloziti ovaj uredaj kao mjeSoviti kruti otpad (nediferenciran), ve¢ se mora obratiti ovlaStenim centrima za sakupljanje otpada. (SL)
QOdstranjevanije elektricnih in elektronskih naprav. Simbol, ki oznacuje lo€eno odstranjevanje elektri¢nih in elektronskih naprav . Uporabnik je dolZzan upoStevati
prepoved odmetavanja tovrstnih naprav med gospodinjske odpadke (brez loCevanja) ter se za njeno odstranitev obrniti na pooblas€ene zbirne centre za
posebne odpadke. (EL) ATToppiypn NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWY. ZUPBOAO TTOU QVAPEPETAl OTN XWPIOTA ATTOPPIYPN NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWV
ouokeuwv. O XprioTng €xel TNV UTTOXPEWGCT VA PNV OTTOPPITITEl QUTH T CUOKEUR Jadi PE Ta PEIKTA OOTIKG oTeped amopAnTa (adlagopotrointa), aAAG va

elektroonikaseadmete eraldi kogumise
segajaadet.. (LV) Elektrisko un elekig@gi
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OTPAQEi TTPOG Ta EYKEKPIUEVA KEVTPA GUAoYNG. (RU) YTunusaumsa anekTpuyeckoro 1 anekTpoHHoro obopyaoBaHus CMMBON NpeanvchiBaeT pasaesbHbIin
cHOp 3NEKTPUYECKOrO 1 3NIEKTPOHHOMO 0bopyaoBaHus. Monb3oBaTens 06s13aH caaBaTh AaHHbIA NPUBOpP Ha YTUNU3aLMIo B crieLparnbHble YNONHOMOYEHHbIE
LieHTpbl cOopa OTXOA0B M He YTUIMN3MPOBATh €ro B KaYeCTBE CMeLLIaHHbIX ObIToBbIX 0TX0A0B. (BG) M3xBbprisiHe Ha enekTpuyeckuTe 1 eneKkTPoHHWUTE ypeam
CuMBOR, KOWTO MOCOYBa PasferiHoto CbbupaHe Ha enekTpudeckuTe 1 enekTpoHHUTe ypeau. MNoTpebuTensT e OnbXeH Aa He M3XBbPIs To3W ypern KaTo
cMeceH (HeamdepeHLumMpaH) TBbpA AOMALLEH, a ja ce 06bpHEe KbM OTOpU3npaHnTe LieHTpoBe 3a cbbupaHe. (RO) Reciclarea aparaturii electrice si electronice
. Simbolul care indica colectarea separata a aparaturii electrice si electronice. Utilizatorul are obligatia de a nu recicla aceasta aparatura ca deseu solid
urban mixt (nediferentiat), ci de a se adresa centrelor de colectare autorizate. (TR) Elektrikli ve elektronik cihazlarin imhasi Elektrikli ve elektronik cihazlarin
ayristirilarak atiimalarini gésteren sembol. Kullanici, bu cihazi, karisik (aynstirimamis) kati sehir atigi olarak imha etmeme, ve yetkili toplama merkezleri ile
temas etme yukumlGliglne sahiptir.

ai limiti previsti per I'esposizione umana ai campi elettromagnetici in ambiente domestico.

IT Applica i seguenti accorgimenti per minimizzare I'esposizione ai campi elettromagnetici
(EMF):
B Non posizionarti col corpo fra i cavi di saldatura. Tieni entrambi i cavi di saldatura dallo
: H stesso lato del corpo.
Manuale |stru2|one B Quando é possibile, intreccia fra loro i cavi di saldatura, fissandoli con nastro adesivo.
B Non avvolgere i cavi di saldatura attorno al corpo.
B Collega il cavo di massa al pezzo da lavorare il piul vicino possibile al punto da saldare.
B Non saldare tenendo la saldatrice appesa al corpo.
Prima di utilizzare la saldatrice leqgere attentamente il manuale istruzioni. B Tieni il capo ed il tronco il piu lontano possibile dal circuito di saldatura. Non lavorare

vicino, seduto o appoggiato alla saldatrice. Distanza minima: Fig 7 Da = cm 50; Db

Gli impianti per saldatura a resistenza, in seguito chiamati “saldatrice”, sono previsti per = em.20

uso industriale e professionale.

Assicurati che la saldatrice sia installata e riparata da persone esperte, in conformita alle ﬁ

leggi ed alle norme antinfortunistiche. Apparecch
ueste istruzioni_sono relative alla_macchina cosi come consegnata: se non sond  Questa apparecchiaifl

rispettate o se si utilizzano accessori od utensili non previsti da queste istruzioni. Negli ambienti domé

l'utilizzatore deve eseqguire a proprio carico un’analisi del rischio. a bassa tensione

ti industriali e professionali.
a‘rete di alimentazione pubblica
estico, potrebbero esserci delle

L'operatore deve essere sufficientemente edotto sull’uso sicuro della puntatrice ed
informato sui rischi connessi ai procedimenti per saldatura a resistenza, alle relative
misure di protezione ed alle procedure di emergenza.

/N

B Assicurati che la presa d’alimentazione a cui colleghi la saldatrice sia protetta dai
dispositivi di sicurezza (fusibili od interruttore automatico) e che sia collegata all'impianto
di terra.

Avvertenze di sicurezza isaldeN i cresciuto di scariche elettriche, soffocamento,

ddestrate per intervenirgdli
escritti in 5.10; A.78A 9
devilavorare in p N

specifica tecnica IEC o CLC/TS 62081.
vate dal suolo utilizza sempre piattaforme di sicurezza.

B Assicurati che la spina ed il cavo d’alimentazione siano in buone condizioni. Avvert entari
B Prima d'inserire la spina nella presa d'alimentazione, assicurati che la saldatricei ’ pericolosa I'u zione della puntatrice per qualsiasi lavorazione diversa da quella
spenta. sistenza a punti).

B Spegni la saldatrice ed estrai la spina dalla presa d’alimentazione appena hai ten
il lavoro.

B Non toccare le parti sotto tensione elettrica con la pelle nuda o con indum
Isola elettricamente te stesso dall’elettrodo, dal pezzo da saldare e da
metalliche accessibili, collegate a terra. Utilizza guanti, calzature, indu
scopo e tappeti isolanti asciutti, non infiammabili.

B Utilizza la saldatrice in ambiente asciutto e ventilato. Non esporggala s

su di una superficie piana, stabile ed evita che possa muoversi.
permetterne il controllo, ma non deve consentire alle scintille della

saldatrice. Non sono previsti sistemi di sollevamento.
i con isolamento deteriorato o con le connessioni allentate.

Descrizione della saldatrice

pioggia ed al sole battente. %
B Utilizza la saldatrice solo se tutti i pannelli e schermi sq® al%o & sto e montati_ mobile per saldatura a resistenza (puntatrice) con controllo digitale a
correttamente. oprocessore. Permette I'esecuzione di numerose lavorazioni a caldo e di lavorazione

m Non utilizzare la saldatrice se & caduta oppure & stata urta rché potrebbe non esse nti sulle lamiere, specificatamente nelle autocarrozzerie e settori con lavorazioni

sicura. Falla controllare da una persona esperta o qualificata® loghe.
l rgani principali Fig.1Mod.1, 3
@ C) Incremento/decremento tempo.
B Elimina i fumi di saldatura con un’adeguata ventila: rale o con un @8pj i E) _Segnalazmne protezione termica intervenuta (si ripristina
fumi. E’ necessario utilizzare un approccio sistemaii lutare i limiti all’€Sposizibne automatlcgmente).
ai fumi di saldatura in funzione della loro c igione, concentr, urata F Display tempo
dell'esposizione stessa. G) Intgrruttore ST_AND—BY / ON
B Non saldare materiali puliti con solventi clof munque Vi a tanze. G1) Spia segnalazione STAND-BY / ON
Organi principali Fig.1 Mod.2, 4
& @ @ A) Selettore di funzione-utensile.
- tl g ) B) Commutatore tempo/potenza su display.
W Usa !a rna_scherg di saldatu_ra con inico adegu oceSso di saldatura. C) Incremento/decremento tempo o potenza.
Sostituiscila se &€ danneggiata; le, D1) Studder.
B |ndossa guanti, calzature eddfidunie pelle dai raggi prodotti D2) Scaldalamiere.
dall'arco di saldatura e d scintillé o grassi, una scintilla D3) Rappezzatura.

potrebbe incendiarli. Us@’de: hermi protettivi pel
B Alcune parti della puntatrice (elefipdi - bracci e gree nti) possono raggiungere

temperature superiori a 65°C: € necessario ind menti protettivi adeguati. B1)
W La lavorazione del metallo provoca scintille e,schi@gge. Indossa occhiali di sicurezza, B2)

ere le persone vicino a te. E) Segnalazione protezione termica intervenuta (si ripristina

automaticamente).
Segnalazione di tempo su display.
Segnalazione di potenza su display.

con protezione ai lati degli occhi. F) Display tempo/potenza
flf ‘a G) Interruttore ON / OFF
B Le scintille della saldatura possono causare incendi. Dati tecnici

B Non saldare o tagliare in aree dove sono presenti materiali, gas o vapori infiammabili. . . ) . X
m Non saldare o tagliare contenitori, bombole, serbatoi o tubazioni a meno che una L@ targa dati & presente sulla saldatrice. La Fig.2 & un esempio della targa stessa.

persona esperta o qualificata non abbia verificato che si possano lavorare e li abbia A) Nome ed indirizzo del costruttore.

opportunamente preparati. E) Norma europea di riferimento per la costruzione e la sicurezza degli impianti per
saldatura.
A ® B) Simbolo della corrente erogata: tensione alternata / frequenza.
EMF Campi elettromagnetici. U20 Tensione minima e massima a vuoto (circuito di saldatura aperto).
La corrente di saldatura genera campi elettromagnetici (EMF), in prossimita del circuito 12cc (min imp) Corrente che la saldatrice eroga (impedenza minima).
di saldatura e della saldatrice. | campi elettromagnetici possono interferire con protesi 12cc (max imp) Corrente che la saldatrice eroga (impedenza massima).
mediche, quali per esempio pacemaker. 12p  Corrente che la saldatrice eroga (servizio saldatura 100%).
Vanno prese adeguate misure protettive nei confronti dei portatori di protesi mediche. C) Tipo d’alimentazione necessaria: 1" tensione alternata monofase; frequenza.
Per esempio, deve essere impedito I'accesso allarea di utilizzo della saldatrice. | U1IN Tensione alimentazione.
portatori di protesi mediche, devono consultare il medico prima di avvicinarsi all'area di Sp Potenza d'installazione (servizio saldatura 100%).
utilizzo della saldatrice. 850 Potenza d'installazione (servizio saldatura 50%).

Questa apparecchiatura soddisfa i requisiti dello standard tecnico di prodotto per I'uso
esclusivo in ambiente industriale ed uso professionale. Non & assicurata la rispondenza
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Mass Peso.
D) N° Matricola.
L) Simboli di sicurezza: Leggi le Avvertenze di sicurezza.

Messa in funzione

B Gli allacciamenti elettrici devono essere eseguiti da persone esperte o qualificate.

B Assicurati che la saldatrice sia spenta e scollegata dalla presa d’alimentazione durante
tutti i passi della messa in funzione.

B Assicurati che la presa d’alimentazione a cui colleghi la saldatrice sia protetta dai
dispositivi di sicurezza (fusibili od interruttore automatico) e che sia collegata all'impianto
di terra.

B ["apparecchio deve essere collegato esclusivamente ad un sistema di alimentazione
con il conduttore del “neutro” collegato a terra.

Assemblaggio ed allacciamento elettrico

» Assembla le parti staccate contenute nell'imballo Fig.5.

» Verifica che la linea elettrica eroghi la tensione e la frequenza corrispondenti a quella
della saldatrice e che sia dotata di un fusibile ritardato adeguato alla massima corrente
nominale erogata.

Sistemi TN Fig.3

» Proteggere con interruttori magnetotermici (curva C Mod.1,3) (curva D Mod.2,4) da:
16A per alimentazione1Ph 220 / 230Volt. oppure 10A per alimentazione 1Ph 380 /400
Il tempo di intervento in caso di guasto deve essere non superiore a 0.4sec (per reti aventi
una tensione nominale verso terra di 230V) e va valutato al momento dell'installazione:
se, in conseguenza delle condizioni di installazione, la corrente di guasto diventa troppo
bassa per un tempestivo intervento dell’interruttore automatico, pud essere necessario
aggiungere un interruttore differenziale (non su sistemi TN-C).

Sistemi TT Fig.3

» In accordo con la norma IEC 60364-4-41 € necessario proteggere l'installazione con
un dispositivo (interruttore) differenziale di sensibilita dipendente dalla resistenza di
terra dell'installazione, e conforme alla norma IEC 60364-4-41, che prevede tempi di
intervento minori di 1sec.

» La resistenza di terra dell'installazione deve essere valutata per la scelta della
sensibilita dell'interruttore differenziale; la massima resistenza del circuito di
protezione della saldatrice &: 0,19 Ohm

® Questa apparecchiatura non rientra nei requisiti della norma IEC/EN61000-3-12.
viene collegata ad una rete di alimentazione pubblica a bassa tensione, & responsal
dell'installatore o dell’'utilizzatore, verificare che possa essere connessa; (se necessa
consultare il gestore della rete di distribuzione elettrica).

@ Al fine di soddisfare i requisiti della norma EN61000-3-11 (Flicker) si

erogano una corrente di servizio >/= 100A per fase.

@ E’responsabilita dell'installatore o dell’utilizzatore, verificare ¢

Procedimento di sald

Una volta che hai eseguito tutti i passi della messa in funziope,
procedi nelle regolazioni Fig.1. i

Studder: tecnica di utilizzo

» Collegare saldamente la sbarra di rame ad u
tramite viti o morsetti adeguati oppure salda
bloccamorsetto come nella Fig.4 **.

** (Questo componente pud non essere in

endi la 1C

particolare i @ne,
£zzo una rond ndo il
t alcuni mo .

ollegare la sbarra e al pezzo

traverso le cefpiere.

L 4

@ In caso di riparazione di porte o cofan
per impedire che la corrente debba

Mod.1, 3

» Regolare tempo (C) per I
tabella (T) di Fig.1

indicazioni riportate in

Mod.2. 4

» Regolare tempo e potenza (C) per I'operazion
riportate in tabella (T) di Fig.1

esiderata seguendo le indicazioni

Puntatura e trazione di rondelle, ch

Riscaldamento e ricalco lamiere (D2)

Rappezzatura (D3).

® In questa funzione il tempo di pausa ¢ fisso (ca. 0,5 sec.).
Spia di segnalazione protezione termica (E)

La spia accesa significa che la protezione termica & in funzione.
Aspetta finché il funzionamento € ripristinato e possibilmente aspetta ancora qualche
minuto.

Manutenzione

Spegni la saldatrice ed estrai la spina dalla presa d’alimentazione prima di effettuare
operazioni di manutenzione.
950689-00 05/04/19 5

STUDDER

Torcia = controllare che il cavo non abbia tagli o abrasioni tali da aver scoperto i
conduttori interni.

Massa = controllare I'efficienza delle connessioni e del morsetto.

Manutenzione straordinaria effettuabile da personale esperto o qualificato in ambito
elettromeccanico periodicamente, in funzione dell’'uso.

« Ispeziona l'interno della saldatrice e rimuovi la polvere depositata sulle parti elettriche
(usa aria compressa) e sulle schede elettroniche (usa una spazzola molto morbida o
dei prodotti appropriati). « Verifica che le connessioni elettriche siano ben serrate e che i
cablaggi non abbiano l'isolante danneggiato.

Instruction Manual

Resistance welding equipment, hereafter referred to
industrial and professional applications.
Make sure that the welding isi

he law and with the ac
c¥aghine as delifere

Rendefl” accessories |

#E5888ing the risks and copselienaé

emergency proceduites. 4
S @ arnings

4

sure that the p
suitable safety devi

Net to which the welding machine is connected is protected
s (fuses or automatic switch) and that it is grounded.

Make sure t d power cable are in good condition.
efore plugging | e power socket, make sure that the welding machine is switched off.
Switch the i hine off and pull the plug out of the power socket as soon as

you have fiflis king.

B Switch machine off and pull the plug out of the power socket before:
conneg Iding cables, installing the continuous wire, replacing any parts in the
torch ¢ ger, carrying out maintenance operations, or moving it (use the carrying

wglding machine).

electrified parts with bare skin or wet clothing. Insulate yourself from the

ode, the piece to be welded and any grounded accessible metal parts. Use gloves,

ear and clothing designed for this purpose and dry, non-flammable insulating mats.
e welding machine in a dry, ventilated space. Do not expose the welding machine

rain or direct sunshine.

H Don
t

B _Jse the welding machine only if all panels and guards are in place and mounted correctly.
Do not use the welding machine if it has been dropped or struck, as it may not be safe.
Have it checked by a qualified person or an expert.

A0

B Eliminate any welding fumes through appropriate natural ventilation or using a smoke
exhauster. A systematic approach must be used to assess the limits of exposure to
welding fumes, depending on their composition, concentration and the length of exposure.

B Do not weld materials that have been cleaned with chloride solvents or that have been
near such substances.

MAAPOOD

B Use a welding mask with adiactinic glass suited for welding. Replace the mask if
damaged; it may let in radiation.

B Wear fireproof gloves, footwear and clothing to protect the skin from the rays produced
by the welding arc and from sparks. Do not wear greasy garments as a spark could set
fire to them. Use protective screens to protect people nearby.

B Some parts of the spot-welder (electrodes arms and nearby areas) may reach
temperatures of over 65°C: suitable protective clothing must be worn.

B Metal-working gives off sparks and splinters. Wear safety goggles with protective side
eye guards.

VAN

B \Welding sparks can trigger fires.

B Do not weld or cut anywhere near inflammable materials, gasses or vapours.

B Do not weld or cut containers, cylinders, tanks or piping unless a qualified technician or
expert has checked that it is possible to do so, or has made the appropriate preparations.

® EMF Electromagnetic Fields

Welding current creates electromagnetic fields (EMF) near the welding circuits and
the welder. Electromagnetic fields may interfere with medical prostheses such as
pacemakers.

Suitable and sufficient measures should be implemented to protect those operators
having such aids. For instance, they should not be allowed to enter that area where
welding equipment is used. Any operator having such aids should consult their doctor
before coming close to an area where welding equipment is used.



This device meets the specific requirements of the product technical standard and is
intended for professional use in an industrial environment only. Compliance to expected
limits for human exposure to electromagnetic fields at home is not ensured.

Follow these strategies to minimise exposure to electromagnetic fields (EMF):

B Do not place your body between the welding cables. Both welding cables should be on
the same side of your body.

B Twist both welding cables together and secure them with tape when possible.

B Do not wrap the welding cables around your body.

B Connect the earth cable to the workpiece as close as possible to the area to be welded.

B Keep your head and trunk as far as possible from the welding circuit. Do not work close to
the welder, or seated or leaning on it. Minimum distance: Fig. 7 Da = cm 50; Db = cm.20

igf Class A equipment

This equipment has been designed to be used in professional and industrial environments.
If this equipment is used in domestic environments and those directly connected to a
low voltage power supply network which supplies buildings used for domestic purposes,
it may be difficult to ensure compliance to electromagnetic compatibility as the result of
conducted or radiated disturbances.

| ° |
§ Welding in conditions of risk

B If welding needs to be done in conditions of risk (electric discharges, suffocation, the
presence of inflammable or explosive materials), make sure that an authorised expert
evaluates the conditions beforehand. Make sure that trained people are present who
can intervene in the event of an emergency. Use the protective equipment described in
5.10; A.7; A.9 of the IEC or CLC/TS 62081 technical specification.

B |f you are required to work in a position raised above ground level, always use a safety
platform.

A Additional warnings

B |t is dangerous to use the spot-welder for any other purpose than that for which it is
designed (spot resistance welding).

B Place the welding machine on a flat stable surface, and make sure that it cannot move.
It must be positioned in such a way as to allow it to be controlled during use but without
the risk of being covered with welding sparks.

B Do not lift the welding machine. No lifting devices are fitted on the machine.

B Do not use cables with damaged insulation or loose connections.

Description of the welding machine

Stand-by / on indicator

Main parts Fig.1 Mod.2, 4

Assembly and electrical connections

Assembly the detached parts found in the packaging Fig.5 .

Check that the electrical supply delivers the voltage and frequency corresponding to
the welding machine and that it is fited with a delayed fuse suited to the maximum
delivered rated current

TN systems Fig.3

» Protect by means of automatic circuit breaker (C curve Mod.1,
3) (D curve Mod.2, 4) rated: 16A for 1Ph220/230 or 10A for 1Ph380/400.
The disconnection time in case of fault must not be higher than 0.4sec (for supply network
having a nominal voltage to earth of 230V) and should be evaluated at the installation:
if, due to installation conditions, the fault current becomes too low to properly operate
the circuit breaker, the use of an additional RCD (residual current device) may become
necessary (not on TN-C systems).

TT systems rig.3

» According to IEC 60364-4-41 the installation must be protected by an RCD which
sensitivity depends upon the earth connection resistance of each installation, 1EC
60364-4-41 also requires that the RCD tripping time is lower than 1sec.

» The earth connection resistance of the installation must be considered for the
selection of the RCD sensitivity; the maximum resistance of the protective bonding
circuit of the welding equipment is: 0.19 Ohm
The requirements set out in the IEC/EN61000-3-12
equipment. If this equipment is connected to low

>
>

er supply network, either
is can be done (consult the

8 set out in EN61000-3-11 (Flicker), it is
0 the‘upply mains interface points with a service

conneé (consult the
» Blug. If the Welding‘na

d guggPperator if required).
fitted with a plug, fit a normalised plug (2P+T for

ower cable Fig.3.

e is

Ph) of suitable capax
elding process

r repairing doors or cases, it is necessary to connect the copper bar to the part, to
vent current from passing through the hinges.

Movable resistance welding system (spot-welder) with digital microprocessor control ce you have p e welling machine into operation, switch it on and carry out the
It a”‘?‘f"s numerous types of hot working and spot-yve@n_g on sheet metall and is m jJustments fol ing order shown in the description of the controls FIG.1
specifically for the vehicle bodyshop and sectors with similar types of working.
Studder: ue for use

glam parts_llilg.1 MOd'1’.3 /d . | » Firmly copper bar to a part of the element being repaired, screwing or

) Imer Increasing/decreasing values clamp welding a washer to the piece and using the terminal clamp as in the
E) Heat cut-out signal (resets automatically). fig. 4*
E;)) ;'gri;ﬂ;’?lz switch * (This’mp pént may not be included with some models).

G) ON / OFF switch
Technical data .

A data plate is affixed to the welding i ig. 2 shows ga e ple of this plate.
A) Constructor name and address
E) European reference stanggfd fo! struction an welding equipment.

B) Symbol of delivered cur,
U20 Minimum and
12cc (min imp) Current deliver:
12cc (max imp) Current delivered by the weldi
12p Current delivered by the welding maghi

C) Input power required: 17 alternate single pha

A) Tool-function selector.

B) Timer/power switch on display.

C) Timer/power increasing/decreasing values

D1) Studder. /

D2) Plate heater.

D3) Patching.

E) Heat cut-out signal (resets automatically).

B1) Timer display

B2) Power display

F) Timer/power display \

welding circuit).

Y (minimum impedance).
e. (maximum impedance).
duty cycle 100%).

e, frequency.

UIN Input voltage.

Sp Installation power (duty cycle 100%).
S50 Installation power (duty cycle 50%).
Mass Weight

D) Serial number.
L) Safety symbols: Refer to Safety Warnings

Starting up

B Connections to the mains must be made by expert or qualified personnel.

B Make sure that the welding machine is switched off and the plug is not in the power
socket before carrying out this procedure.

B Make sure that the power socket that the welding machine is plugged into is protected
by safety devices (fuses or automatic switch) and grounded.

B The device must be connected only to a supply system, with an earthed ‘neutral’ lead.
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d.1. 3
%me (C) for the desired operation following the values given in table (T) on fig.1

Qwod.z, 4
» Adjust power and time (C) for the desired operation following the values given in table

(T) on fig.1
Spot welding and washer. nail. rivet traction (D1

Sheet heating and overturning (D2)
Patching (D3

@ In this function the pause time is fixed (approx. 0.5 sec.)

Thermal cutout signal (E)

The warning light switched on means that the thermal protection is running. Wait for
operation to be resumed and, if possible, wait a few minutes more.

Maintenance

Switch off the welder and remove the plug from the power socket before carrying out any
maintenance operations.

STUDDER.

Torch = check that there are no cuts or abrasions in the cable that bare the internal
conductors.

Earth = check the efficiency of connections and terminal.

Extraordinary maintenance to be carried out by expert staff or qualified electrical
mechanics periodically depending on use.

* Inspect the inside of the welder and remove any dust deposited on the electrical parts
(using compressed air) and the electronic cards (using a very soft brush and appropriate
cleaning products). « Check that the electrical connections are tight and that the insulation
on the wiring is not damaged.



FR

Manuel d’instruction

A\

Lire attentivement ce manuel d’instructions avant d’utiliser la soudeuse.

Les appareils de soudage par resistance, ci-dessous appelés “soudeuse”, ont été congus
pour un usage industriel et professionnel.

S'assurer que la soudeuse est installée et réparée par des
conformément aux lois et aux normes de prévention des accidents.
Ces instructions portent sur la machine telle gu’elle a été livrée. Si les instructions ne sont pas

respectées ou si on utilise des accessoires ou des outils imprévus, I'utilisateur doit mener a
ses propres frais une analyse du risque.

ersonnes _qualifiées,

L'opérateur doit avoir une bonne connaissance des pratiques de sécurité d'utilisation de
la pointeuse et avoir été informé préalablement sur les risques reliés aux processus de
soudage par résistance, sur les mesures de protection correspondantes ainsi que sur les
procédures d'urgence.

Avertissements de sécurité

B S’assurer que la prise d’alimentation a laquelle est branchée la soudeuse est protégée par
des dispositifs de sécurité (fusibles ou interrupteur automatique) et que la mise a la terre
a été effectuée.

W S’assurer que la fiche et le cable d’alimentation sont en bon état.

B S’assurer que la soudeuse est éteinte avant de brancher la fiche dans la prise d’alimentation.

B Eteindre la soudeuse et débrancher la fiche de la prise d’alimentation dés que I'opération
est terminée.

B Les parties sous tension électrique ne doivent pas entrer en contact avec la peau nue ou des
vétements mouillés. S’isoler électriquement de I'électrode, de la piéce a souder et de toutes
parties métalliques accessibles mises a la terre. Utiliser des gants, chaussures, vétements
spécifiques et des tapis isolants secs et ininflammables.

B Utiliser la soudeuse dans un local sec et aéré. Ne pas exposer la soudeuse a la pluie et
au soleil battant.

B N'utiliser la soudeuse que lorsque tous les panneaux et écrans sont a leur place
correctement montés.

B Ne pas utiliser la soudeuse aprés l'avoir fait tomber ou I'avoir heurtée car elle pourrai
plus étre fiable. La faire contréler par une personne experte ou qualifiée.

A)

B Eliminer les fumées de soudage grace a une ventilation naturelle appropriée
de fumées. Utiliser une approche systématique pour déterminer les limite ' ex
fumées de soudage (en fonction de leur composition, concentration et d

B Ne pas souder de matériaux nettoyés avec des solvants a base de ch U
analogues.

B Utiliser le masque de soudage avec un verre de protection adap
lorsqu'il est endommagé : les radiations pourraient le trave
B Mettre des gants, chaussures et vétements ininflammabl
produits par I'arc de soudage et des étincelles. Ne pa
étincelle pourrait leur faire prendre feu. Utiliser des
personnes a proximité.
rotegtiq g‘
lats. Porter d& de sécurité
ent provoquel
se trouvent d

B Certaines parties de la pointeuse (électrodes - br@é
des températures supérieures a 65°C :
obligatoire.

B Travailler le métal provoque des étincell
comprenant des protections latérales.

VAN

B Les étincelles créées lors d

B Ne pas souder/couper d
inflammables.

B Ne pas souder ou couper de cont
experte ou qualifiée n'a pas préalablement controié.q
a pas correctement préparés.

® EMF Champs électromagnéti

Le courant de soudure génére des champs électromagnétiques (EMF) a proximité du circuit
de soudure et de la soudeuse. Les champs électromagnétiques peuvent interférer avec des
prothéses médicales, comme par exemple le pacemaker.

Des mesures de protection appropriées doivent étre prises par les personnes qui portent des
prothéses médicales. Par exemple, I'accés a la zone d'utilisation de la soudeuse doit étre
interdit. Les personnes qui portent des prothéses médicales doivent consulter le médecin
avant de s’approcher de la zone d'utilisation de la soudeuse.

Cet appareillage répond aux exigences du standard technique de produit pour I'utilisation
exclusive dans un environnement industriel et pour un usage professionnel. Il ne répond
pas aux limites prévues pour I'exposition humaine aux champs électromagnétiques dans un
environnement domestique.

t de

ou tuyaux si une personne
uvent étre travaillés et ne les

Appliquer les précautions suivantes minimiser

électromagnétiques (EMF) :

B Ne pas placer le corps dans les cables de soudure. Garder les deux cables de soudure sur
le méme cbté du corps.

B Lorsque cela est possible, rassembler les cables de soudure en les fixant avec du ruban

pour 'exposition aux champs
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adhésif.

B Raccorder le cable de masse a la piéce a usiner le plus prét possible de I'endroit a souder.

B Ne pas souder en tenant la soudeuse suspendue a votre corps.

B Maintenir votre téte et votre buste le plus loin possible du circuit de soudure. Ne pas travailler
en étant proche de la soudeuse, ou assis pres d’elle ou encore en étant appuyé a la soudeuse.
Distance minimum: Fig 7 Da = cm 50; Db = cm.20.

ﬁf Appareillage de Classe A

Cet appareillage est congu pour l'utilisation dans des environnements industriels et
professionnels.

Dans les environnements domestiques et dans ceux raccordés a un réseau d’alimentation
public a basse tension qui alimente des édifices a usage domestique, il pourrait y avoir
des difficultés a assurer la conformité a la compatibilité électromagnétique, a cause des
perturbations conduites ou irradiées.

°
Soudage en situations de risque

B S'il est nécessaire de souder en situations de risque (décharges électriques, suffocation,
en présence de matériaux inflammables ou explosifs), s'assurer qu'un expert autorisé
évalue préalablement les conditions. S’assurer que des personnes formées pour intervenir
en cas d’'urgence sont présentes. Adopter les dispositifs de protection décrits aux points
5.10; A.7; A.9 de la spécification technique IEC ou CLC/TS 62081.

B Pour travailler en position surélevée par rapport au sol, toujours utiliser des plates-formes
de sécurité.

placée d 3 i
e puisse;
eVer la sglideuse. Aucun syste

Installation “Mobile pour sou@fa
p icroprocesseur. Rer

tance (pointeuse) avec contréle numérique
ion de nombreux fagonnages a chaud ainsi que le
mment chez les réparateurs automobiles et dans des

f nage par points surf@les,
Cf utilisant les m:es s de fagonnage.
i S od.1,3

ion/diminution temps.
otection thermique intervenue (le rétablissement est

Incipaux ort

I
)

F) ps.
G) pteur STANDBY/ON.
G1) de signalisation STANDBY/ON.

'p(x organes Fig.1 Mod.2, 4

Sélecteur de fonction-outil.

Bouton temps/puissance.
Augmentation/diminution temps/puissance.
Pointage sur un seul c6té

Réchauffeur de toles

Rapiécage.

Signalisation protection thermique intervenue (le rétablissement est
automatique).

B1) Signalation du temps sur I'écrant.

B2) Signalation de la puissance sur I'écrant.

F) Ecrant temps/puissance.

G) interrupteur principal.

Caractéristiques techniques

La plaque d’identification se trouve sur la soudeuse. La Fig.2 représente la plaque en
question.

A) Nom et adresse du constructeur

E) Norme européenne de référence pour la construction et la sécurité des appareils de
soudage.

Symbole du courant fourni: alternatif / fréquence.

U20 Tension a vide minimum et maximum (circuit de soudage ouvert).

12cc (min imp) Courant que la soudeuse fournit. (impédance minimum).

12cc (max imp) Courant que la soudeuse fournit. (impédance maximale).

12p  Courant que la soudeuse fournit (facteur de marche 100%).

Type d’alimentation nécessaire: 17 tension alternative monophasée ; fréquence.

B

C

-

U1N ension d’alimentation.

Sp Puissance d'installation (facteur de marche 100%).
850 Puissance d'installation (facteur de marche 50%).
Mass Poids

D) Numéro de série.
L) Symboles de sécurité: Se référer aux Avertissements de sécurité

Mise en service

Seules les personnes expertes ou qualifiées sont autorisées a effectuer les raccorde-

ments électriques.

B S’assurer que la soudeuse est éteinte et débranchée de la prise d’alimentation durant
les diverses étapes de la mise en service.

B S’assurer que la prise d’alimentation a laquelle est branchée la soudeuse est protégée
par des dispositifs de sécurité (fusibles ou interrupteur automatique) et que la mise a



la terre a été effectuée.
B L'appareil doit étre raccordé exclusivement a un systéeme d’alimentation avec le
conducteur du “neutre” raccordé a la terre.

Montage et raccordement électrique

» Effectuer le montage des parties détachées contenues dans I'emballage Fig.5.

» Veérifier que la ligne électrique fournit la tension et la fréquence qui correspondent a
celles de la soudeuse. La ligne doit étre dotée d’'un fusible retardé adapté au courant
nominal maximum fournit.

Systémes TN Fig.3

» Protéger avec un interrupteur magnétothermique (courbe C Mod.1, 3) (courbe D Mod.2,
4) de : 16 A pour alimentation 1 Ph 220 /230 V. ou 10 A pour alimentation 1 Ph 380/ 400

» En cas de panne, le temps d’intervention ne doit pas dépasser 0,4 sec. (pour des réseaux
ayant une tension nominale de terre de 230 V) et doit étre évalué lors de l'installation:
si, suite aux conditions d’installation, le courant de défaut devient trop bas a cause
du déclenchement de l'interrupteur automatique, il peut étre nécessaire d’ajouter un
interrupteur différentiel (pas sur les systémes TN-C).

Systéemes TT Fig.3

» Conformément a la norme IEC 60364-4-41, I'installation doit étre protégée a I'aide d’'un
dispositif (interrupteur) différentiel dont la sensibilité doit dépendre de la résistance
de terre de l'installation, conforme a la norme IEC 60364-4-41, qui prévoit des temps
d’interventions inférieurs a 1 s.

» Pour le choix de la sensibilité¢ de I'interrupteur différentiel, la résistance de terre de
l'installation doit étre évaluée ; la résistance maximale du circuit de protection de la
soudeuse est de : 0,19 Ohm

@ Cet appareillage n’est pas conforme aux exigences de la réglementation IEC/EN61000-
3-12. S'il est raccordé a un réseau d’alimentation public a basse tension, I'installateur
ou l'utilisateur a la responsabilité de contréler s'il peut étre raccordé; (si nécessaire,
consulter le gestionnaire du réseau de distribution d’électricité).

@ Afin de satisfaire aux exigences de la norme EN61000-3-11 (Flicker), il est conseillé de
raccorder la soudeuse aux points d’interface du réseau d’alimentation qui fournissent
le courant nominal >/= 100A par phase.

@ Il incombe a l'installateur ou a I'utilisateur de vérifier si le raccordement peut avoir
lieu (le cas échéant, consulter le gestionnaire du réseau de distribution électrique).

» Fiche d’alimentation. Si la soudeuse n’est pas munie de la fiche, brancher une fiche

normale au cable d’alimentation (2P + T pour 1Ph) avec une capacité appropriée Fig.3.

Procédé de soudage

Aprés avoir réalisé toutes les étapes de la mise en service, allumer la soudeus
effectuer les réglages en suivant I'ordre indiqué dans la description des comman
Fig.1

Studder méthode d’emploi

t

utilisant le dispositif de blocage de I'étau, comme indiqué dans la fig
** (Ce composant peut ne pas étre inclus pour certains modéles).

® En cas de réparation de portes ou de capots, il faut connecter
piéce afin d’'empécher que le courant doive passer a trayéfs le

Mod.1. 3

» Reguler temps (C) pour I'operation desirée en suivant les in

le tableau (T) de Fig.1. ,
Mod.2, 4
» Reguler temps et puissance (C) pour I'operati S en suivant ins ons
indiquées dans le tableau (T) de Fig.1.
@ Dans cette fonction, le temps de pause i sec. envirl
Pointage et rondelles, clous et riv
4
Rapiécage (D3)
@ Dans cette fonction, le de paUSe est fixe (0,5 s€@ environ).
hement ue (E)
Lorsque le témoin est allumé : la protection thermigue en service. Attendre que le

Signalisation de décl
fonctionnement soit rétabli et, si possible, attel ques minutes de plus.

Entr
/N

Eteindre la soudeuse et débrancher la fiche de la prise d’alimentation avant d’effectuer
les opérations d’entretien.

STUDDER.

Torche = veiller a ce que le cable ne présente aucune coupure ou abrasion susceptible
de découvrir les conducteurs internes.

Masse = contrdler I'efficacité des connexions et de la borne.

Entretien extraordinaire gue du personnel expert ou qualifié doit effectuer régulierement,
en fonction de I'utilisation faite.

» Controler l'intérieur de la soudeuse et enlever la poussiére déposée sur les parties
électriques (utiliser de I'air comprimé) et sur les cartes électroniques (utiliser une brosse
trés souple ou des produits adéquats). « Vérifier que les connexions électriques sont bien
resserrées et que l'isolant des cablages n’est pas endommagé
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Manual de instrucciones

A\

Antes de utilizar la soldadora lea atentamente el manual de instrucciones.

Las instalaciones de soldadura por resistencia, llamadas en adelante “soldadora”, estan
destinadas al uso industrial y profesional.
Asegurese de que la soldadora haya sido instalada
conforme a las leyes y normas contra accidentes.
Estas instrucciones corresponden a la maquina tal como es entregada. Si las
instrucciones no son respetadas o si se utilizan accesorios o herramientas no previstas,
el usuario debe realizar una evaluacién de riesgo por su cuenta.

reparada por personas calificadas,

El operador tiene que estar suficientemente informado sobre el uso seguro de la
grapadora y sobre los riesgos relacionados con los procedimientos por soldadura de
resistencia, las medidas de proteccién y los procedimientos de emergencia.

Advertencias de se idad

clat se conecta la soldadora esté
ibles o interruptor automatico) y

alimentaciop |

degalimentacion se encuentren en buenas

soldary de posible®p etalicas accesibles conectadas en tierra. Utilice guantes,
atos, ropas adec etes aislantes no inflamables.
la soldadora amBiente seco y ventilado. No exponga la soldadora ni a la
ente si todos los paneles y filtros se encuentran instalados
lugar.

m Valuar los limites de exposicién al humo de soldadura es necesario tener
efcuenta su composicion, concentracion y tiempo de exposicion.

elde materiales que hayan sido limpiados con solventes clorurados o, de todas
as, no suelde cerca de dichas sustancias.

W Eliming'® gide soldadura mediante una ventilacién natural o con un aspirador de
ibara &Va

DALA®OOO

tions indiquée%

Utilice careta para soldar con vidrio inactinico apto para el proceso de soldadura. En

caso de que se encuentre averiada, sustitiyala pues las radiaciones pueden atravesarla.

Utilice guantes, zapatos y ropa ignifugos que protejan la piel de los rayos producidos

por la soldadura al arco y por las chispas. No use ropas grasientas, una chispa podria

incendiarlas. Utilice filtros de proteccion para las personas a su alrededor.

B Algunas partes de la grapadora (electrodos, brazos y areas cercanas) pueden alcanzar
temperaturas superiores a los 65°C: es necesario ponerse trajes de proteccion
adecuados.

B La elaboracién del metal provoca chispas y esquirlas. Utilice gafas de seguridad con

protecciones laterales para los ojos.

O\ AN

B Las chispas de soldadura pueden causar incendios.

B No suelde o corte en areas en donde se encuentren materiales, gas o vapores inflamables.

B No suelde o corte recipientes, bombonas, depdsitos o tubos a menos que una persona
experta o calificada haya verificado la posibilidad de trabajar sobre estos elementos y
los haya preparado adecuadamente.

® EMF Campos electromagnéticos

La corriente de soldadura genera campos electromagnéticos (EMF), cerca del circuito
de soldadura y de la soldadora. Los campos electromagnéticos pueden interferir con
protesis médicas, como por ejemplo marcapasos.

Se deben tomar medidas de proteccion adecuadas en caso de usuarios de protesis
médicas. Por ejemplo, se debe impedir el acceso al area de uso de la soldadora.

Las personas que utilicen protesis médicas deben consultar con el médico antes de
aproximarse al area de uso de la soldadora. Este equipo cumple con los requisitos
del estandar técnico de producto para el uso exclusivo en ambiente industrial y uso
profesional.

No se garantiza que cumpla con los limites previstos para la exposiciéon humana a los
campos electromagnéticos en ambiente doméstico.

Tomallas siguientes medidas para minimizar la exposicion alos campos electromagnéticos

(EMF):

B No colocarte con el cuerpo entre los cables de soldadura. Mantiene ambos cables de
soldadura del mismo lado del cuerpo.

B Cuando sea posible, entrelaza los cables de soldadura, fijandolos con cinta adhesiva.

B No enrollar los cables de soldadura alrededor del cuerpo.



B Conecta el cable de tierra a la pieza por trabajar, lo mas cerca posible del punto por soldar.

B No soldar manteniendo la soldadora colgada al cuerpo.

B Mantiene la cabeza y el tronco lo mas alejado posible del circuito de soldadura. No
trabajes cerca, sentado o apoyado a la soldadora. Distancia minima: Fig 7 Da = cm
50; Db = cm.20.

ﬁgf Equipo de Clase A

Este equipo esta disefiado para ser usado en ambientes industriales y profesionales.
En los ambientes domésticos y en los conectados a una red de alimentacion publica
a baja tension, que alimentan edificios para uso doméstico, podrian presentarse
dificultades para asegurar que se cumpla con la compatibilidad electromagnética,
debido a interferencias conducidas o irradiadas.

Q
@ Soldadura en condiciones de riesgo

B En caso de tener que soldar en condiciones de riesgo, con el peligro adicional de
descargas eléctricas, asfixia, en presencia de materiales inflamables o explosivos,
asegurese de que un responsable evalle de antemano las condiciones. Asegurese de
que existan personas presentes adestradas para intervenir en casos de emergencia.
Adopte los medios técnicos de proteccion descritos en el punto 5.10; A.7; A.9 de la
caracteristicas técnicas IEC o CLC/TS 62081.

B En caso de tener que trabajar en posiciones elevadas, utilice siempre plataformas de
seguridad.

A Advertencias adicionales

B Es peligroso utilizar la grapadora para cualquier procedimiento diferente de lo previsto

soldadura de resistencia por puntos).

B Cologue la soldadora sobre una superficie llana, estable y evite que se pueda desplazar.
La posicién debe permitir el control pero debe evitar que las chispas de la soldadura
lo golpeen.

B No levante la soldadora. No se han previsto sistemas de elevacion.

B No utilice cables con aislamiento deteriorado o con las conexiones sueltas.

Descripcion de la soldadora

Instalacién movil por soldadura de resistencia (grapadora) con control digital con
microprocesador. Permite la ejecuciéon de muchas producciones en caliente y de trabajar
por puntos en las planchas, sobre todo en las autocarrocerias y en los sectores con
producciones similares.

Piezas principales Fig. 1. Mod.1, 3

C) Aumento/disminucién tiempo.

E) Sefializacién proteccion térmica intervenida (se restablece automaticamen
F) Display tiempo.

G) Interruptor STANDBY/ON.

G1) Dispositivo luminoso que indica STANDBY/ON.

Piezas principales Fig. 1 Mod.2, 4.
A) Selector de funcidn-herramienta.
B) Conmutador tiempo/potencia en el display.

Q
>

C) Aumento/disminucién tiempo o potencia.

D1) Punto de un solo lado.

D2) Calentador de cucillas

D3) Remiendo.

E) Sefializacién proteccion térmica intervenida (se res
B1) Sefalizacién de tiempo en el display.

B2) Sefalizacién de potencia en el display. ,

F) Display tiempo/potencia.
G) Interruptor ON/OFF de encendido y apa

2

Datos técnicos

A) Nombre y direccion del fabricante.

E) Norma europea de referencia para |
de soldadura.

B) Simbolo de la corriente suminist
U20 Tensiéon minima y ma
12cc (min imp) Corrient

edancia maxima).
12p Idadura 100%).
C) Tipo de alimentacion necesaria:

UIN Tension de alimentacion

Sp Energia de la instalacion (servicio d ura 100%)
S50 Energia de la instalacion (servici ura 50%)
Mass Peso.

D) Numero de matricula.
L) Simbolos de seguridad: Lea las explicaciones en las Advertencias de seguridad

Puesta en funcionamiento

B Las conexiones eléctricas deben ser efectuadas por personas expertas o calificadas.

B Asegurese de que la soldadora esté apagada y desconectada del enchufe de la toma
de alimentacion durante todos los pasos de puesta en funcionamiento.

B Asegurese de que la toma de alimentacion a la cual esta conectada la soldadora esté
protegida por los dispositivos de seguridad (fusibles o interruptor automatico) y conectada
a la instalacion de puesta en tierra.

B El aparato debe ser conectado exclusivamente a un sistema de alimentacion con el
conductor del “neutro” conectado a tierra.
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Ensamblaje y conexidn eléctrica

Ensamble las partes separadas que se encuentran en el embalaje.Fig. 5.

Asegurese de que la linea eléctrica suministre la tensién y la frecuencia correspondientes
a la soldadora y que esté dotada de un fusible retardado apto para la corriente maxima
nominal suministrada.

Sistemas TN Fig.3

Proteger con interruptor magnetotérmico (curva C Mod.1, 3) (curva D Mod.2, 4) de: 16
para alimentacion 1Ph 220 / 230Volt. o bien 10A para alimentaciéon 1Ph 380 / 400

El tiempo de intervencion en caso de fallo no tiene que ser superior a los 0.4 seg (para
redes con tensién nominal hacia tierra de 230V) y se tiene que evaluar al momento de la
instalacidn; si, como consecuencia de las condiciones de instalacion, la corriente de fallo
esta demasiado baja para una intervencion oportuna del interruptor automatico, puede
ser necesario afiadir un interruptor diferencial (no en sistemas TN-C).

Sistemas TT Fig.3

De conformidad con la norma IEC 60364-4-41 es necesario proteger la instalacion a
través de un dispositivo (interruptor) diferencial de sensibilidad dependiente de la
resistencia de tierra de la instalacion y que cumpla la norma IEC 60364-4-41, la cual
prevé tiempos de intervencion menores de 1 seg.

La resistencia de tierra de la instalacion se tiene que evaluar para elegir la sensibilidad
del interruptor diferencial; la maxima resistencia del circuito de proteccion de la soldadora
es: 0,19 Ohm

@ Este equipo no forma parte de los requisitos d

>
>

ormaP EC/EN61000-3-12. Si se

Bctrica).
000-3-11 (Flicker) se recomienda

rio, comprobar que pueda ser conectada

el op@dor de la red de distribucién eléctrica).

i % dora no esta dotada de un enchufe, conecte el
A !

alizado (2P + T por 1Ph) con la capacidad
Pv\; miento de soldadura
oS

er efectuado
ora, y proceda.con

pasos de la puesta en funcionamiento, encienda la
regulacion siguiendo la secuencia indicada en la descripciéon

de uso

|1&pieza para impedir que la corriente pase a través de las bisagras.

3

Regular tiempo (C) para la operacién deseada siguendo las indicaciones reportadas
tras en tabla (T) de Fig.1

ce automaticam, )
o0d.2, 4
» Regular tiempo y potencia (C) para la operacion deseada siguendo las indicaciones

reportadas detras en tabla (T) de Fig.1
Soldadura por puntos vy traccion arandelas especiales (arandelas

triangulares) (D1)

Calentamiento y calcado de la chapa (D2

Remiendo (D3)

@ En esta funcién, el tiempo de pausa es fijo (aprox. 0,5 seg.).

Indicacion de accionamiento térmico (E)

El dispositivo luminoso encendido significa que la proteccién térmica se encuentra
en funcionamiento. Espere a que se restablezca el funcionamiento y, posiblemente,
algunos minutos mas.

Mantenimiento

Apague la soldadora y desconecte el enchufe de la toma de alimentacion antes de
efectuar cualquier operacién de mantenimiento.

STUDDER.

Soplete = controlar que el cable no tenga cortes o raspaduras que dejen a la vista los
conductores internos.

Masa = controlar la eficiencia de las conexiones y del borne.

Mantenimiento extraordinario. EI_mantenimiento extraordinario debe ser efectuado
periédicamente por personal experto o calificado en el campo electromecanico, en
funcion del uso.

* Inspeccione la parte interna de la soldadora y elimine el polvo que se deposita en las
partes eléctricas (utilice aire comprimido) y en las tarjetas electrénicas (utilice un cepillo
suave o productos apropiados). « Compruebe que las conexiones eléctricas estén bien
apretadas y que los cableados no tengan el aislante dafiado.



PT

Manual de instrugcoes

A\

Antes de utilizar a soldadora ler com atencéo o manual de instrugdes.

As instalagbes para soldadura por resisténcia, a seguir chamados “soldadora”, estao
previstos para uso industrial e profissional.

Controlar que a soldadora seja instalada e reparada por
conformidade com as leis e as normas contra acidentes.
Estas instrucdes referem-se a maquina como se apresenta na entrega. Se as instrugdes
nao forem respeitadas ou se forem utilizados acessorios ou utensilios ndo previstos, o
usuario devera realizar sob a sua responsabilidade uma analise de risco.

essoas expertas, em

O operador deve estar suficientemente ciente do uso seguro da ponteadeira e informado
sobre os riscos relacionados com os procedimentos de soldadura por resisténcia,
relativas medidas de protecéo e procedimentos de emergéncia.

Adverténcias de segurancga

B Controlar que, a tomada de alimentagé@o na qual conectar a soldadora, esteja protegida
pelos dispositivos de seguranga (fusiveis ou interruptor automatico) e que esteja
conectada na instalagao de terra.

Controlar que a ficha e o cabo de alimentacédo estejam em boas condigdes.

Antes de introduzir a ficha na tomada de alimentagéo, controlar que a soldadora esteja
desligada.

Desligar a soldadora e extrair a ficha da tomada de alimentagéo logo que terminar o
trabalho.

Nao tocar as partes sob tensao eléctrica com a pele nua ou com roupas molhadas. Isolar
electricamente si mesmo do eléctrodo, da peca a ser soldada e de eventuais partes
metdlicas acessiveis, conectadas no solo. Usar luvas, calgados, roupas previstas para
tal finalidade e tapetes isoladores secos, ndo inflamaveis.

Usar a soldadora em ambiente seco e ventilado. Nao expor a soldadora sob a chu
ou sob o sol a pico.

montados correctamente.
u

A0)

B Eliminar os fumos de soldadura com uma adequada ventilagdo natuy
aspirador de fumos. E necessario utilizar uma relagao sistematica par:
contra a exposigao aos fumos de soldadura em fungéo da sua composica
e duragdo da propria exposigao.

B Nao soldar materiais limpos com solventes clorados ou tod,

M L@OOWD

soldadura. Substitui-la se estiver prejudicada; as radiagd
B Usar luvas, calgados e roupas ignifugas que proteja
pelo arco de soldadura e pelas faiscas. N&do usar r
faisca pode incendia-las. Usar anteparos de protecg

proximidades.
de equi entg a
oculos de seg&m protecgédo

B Algumas partes da ponteadeira (elétrodos — b
temperaturas superiores a 65°C: é necesgarl
adequado.

B Ausinagem do metal provoca faiscas e la: U

lateral dos olhos.
@ ’
W As faiscas da soldadura pgem ca céndios.

B Nao soldar ou cortar e onde ha materiais, gase
B Nao soldar ou cortar contentor tijas, depositos o
experta ou qualificada ndo tenha Verificado qu,
adequadamente preparados.

® EMF Campos electroma

A corrente de soldadura gera campos electromagnéticos (EMF) na proximidade do
circuito de soldadura e da soldadora. Os campos electromagnéticos podem gerar
interferéncias em préteses médicas, como por exemplo marcapassos.

Deve-se tomar medidas protectoras adequadas em relagdo a portadores de proteses
médicas. Por exemplo, deve-se impedir o acesso a area de uso da soldadora.

Os portadores de proteses médicas devem consultar o médico antes de aproximar-
se da area de uso da soldadora. Esta aparelhagem estd em conformidade com os
requisitos das normas técnicas do produto para uso exclusivo em ambiente industrial
e uso profissional. Nao esta garantida a equivaléncia com os limites previstos para a
exposi¢do humana aos campos electromagnéticos em ambiente doméstico.

vapores inflamaveis.
ndo ser que uma pessoa
ser usinados e os tenham

Apligue os seguintes procedimentos para minimizar a exposicdo aos campos

electromagnéticos (EMF):

B Nao posicionar-se com o corpo entre os cabos de soldadura. Manter ambos os cabos
de soldadura no mesmo lado do corpo.

B Quando for possivel, entrangar entre si os cabos de soldadura, fixando-os com fita
adesiva.

B Nao enrolar os cabos de soldadura ao redor do corpo.
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Nao utilizar a soldadora se a mesma tiver caido ou recebido um golpe, pois, pode 1)
esta mais segura. Faze-la controlar por uma pessoa experta ou qualificada.
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B Conectar o cabo de massa a peca a trabalhar o mais proximo possivel do ponto a soldar.

B N&o soldar com a soldadora pendurada ao corpo.

B Manter a cabega e o tronco o mais longe possivel do circuito de soldadura. Nao
trabalhar proximo, sentado ou apoiado na soldadora. Distancia minima: Fig. 7 Da =
cm 50; Db = cm.20.

Aparelhagem de Classe A
Esta aparelhagem é projectada para o uso em ambientes industriais e profissionais.
Nos ambientes domésticos e naqueles relacionados a um rede de alimentagéo publica
de baixa tensdo que alimentam edificios de uso doméstico, poderia haver dificuldades
em garantir a equivaléncia com a compatibilidade electromagnética, devido aos
disturbios conduzidos ou irradiados.

O
@ Soldadura em condigdes a risco

B Se tiver que soldar em condigbes de risco acrescido de descargas eléctricas,
sufocamento, em presenga de materiais inflamaveis ou explosivos controlar que
um responsavel experto avalie preventivamente as condigdes. Controlar que hajam
pessoas treinadas para intervir em casos de emergéncia. Adoptar os meios técnicos de
proteccdo descritas em 5.10; A.7; A.9 pela especificacéo técnica IEC ou CLC/TS 62081.

B Se tiver que trabalhar em posigdes elevadas do solo usar sempre plataformas de
seguranga.

A Adverténcias suplementares

B Poner a soldadora s@bre uma superficie plana,
A posigao deve peg e o controlo, ma ndo
de atingilo.

ta evitar que possa se mover.

permitir as faiscas da soldadura

ahfinalidade diversa daquela prevista

tos gistemas de elevacao.
jorad@ou com as conexdes desapertadas.

<

OFgsos principais Fig. .
va Aumentar/diggin mpo
; . . L. Sinalizagdo rotecgao térmica ocorrida (restabelecimento automatico).
Usar a soldadora s6 se todos os painéis e anteparos estiverem no proprio lugar Dis te

TANDBY/ON.
z piloto de sinalizagdo STANDBY/ON.

Interrup

g.1 Mod.2, 4
tor de fungao-ferramenta.

B) {ffador tempo/poténcia no display.
C) egfar/diminuir tempo ou poténcia
D1 Stutider.

D2) Aquecedor de chapas

Reparagao do revestimento.

Sinalizagao da protecgao térmica ocorrida (restabelecimento automatico).
Sinalizagao de tempo no display.

Sinalizagao de poténcia no display.

Display tempo/poténcia

Interruptor ON/OFF ligado ou desligado.

Dados técnicos

A placa de dados estéa presente na soldadora. A Fig.2 € um exemplo da propria placa.
A) Nome e endereco do fabricante.

E) Norma europeia de referéncia para a fabricagéo e a seguranga das instalagdes
para soldadura.

Simbolo da corrente fornecida: alternada / frequéncia.

U20 Tensdo minima e maxima a vacuo (circuito de soldadura aberto).

12cc (min imp) Corrente que a soldadora fornece (impedancia minima).

12cc (max imp) Corrente que a soldadora fornece (impedancia maxima).

12p Corrente que a soldadora fornece (servigo de soldadura 100%).

Tipo de alimentagao necessaria: 17 tenséo alternada monofasica; frequéncia.
U1IN Tenséao de alimentagéo

B)

C

-

Sp Poténcia de instalagdo (servigo de soldadura 100%).
850 Poténcia de instalagao (servigo de soldadura 50%).
Mass Peso.

D) N° de matricula.
L) Simbolos de seguranca: Ler as adverténcias de seguranca.

Por a funcionar

B As ligagdes eléctricas devem ser efectuadas por pessoas expertas ou qualificadas.

B Controlar que a soldadora esteja desligada e desconectada da tomada de alimentagéo
durante todos os passos para por a funcionar.

B Controlar que, a tomada de alimentag&o na qual conectar a soldadora, esteja protegida
pelos dispositivos de seguranga (fusiveis ou interruptor automatico) e que esteja
conectada na instalagao de terra.

B Aaparelhagem deve ser conectada exclusivamente a um sistema de alimentagéo com
o condutor do “neutro” conectado a terra.



Montagem e ligagao eléctrica

Montar as partes separadas contidas na embalagem. Fig.5

Verificar que a linha eléctrica forneca a tensao e a frequéncia correspondentes a da
soldadora e que esteja equipada com um fusivel retardado adequado para a maxima
corrente nominal fornecida.

Sistemas TN Fig.3

Proteger com interruptor magnetotérmico (curva C Mod.1, 3) (curva D Mod.2, 3) de: 16A
por alimentagéo 1Ph 220 / 230 Volt. ou 10.por alimentagédo 1Ph 380 / 400

Em caso de avaria, o tempo de intervengdo nao devera ser superior a 0.4s (para
redes com uma tensdo nominal a terra de 230V) e devera ser estimado no momento
da instalagéo: se, em consequéncia das condicdes de instalagéo, a corrente de avaria
se torne demasiado baixa para uma intervencdo atempada do interruptor automatico,
podera ser necessario adicionar um interruptor diferencial (ndo em sistemas TN-C).

Sistemas TT. Fig.3

De acordo com a norma |IEC 60364-4-41, é necessario proteger a instalagdo com
um dispositivo (interruptor) diferencial de sensibilidade dependente da resisténcia de
terra da instalagéo, e conforme com a norma IEC 60364-4-41, que prevé tempos de
intervencédo inferiores a 1s.

A resisténcia de terra da instalagdo deve ser estimada para a escolha da sensibilidade
do interruptor diferencial; a resisténcia maxima do circuito de protegdo da maquina de
solda é: 0,19 Ohm

@ Esta aparelhagem nédo entra nos requisitos da norma IEC/EN61000-3-12. Se for
conectada a uma rede de alimentagdo publica de baixa tensdo, é responsabilidade
do instalador ou do utilizador verificar se pode ser conectada (se necessario, consultar
o administrador da rede de distribuigéo eléctrica).

>
>

@ A fim de satisfazer os requisitos da norma EN61000-3-11 (Flicker), aconselha-se
colegar a maquina de solda aos pontos de interface da rede de alimentagdo que
fornecem uma corrente de servigo >/= 100A por fase.

@ E responsabilidade do instalador ou do usudrio verificar se a maquina podera ser

conectada (se for necessario, consulte o administrador da rede de distribuicéo elétrica).

» Fichade alimentagao. Se a soldadora nao tiver ficha, conectar ao cabo de alimentacdo
uma ficha normalizada (2P+T para 1Ph) com capacidade adequada Fig.3.

Procedimento de soldadura

Apos ter efectuado todos os passos para por a funcionar, acender a soldadora e proceder
com as regulagdes seguindo a ordem mantida na descricdo dos comandos Fig.1.

Studder: técnica de utilizagao
» Conectar fortemente a barra de cobre a uma parte da pega em reparagao, por

de parafusos ou terminais adequados ou soldando a pega uma arruela e usand
bloqueador de terminal como na Fig.4**.

** (Este componente pode nao estar incluido em alguns modelos).

bari re
a pega para impedir que a corrente passe através das charneiras.

Mod.1, 3

» Regular tempo (G) para a operagao desejada, seguindo as indi agfesentadas
na tabela (T) da fig.1.

Mod.2, 4

» Regular tempo e poténcia (G) para a operacéo desejalseguindo as in
apresentadas na tabela (T) da fig.1.

® No caso de reparacgdo de portas ou capots, € necessario conectar a

oes

Reparacéo do revestimento (D3)

® Nesta fungédo o tempo de pausa é fj

Indicador luminoso de si

A luz piloto acesa significa qu,
o funcionamento seja resta

. Aguardar até que
cido e, da alguns minutos.

nutengao

Desligar a soldadora e extrair a ficha da
operagdes de manutengéo.

STUDDER.

Tocha = controlar que o cabo ndo apresente cortes ou abrasdes que possam deixar os
condutores internos descobertos.

Massa = controlar a eficiéncia das conexdes e do terminal.

de alimentagdo antes de efectuar

Manutengao extraordinaria executavel por pessoal experto ou qualificado em ambito
electromecanico periodicamente, em fungéo do uso.

« Inspeccionar o interior da soldadora e remover o p6 depositado nas partes eléctricas
(usar ar comprimido) e nas placas electrénicas (usar uma escova muito macia ou
produtos apropriados). ¢ Verificar que as ligagdes eléctricas estejam bem apertadas e
que o isolante das fiagdes ndo esteja prejudicado.
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Bedienungsanleitung

A\

Vor dem Gebrauch der SchweilRmaschine ist die Bedienungsanleitung aufmerksam zu
lesen.

Die Widerstands-Schweimaschine, im Folgetext als “Schweimaschine” bezeichnet,
sind fur den industriellen und professionellen Gebrauch bestimmt.

Sicherstellen, dass die Schweilfmaschine von Fachméannern unter Beachtung der
anwendbaren Gesetze und Unfallverhiitungsvorschriften installiert und repariert wird.
Diese Anweisungen beziehen sich auf die Maschine in der gelieferten Ausfihrung. Bei
Nichtbeachtung der Anweisungen oder Verwendung von Zubehor oder Werkzeugen,
die nicht vom Hersteller vorgesehen sind, ist der Benutzer fur die Durchfihrung der
Risikobeurteilung verantwortlich.

Der Bediener muss ausreichend Uber den sicheren Gebrauch des PunktschweilRgerats
unterrichtet sein und Uber die Risiken, die mit dem Punktschweil’en verbunden sind,
Uber SchutzmaRnahmen und alle Vorgehensweisen bei

tfallen informiert sein.

en und Sonnenstrahlen schiitzen.
nur verwenden, wenn alle Schutztafeln und —schirme vorhanden
rden.
e nicht nach Stlirzen oder StoRen verwenden, da der sichere Betrieb
| gewahrleistet ist. Die SchweilRmaschine durch einen qualifizierten
grprifen lassen.

und korrektgno
B Die Schwei

Weilrauchaussetzung auf der Basis der Rauchzusammensetzung und -konzentration
d der Aussetzungsdauer zu evaluieren.
ine Materialien schweillen, die mit chlorierten Losemitteln gereinigt wurden oder sich
n der Nahe solcher Stoffe befinden.

MALO®OOW

B Eine fir das angewandte Schweilverfahren geeignete Maske mit aktinischer Glasscheibe
verwenden. Beschadigte Schweillmasken ersetzen, da die Strahlen eindringen und die
Augen schadigen kénnen.

B Feuerabweisende Handschuhe, Schuhe und Bekleidung tragen, um die Haut vor den
durch das Lichtbogenschweiften erzeugten Strahlen und die entstehenden Funken
zu schiitzen. Sich in der Nahe aufhaltende Personen durch Schutzschirme schiitzen.

B Einige Einzelteile des Punktschweilgerats (Elektroden - Bligel und naheliegende
Bereiche) kénnen Temperaturen tber 65°C erreichen: es muss angemessene
Schutzkleidung getragen werden.

B Beim Schweif3en von Metall entstehen Funken und Splitter. Schutzbrille mit Seitenschutz
tragen.

/O AN

B Schweillfunken kénnen Feuer verursachen.

B Nicht in Bereichen schweil3en oder trennen, in denen brennbare Materialien, Gase oder
Dampfe vorhanden sind.

B Keine Behalter, Dosen, Tanks oder Leitungen schweiflen oder trennen, es sei denn, ein
qualifizierter Fachmann hat geprift, das keine Gefahr besteht, oder die Teile wurden
entsprechend vorbereitet.

® EMF Elektromagnetische Felder

Der Schweif3strom ruft elektromagnetische Felder (EMF) in der Nahe des Schweillkreises
und des Schweillgerates hervor. Die elektromagnetische Felder kdnnen Stérungen an
medizinischen Prothesen hervorrufen, wie zum Beispiel Herzschrittmachern.
Gegenuber Tragern medizinischer Prothesen sind deshalb geeignete Schutzmaflnahmen
einzuleiten. Zum Beispiel muss ihnen der Zutritt zum Einsatzbereich des Schweillgerates
untersagt werden. Die Trager medizinischer Prothesen missen lhren Arzt befragen,
bevor sie sich dem Einsatzbereich des Schweillgerates nahern.

Dieses Gerat erfiillt die Anforderungen des technischen Produktstandards fir den
ausschlieflichen Einsatz in Industrieumgebungen sowie fiir professionelle Zwecke.
Nicht gewahrleistet wird die Ubereinstimmung mit den fiir die Belastung des Menschen
durch elektromagnetische Felder in hauslicher Umgebung vorgesehenen Grenzwerten.

Die folgenden MaRnahmen kommen zur Anwendung, um die Belastung durch



elektromagnetische Felder (EMF) zu minimieren:

W Positionieren Sie sich nicht mit dem Kérper zwischen den Schweillkabeln. Halten Sie
beide SchweilRkabel auf der gleichen Korperseite.

B Verflechten Sie nach Mdglichkeit die SchweilRkabel miteinander und befestigen Sie
sie mit Klebeband.

B Wickeln Sie die Schweillkabel nicht um den Kérper.

W SchlielRen Sie das Massekabel mdglichst nahe an der zu schweillenden Stelle am
Werksttick an.

B Schweillen Sie mit dem am Kérper hangenden Schweil3gerat nicht.

W Halten Sie den Kopf und den Oberkdrper mdglichst weit vom Schweilkreis entfernt.
Arbeiten Sie nicht in der Nahe, auf dem Schweillgerét sitzend oder daran lehnend.
Mindestentfernung: Fig 7 Da = cm 50; Db = cm.20.

igf Gerat der Klasse A

Dieses Gerat wurde flr den Einsatz in industrieller und professioneller Umgebung
entworfen.

In hauslicher Umgebung oder an ein Niederspannungsnetz angeschlossenen
Umgebungen, die zu Wohnzwecken dienende Gebaude speisen, kdnnten Schwierigkeiten
bestehen, auf Grund durch Leiten oder Strahlen bertragener Stérungen die Einhaltung
der elektromagnetischen Vertraglichkeit zu gewahrleisten.

| O |
f SchweiBen unter Risikobedingungen

B Wenn unter erhohten Risikobedingungen (Stromschlaggefahr, Erstickungsgefahr,
in Anwesenheit von entflammbaren oder explosiven Stoffen) geschweil3t werden
muss, ist sicherzustellen, dass ein verantwortlicher Fachmann die Bedingungen
vor Arbeitsbeginn Uberpriift. Sicherstellen, dass fiir Notfalle ausgebildete Personen
anwesend sind. Die unter 5.10 A7, A9 der Technischen Spezifikation IEC oder CLC/
TS 62081 beschriebenen technischen Schutzmittel sind anzuwenden.

B Wenn in héheren Bereichen gearbeitet werden muss, sind immer Sicherheitsplattformen
zu verwenden.

Zusatzliche Warnhinweise

W Es ist geféhrlich, das PunktschweiRgerat fiir jegliche andere Verwendun
Vorgesehene (Punktschweil’en), einzusetzen.

B Die Schweilmaschine auf eine stabile ebene Flache stellen, und dafiir sorgen, dass
sie sich nicht bewegt. Die Schweifmaschine muss in einer solchen Position aufgestellt
werden, dass man sie unter Kontrolle hat, ohne von Funken getroffen zu werden.

B Die Schweilmaschine nicht heben. Es sind keine Hebesysteme vorgesehen.

als die

B Keine Kabel mit verschlissener oder beschadigter Isolierung oder mit gelockerten
Anschlissen verwenden. s Schw
. . - Ruick: h .
Beschreibung der SchweiBmaschine .

Bewegliche Anlage fir Punktschweilen (PunktschweilRgerat) mit digitaler Kon

mit Mikroprozessor. Diese ermdglicht zahlreiche warme Verarbeitu
punktférmige Arbeiten auf Blechen, besonders bei Karosseriewerkstatten u
Arbeitsbereichen.

Hauptbauteile Abb.1 Mod1, 3

C) Erhéhung/Erniedrigung Zeit

E) Anzeige Thermoschutz angesprochen (wird automatisc
F) Display Zeit.

G) STANDBY/ON-Schalter.

G1) Anzeigeleuchte STANDBY/ON-

Hauptbauteile Abb.1 Mod. 2, 4

A) Wahlschalter Funktion - Werkzeug. l

B) Wechselschalter Zeit/Leistung auf Display.

C) Erhéhung/Erniedrigung Zeit oder Leistul

D1) Punktschweien von nur einer Seite.

D2) Blecherhitzer.

D3) Ausbesserung.

E) Anzeige Thermoschutz angespro ipdautomatisgh Zufliq Q
B1) Zeitanzeige auf Display. K

B2) Leistungsanzeige auf Display.

F) Display Zeit/Leistung. s

G) ON/OFF-Schalter.

Technische Daten @

Das Datenschild ist an der eitm ne angebrachtNAbb. 2fst ein Beispiel fur das
Datenschild.

A) Name und Anschrift des Herstel

E) Europaische Bezugsnorm fiir den Bau und die &icl von SchweifRanlagen

B) Symbol des abgegebenen Stroms: Wechsel

U20 Mindest- und Héchstspannung des
Schweilkreis).

12cc (min imp) Strom die die SchweiBmaschifeé¥abgibt (minimale Impedanz).

12cc (max imp) Strom die die Schweilmaschine abgibt (maximale Impedanz).

12p  Strom die die Schweiflmaschine abgibt (Schweilbetrieb 100%).

Erforderliche Stromversorgung: 1~ Einphasen-Wechselspannung; Frequenz

U1IN Speisespannung.

Sp Installation Energie (SchweilRbetrieb 100%).

S50 Installation Energie (SchweilRbetrieb 50%).

roM), Frequenz
pitzenstroms (geoffneter

Qe

Mass Gewicht.
D) Seriennummer.
L) Sicherheitssymbole: Sicherheitshinweise lesen

/N

B Die Stromanschliisse miissen von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Inbetriebnahme

B Sicherstellen, dass die SchweilBmaschine wahrend aller Inbetriebnahmevorgange
12
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ausgeschaltet ist und dass das Netzkabel gezogen ist.

B Sicherstellen, das die Steckdose, an die die Schweilmaschine angeschlossen wird,
durch Sicherheitsvorrichtungen geschutzt ist (Schmelzsicherungen oder Selbstschalter)
und dass sie an die Erdungsanlage angeschlossen ist.

B Das Gerat darf ausschlief3lich an ein Stromversorgungssystem angeschlossen werden,
dessen “Null’-Leiter geerdet wurde.

Zusammenbau und Stromanschluss

» Die in der Packung enthaltenen Teile zusammenbauen. Abb.5

> Uberpriifen, dass die Spannung und Frequenz der Stromleitung mit der von der
SchweiBmaschine geforderten Spannung und Frequenz (bereinstimmt und dass
die Stromleitung mit einer der hochsten Nennstromabgabe entsprechenden tragen
Sicherung ausgestattet ist.

Systeme TN Abb. 3

Mit einem Leistungsschutzschalter schiitzen (Kurve C Mod.1, 3) (Kurve D Mod.2, 4)
mit: 16A zur Stromversorgung 1Ph 220 / 230Volt. oder 10A zur Stromversorgung 1Ph
380/400

Die Einsatzzeit im Falle einer Stdrung darf nicht Ianger als 0.4Sek. dauern (bei Netzen
mit Grundspannung zum Boden mit 230V) und sie muss bei der Installation bewertet
werden: wenn, auf Grund der Installationsbedingungen, der Fehlerstrom zu niedrig wird,
um einen sofortigen Einsatz des automatischen Schalters zu gewahrleisten, kann es
notwendig sein, einen Fehlerstromschalter anzufiigen (nicht bei Systemen TN-C).

Systeme TT Abb. 3

In Anlehnung an die 1G

N 61000-3-11 (Flicker) erfillt werden, wird
at iber Anschlussstellen an das Stromnetz anzuschlieRen,
n >/= 100 A pro Phase ausgegeben wird.

tén!igkeit vom Installateur oder Benutzer zu prifen, ob

empfohlen, das Schwei
n denen ein Betri

fallt unter die
schlossen werden kann. Ggf. mit dem Stromlieferanten

Netzstecke| je Schweillmaschine nicht mit einem Netzstecker ausgestattet

ist, ist das Netzka an einen genormten Stecker (2P + E bei 1Ph) mit geeigneter
Strombelastbdikeiffanzuschlielen Abb.3.

SchweiBverfahren

rung aller Inbetriebnahmevorgange kann die Schweilmaschine

Nach ?
. ein§esdfaltet und einreguliert werden. Abb. 1.
ckg®setzt). . .
er Arbeitstechnik

@rbinden Sie die Kupferschiene mit Hilfe von Schrauben oder Klemmen fest mit einem

il des zu reparierenden Werkstlicks oder schweif3en Sie eine kleine Scheibe an das
erkstliick und verwenden Sie die Klemmensicherung wie in der Abbildung zu sehen
Fig.4**.

Q* (Dieses Teil kann bei einigen Modellen fehlen).
@ Bei der Reparatur von Turen oder Motorhauben ist die Kupferschiene mit dem

Werkstiick zu verbinden um zu verhindern, dass der Strom Uber die Scharniere
flieRen muss.

Mod.1, 3

» Zeit einstellen (C) fiir die gewiinschte Funktion mit Beachtung von Anweisungen, welche
auf der tabelle (T) von Bild 1 angebracht sind.

Mod.2. 4

» Zeit und Leistung (C) einstellen fiir die gewiinschte Funktion mit Beachtung von
Anweisungen, welche auf der tabelle (T) von Bild 1 angebracht sind.

Punktschweifl’en und Ziehen von unterlegscheiben. Nageln und

Nieten (D1)
Heizen und Stauchen von Blechen (D2)

D3

(D In dieser Funktion ist die Pausenzeit fest (ca. 0,5 Sek.)

Ausbesserun

Anzeige der Auslosung des Thermoschutzes (E)

Die eingeschaltete Leuchte weist darauf hin, dass der Thermoschutzschalter
angesprochen hat. Warten, bis der Betrieb wiederhergestellt wird und mdglichst noch
einige Minuten warten, bevor die Arbeit wieder aufgenommen wird.

Instandhaltung

Die SchweilBmaschine ausschalten und den Netzstecker aus der Steckdose ziehen,
bevor Wartungsarbeiten durchgefiihrt werden.
STUDDER.



Kabel = Stellen Sie sicher, dass das Kabel keine Schnitte oder Abriebe aufweist,
aufgrund derer die internen Leiter blank gelegt werden.

Rohre = Stellen Sie sicher, dass keine Druckluftlecks vorliegen, sodass es beim
Punktschweifen zu keinem Druckabfall kommt.

AuBerordentliche Wartung: wird durch qualifiziertes Elektromechanik-Fachpersonal
durchgefiihrt. Die Haufigkeit hangt vom Gebrauch ab.

» Den Innenraum der Schweimaschine kontrollieren und die elektrischen Teile von
Staubablagerungen befreien (mit Druckluft). Staubablagerungen auf dem elektronischen
Karten sind mit einer sehr weichen Burste oder geeigneten Produkten zu entfernen. ¢
Kontrollieren, dass die Stromanschlisse gut festgezogen sind und dass die Isolierung
der Kabel nicht beschadigt ist.

DA

Brugermanual

A\

Lees denne manual grundigt. for svejsemaskinen tages i brug.

Punktsvejseudstyr, som i denne manual kaldes svejsemaskiner, er projekteret til
industriel og professionel brug.

Serg for, at svejsemaskinen kun installeres og repareres af fagfolk eller eksperter, i
overensstemmelse med lovgivningen og reglerne for forebyggelse af ulykker.

Denne vejledning refererer til den leverede maskine. Hvis vejledningen ikke fglges, eller
hvis der anvendes andet tilbehgr eller vaerktgj end det, maskinen er beregnet til, skal

brugeren selv foretage en risikoanalyse.

Operatgren skal veere tilstraekkelig oplyst om sikker brug af svejseapparatet, og
informeret om risici i forbindelse med procedurer for modstandssvejsning, og om
beskyttelsesforanstaltninger og ngdprocedurer.

greenser for eksponering af mennesker for elektromagnetiske felter i private omgivelser

er ikke garanteret.

Tag felgende forholdsregler for at mindske eksponering for elektromagnetiske felter

(EMF):

B Stil dig ikke med kroppen mellem svejsekablerne. Hold begge svejsekabler pa samme
side af kroppen.

B Flet svejsekablerne sammen og fastger dem med kleebeband, hvor det er muligt.

B Undga at vikle svejsekablerne rundt om kroppen.

H Tilslut jordledningskablet sa taet som muligt pa svejsepunktet pa det stykke, der skal
bearbejdes.

B Undga at holde svejsemaskinen ind til kroppen, nar du svejser.

B Hold hovedet og brystkassen sa langt veek som muligt fra svejsekredslgbet. Undga at
arbejde i neerheden af eller at sidde eller stotte pa svejsemaskinen. Mindsteafstand:
Fig 7 Da =cm 50; Db = cm.20.

ﬁf Klasse A-apparat

Dette apparat er designet til brug i industrielle og professionelle miljger.

| private miliger og i miljger, der er tilsluttet et offentligt lavspsendingsnet, der
stremforsyner boligbebyggelser, kan det veere vanskeligt at sikre overensstemmelse
med elektromagnetisk kompatibilitet pa grund af tilfert eller udstralet interferens.

| O |
.§ Svejsning under risikable forhold

B Hvis svejsningen skal foretages under risikable
kvaelning, tilstedevaerelse af antaendelige eller e

Sikkerhedsadvarsler
en mage, $&°den kan kontrolleres under brugen, men uden
siko for at blive dakket Mg svejsegnister.
ikke svejsemaskij %g r ikke pamonteret Iafteanordninger pa maskinen.
B Kontroller, at den stikkontakt, svejsemaskinen forbindes til, er beskyttet af passende ri@hikke kabler me ska@iget isolering eller Igse forbindelser.

sikkerhedsanordninger (sikringer eller automatisk kontakt), og at den har jordforbindels
Kontroller, at stik og el-ledning er i god stand.

Kontroller, at svejsemaskinen er slukket, for stikket saettes i kontakten.

Sluk svejsemaskinen og traek stikket ud af kontakten, sa snart arbejdet er over:
Undga at rere ved nogen af de elektrificerede dele med bar hud eller vadt tgj.
selv fra elektroden, den del der skal svejses og alle metaldele, der har jord
Brug handsker, fodtej og t@j, der er specielt beregnet til dette formal, og terre;
isoleringsmatter.

B Brug svejsemaskinen i tarre, ventilerede omgivelser. Udseet ikke svgfSemaSRipen for
regn eller direkte solskin.

B Brug kun svejsemaskinen, hvis alle paneler og sikkerhedssk: r plads og
monteret korrekt.

B Brug ikke svejsemaskinen, hvis den har veeret tabt ellegdfaet sla det kan veer,
forbundet med risiko. Fa den undersggt af en fagmand r ekspert.

AC)

B Fjern alle svejsedampe ved passende naturlig
udsugningsventilator. Vaer systematisk i vurderin
svejsedampe, afhaengig af deres sammensaetning O
man udsaettes for dem.

B Svejs ikke materialer, der er renset med ch ensemidler, eller
nzerheden af sddanne substanser.

x

huden mod straler
gnister kan seette ild

t%g eller ved hjeelp“aien
nserne for ud
ntration og af n@tid,

veeret i

hvis den er beskadiget; den kan
B Bzer brandsikre handsker, fogtoj

sig beskyttelsesudstyr.
edsbriller med beskyttende
sideskaerme.

VAN

B Svejsegnister kan udlgse brand.

B Undga at svejse eller skeere i nzerheden af brandbare materialer, gasser eller dampe.

B Undga at svejse eller skaere i beholdere, cylindere, tanke eller rgrledninger, med mindre
end tekniker eller ekspert har kontrolleret, at det kan lade sig gere, eller har truffet de
ngdvendige forberedelser.

® EMF - Elektromagnetiske felter

Svejsestremmen  genererer elektromagnetiske felter (EMF) i naerheden af
svejsekredslgbet og svejsemaskinen. De elektromagnetiske felter kan medfgre
interferens i medicinske proteser som for eksempel pacemakere.

Der skal tages passende beskyttelsesforanstaltninger med hensyn til personer med
medicinske proteser. For eksempel skal man forhindre adgang til det omrade, hvor
svejsemaskinen bliver anvendt. Personer med medicinske proteser skal henvende sig il
lzegen, for de nsermer sig omradet, hvor svejsemaskinen anvendes.

Dette apparat opfylder kravene i den tekniske standard for produktet, der udelukkende
er til professionel brug i industrielle miljger. Overensstemmelse med de foreskrevne

950689-00 05/04/19

velse af svejsemaskinen

taNlissvejsning (svejseapparat) med digital mikroprocessorstyring.
ige varmebearbejdninger og punktbearbejdninger pa pladerne,

obilt anleeg tj
Tillader udfer:

specielt hogybi ikere og industrier med lignende processer.
Vigtigst: g1 Mod.1, 3
C)
E) Sigftal for aktiveret termobeskyttelse (nulstilles automatisk).
F) Timer display.
STANDBY/ON kontakt.
1) STANDBY/ON -signal

igfigste dele Fig. 1 Mod.2, 4
Veerktgjs-funktions-veelgerknap

) Timer/elkontakt pa display.
C) Timer/effekt
D1) Studder.
D2) Pladevarmer.
D3) Lapning.
E) Signal for aktiveret termobeskyttelse (nulstilles automatisk).
B1) Timer display.
B2) Signalering af effekt pa display.
F) Timer/effekt display.
G) ON/OFF kontakt.
Tekniske data

Pa svejsemaskinen sidder et dataskilt. Fig. 2 viser et eksempel pa et sadant skilt.

A) Fabrikantens navn og adresse.

E) Europeeisk referencestandard med hensyn til svejseanlaeggets konstruktion og
sikkerhed

B) Symbol for leveret strem: veksel / frekvens
U20 Minimum og maksimum aben kredslgbsspaending (svejsekredslgb abent).
12cc (min imp) Strem leveret af svejsemaskinen (mindste impedans).
12cc (max imp) Strem leveret af svejsemaskinen (maksimal impedans).
12p  Strem leveret af svejsemaskinen (driftsperiode100%).

C) Pakreevet indgangseffekt: 17 enfaset vekselstrem, frekvens

U1IN Indgangsspeending.

Sp Installationseffekt (driftsperiode100%).
S50 Installationseffekt (driftsperiode 50%).
Mass Veaegt

D) Serienummer.
L) Sikkerhedssymboler: Se sikkerhedsadvarsler.

Opstart
/N

B Tilslutning til forsyningsnettet skal foretages af en fagmand eller af kvalificeret personale.
B Kontroller, at svejsemaskinen er slukket, og at stikket er trukket ud af kontakten, for
denne procedure pabegyndes.



B Kontroller, at den stikkontakt, svejsemaskinen er koblet til, er beskyttet af
sikkerhedsanordninger (sikringer eller automatisk kontakt) og har jordforbindelse.

B Apparatet m& udelukkende tilsluttes et stremforsyningssystem, hvor nul-lederen er
jordforbundet.

Montering og elektriske forbindelser

» Saml de adskilte dele, som findes i emballagen. Fig. 5

» Kontroller at elforsyningen leverer den spaending og frekvens, som svarer til
svejsemaskinen, og at den er forsynet med en forsinket sikring, der egner sig til den
maksimale leverede meerkestrom.

Systemer TN fig. 3

Beskyt med kredslgbsafbryder (C-kurve Mod.1, 3) (D-kurve Mod.2, 4) pa: 16A til
stremforsyning 1Ph 220 / 230 Volt. eller 10A til stremforsyning 1Ph 380 / 400

| tilfeelde af svigt ber reaktionstiden ikke veere pa mere end 0,4 sek. (for net med en
nominel jordspaending pa 230V), og skal vurderes pa installationstidspunktet: Hvis
fejlstrammen bliver for lav for en rettidig indgriben fra den automatiske afbryder, som
folge af installationsforholdene, kan det vaere ngdvendigt at tilfgje en differentialafbryder
(ikke pa TN-C).

Systemer TT fig. 3

| overensstemmelse med standard IEC 60364-4-41 er det nedvendigt at beskytte
installationen med en differentialenhed til felsomhed (afbryder) afhsengig af
installationens jordmodstand, og i overensstemmelse med standard IEC 60364-4-41,
som forudser en indgrebstid pa under 1 sek.

Installationens jordmodstand skal vurderes for at veelge differentialafbryderens
felsomhed; Maksimumsmodstanden i svejsemaskinens beskyttelseskredslgb er: 0,19
Ohm

@ Dette apparat er ikke omfattet af kravene i standarden IEC/EN61000-3-12. Hvis det

tilsluttes et offentligt lavspeaendingsnet, er det installatgrens eller brugerens ansvar at
undersgge, om det kan tilsluttet (kontakt om ngdvendigt el-selskabet).

@ For at opfylde kravene i standarden EN61000-3-11 (Flicker) anbefales det at slutte
svejsemaskinen til de graensefladepunkter pa forsyningsnettet, der leverer en
driftsstrem pa >/= 100A pr. fase.

@ Det er montgrens eller brugeren ansvar at kontrollere, at den kan tilsluttes. Kontakt
om ngdvendigt el-forsyningsvirksomheden.
» Stik. Hvis svejsemaskinen ikke er forsynet med et stik, saettes et godkendt stik pa (2P+T
til 1Ph) af passende kapacitet til el-ledningen Fig.3.

Svejseproces

Sa snart svejsemaskinen klar til brug, teendes den, og de ndvendige justeri
foretages. Fig. 1.
Studder: brugsteknik

» Tilslut kobberstangen solidt til en del af det element, der skal repareres,
eller hzfte den pa eller ved at svejse en spaendeskive til emnet og v, t d
klemmen som vist pa fig. 4**.

** (Denne komponent er muligvis ikke inkluderet i visse modeller).

@ Til reparation af dgre eller kasser skal kobberstangen tilsluttes til or

at der passerer strgm gennem beslagene.

Mod.1, 3
» Tilpas tid til det gnskede indgreb ved at fglge de anfarte v

/

anforte veerdi@f i

e
e

forhindre,

Mod.2. 4

» Tilpas effekt og tid til det gnskede indgreb ved a
(T) pa fig.1

len
e Yreekning (D

Punktsvejsning og spaendeskive, sgm

D3

@ | denne funktion er pausetiden

Lapnin

"

fi
Signalkontrollandpe termobes

Nar advarselslampen er teendt, betyder det at ter
genoptages, og vent lidt laengere, hvis det er muli

YN

Sluk  svejsemaskinen
vedligeholdelsesarbejder.
STUDDER.
Skeerebraender = kontrollér, at der ikke er rifter eller afskrabninger i kablet, som har
blotlagt de indvendige ledere.

Jord = kontrollér tilslutningernes og klemmernes effektivitet.

n er slaet til. Vent til arbejdet

Vedlige

stikket for der udferes

fra

og fiern kontakten,

Ekstraordinar vedligeholdelse som udelukkende mé udfgres af fagfolk eller
kvalificerede elektromekanikere periodisk, afhaengig af brugen.

« Efterse svejsemaskinens inderside og fjern alt stev, som har lagt sig pa de elektriske
komponenter (ved hjeelp af trykluft). « Kontroller, at de elektriske forbindelser er teette, og
at isoleringen pa ledningerne ikke er beskadiget.
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Handleiding

AN

Lees de handleiding aandachtig door alvorens het lasapparaat te gebruiken.

De puntlasmachine, verder “lasapparaat” genoemd, zijn bestemd voor industrieel en
professioneel gebruik.

Vergewis u ervan dat het lasapparaat door ervaren personeel
wordt, volgens de veiligheidsnormen en -wetten.

De instructies betreffen de machine zoals deze geleverd is. Als hij de instructies niet
naleeft of werkt met niet voorziene accessoires of instrumenten, moet de gebruiker voor

eigen rekening een risicoanalyse laten maken.

einstalleerd en hersteld

De bediener moet voldoende geinformeerd zijn over het veilige gebruik van
het ponsapparaat en op de hoogte zijn van de risico’s die zijn verbonden met
weerstandslassen, de overeenkomstige veiligheidsmaatregelen en de noodprocedures.

Waarschuwingen omtren

veiligheid

ekker en d

voedifigskabel zich in goede staat verkeren.

moet u controleren dat het lasapparaat

bl i .
ebruik het las raat enkel indien alle panelen en schermen correct gepositioneerd
en gemonteggiigwe .

aat niet nadat u het heeft laten vallen of nadat het een impact heeft

or de eliminatie van de lasdampen m.b.v. een geschikt natuurlijk ventilatiesysteem
et een dampafzuigsysteem. De blootstellingsgrens voor de lasdampen moet
gWalueerd worden via een systematische benaderingswijze in functie van de

e hier op lijken.

AL@®OOV

samenstelling, concentratie en blootstellingsduur.
s geen materialen die gereinigd werden met chloorhoudende solventen of stoffen

icr i tabellen (T) pa fi
@ B Draag een lasmasker met stralingsbestendig glas dat geschikt is voor de toegepaste

lasmethode. Vervang dit wanneer het beschadigd is want straling zou er doorheen
kunnen dringen.

Draag brandwerende handschoenen, schoeisel en kledij die de huid beschermt
tegen straling geproduceerd door de lasboog en door de vonken. Draag geen met
vet besmeurde kledij, daar vonken deze in brand zouden kunnen steken. Gebruik
veiligheidsschermen om de personen in de buurt te beschermen.

Sommige delen van het ponsapparaat (elektroden — armen en aangrenzende gebieden)
kunnen temperaturen boven de 65 °C bereiken: er dienen beschermende handschoen
te worden gedragen.

De verwerking van metalen geeft vonken en scherven. Draag een veiligheidsbril met
laterale afschermingen.

VAN

B De vonken veroorzaakt door het lasproces kunnen brand stichten.

B Las of snijd niet in zones waar er ontvlambare materialen, gassen of dampen aanwezig
zijn.

B Las of snijd geen recipiénten, flessen, tanks of buizen tenzij een ervaren of gekwalificeerd
vakman heeft vastgesteld dat dit mogelijk is en deze elementen ook op de geschikte
wijze voor het proces heeft voorbereid.

® EMF Elektromagnetische velden

Lasstroom wekt elektromagnetische velden op (EMF) in de nabijheid van het lascircuit
en het lasapparaat. Elektromagnetische velden kunnen medische apparaten zoals
pacemakers storen.

Neem dus beveiligingsmaatregelen als u met dragers van dergelijke medische apparaten
werkt. Deze mensen mogen bijvoorbeeld geen toegang krijgen tot de omgeving waarin
een lasapparaat werkt. Dragers van medische apparaten moeten een arts raadplegen
voordat ze een omgeving betreden waarin een lasapparaat werkt.

Dit apparaat voldoet aan de technische standaard eisen voor producten die alleen voor
professionele en industriéle doeleinden bedoeld zijn. Overeenstemming met de limieten
voor blootstelling van het menselijk lichaam aan elektromagnetische velden (EMF) is
niet verzekerd.



Gedraag u als volgt om uzelf zo weinig mogelijk bloot te stellen aan elektromagnetische
velden (EMF):

B Laat uw lichaam niet tussen de laskabels in komen. Houd beide laskabels aan dezelfde
kant van uw lichaam.

W Vlecht indien mogelijk de laskabels in elkaar en zet ze vast met plakband.

B Draai de laskabels niet rond uw lichaam.

B Maak de massakabel op het werkstuk zo dicht mogelijk bij het laspunt vast.

B Hang het lasapparaat niet aan uw lichaam terwijl u last.

B Houd uw hoofd en romp zo ver mogelijk verwijderd van het lascircuit. Werk niet in de

buurt van, zittend op of leunend tegen het lasapparaat. Minimum afstand: Fig 7 Da =
cm 50; Db = cm.20.

ﬁgf Klasse A apparatuur

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in een professionele en industriéle omgeving.

In woonomgevingen en omgevingen die aangesloten zijn op een openbaar
laagspanningsnet voor woningen kunnen er problemen zijn met de elektromagnetische
compatibiliteit wegens geleide of uitgestraalde storingen.

| ° |

f Lassen onder gevaarlijke omstandigheden

B |Indoen u moet lassen onder omstandigheden met een verhoogd risico voor elektrische
ontladingen, verstikking, in nabijheid van ontvlambare of ontplofbare materialen
dan moet u er voor zorgen dat een ervaren en verantwoordelijk vakman eerst de
omstandigheden evalueert. Verzeker u ervan dat er personeel aanwezig is dat opgeleid
is om in noodgevallen op te treden. Gebruik de technische beschermingsmiddelen
voorgeschreven in 5.10; A.7; A.9 van de technische specificatie IEC of CLC/TS 62081.

B Indien u moet werken in van de grond verheven posities, moet u steeds een veilig
platform gebruiken.

A Bijkomende waarschuwingen

W Het gebruiken van het ponsapparaat voor andere doeleinden dan die zijn beoogd
weerstandslassen) is gevaarlijk.
W Plaats het lasapparaat op een vlak opperviak dat stabiel is en vermijd dat het kan

bewegen. De positie moet inspectie toelaten, maar de vonken van het lasproces mogen
niet hinderen.

B Hijs het lasapparaat niet op. Hijssystemen zijn niet voorzien.

B Gebruik geen kabels met beschadigde isolering of met losse aansluitingen.

Beschrijving van het lasapparaat

Mobiele installatie weerstandslassen  (ponsapparaat) met

microprocessorregeling.

voor digital,

soortgelijke bewerkingen.

Maakt de uitvoering van een aantal warmbewerkinge
en puntbewerkingen op platen mogelijk, met name in garages en in sectoren@

Hoofdorganen Fig.1 Mod.1, 3

C) Toename/afname tijd

E) Signaleert dat de thermische beveiliging is doorgeslagen (reset zichz tol ch).
F) Display tijd

G) STANDBY/ON-schakelaar.

G1) Controlelampje voor STANDBY/ON

Hoofdorganen Fig.1 Mod.2, 4

o

A) Functie-toolkeuzeschakelaar.

B) Omschakelaar tijd/vermogen op display.

C) Toename/afname tijd of vermogen

D1) Studder. /
D2) Plaatverhitter.

D3) Repareren

E) Signaleert dat de thermische beveiliging is doort (reset zichzelf atiSch).
B1) Signaleert de tijd op het display.

B2) Signaleert het vermogen op het disp

F) Display tijd/vermogen

G) ON/OFF-schakelaa.

Technische gegevens

Het typeplaatje ligt op het lasappara
A) Naam en adres van de fabrikan
E) Europese referentienorm
B) Symbool van geleverde

n r%t plaatje.

12cc (max imp) Stroom dat het lasapparaat ui
12p Stroom dat het lasapparaat uitgeeft
Benodigde voeding: 17 driefase wisselspan
U1IN Voedingsspanning.
Sp linstallatievermogen (lasactiviteit 100%)-
S50 installatievermogen (lasactiviteit 50%).

C)

Mass Gewicht
D) Serienummer.
L) Veiligheidssymbolen: Lees de waarschuwingen omtrent de veiligheid

Inwerkingstelling

B De elektrische aansluitingen moeten uitgevoerd worden door ervaren en gekwalificeerd
personeel.

B Vergewis u ervan dat het lasapparaat uitgeschakeld en losgekoppeld is van de
voedingsbron tijdens alle fasen van de inwerkingstelling.

B Controleer dat het stopcontact waaraan het lasapparaat wordt aangesloten beveiligd is
door de nodige veiligheidsinrichtingen (zekeringen of stroomonderbreker) en dat deze
aangesloten is op een aarding.
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B Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een leiding met een “neutrale” die
met de aarde is verbonden.

Assemblage en elektrische aansluiting

» Assemblage en lossen delen in de verpakking. Fig.5

» Controleer dat de elektrische lijn de spanning en frequentie uitgeeft overeenstemmend
met die van het lasapparaat en dat er een zekering met vertraging voorzien werd geschikt
voor de geleverde nominale maximumstroomsterkte.

TN-systemen Fig.3

Beschermen met onderbrekingsschakelaar (curve C Mod.1,3) (curve D Mod.2, 4) tegen:
16A voor 1Ph 220/230 volt voiding of 10A voor 1Ph 380/400 voeding

De interventietijd in geval van een fout mag niet meer dan 0,4 seconde bedragen
(voor netwerken met een nominale spanning naar aarde van 230V) en dient te
worden beoordeeld op het moment van de installatie: indien, als gevolg van de
installatieomstandigheden, de foutstroom te laag is voor een interventie door de
automatische uitschakelaar, kan het nodig zijn om een aardlekschakelaar toe te voegen
(niet op TN-C systemen)

TT-systemen Fig.3

In overeenkomst met de norm IEC 60364-4-41 is het nodig om de installatie te
beschermen met een differentiaal apparaat (aardlekschakelaar) met een gevoeligheid
die athankelijk is van de aardverspreidingsweerstand van de installatie, en conform de
norm IEC 60364-4-41 die een interventietijd van 1 se
De aardverspreidingsweerstand van de installati
gevoeligheid van de ad@idlekschakelaar te select

nstallateur geBmiker zelf controleren of dit mogelijk is.
dig et bedrijf dat de n&tstroom levert.
loen aan de vereis de norm EN61000-3-11 (Flicker) raden

sluitebop punten in het net die een stroom leveren

den beoordeeld om de
aximale weerstand van de

® (Alleen voor drie-T8
IEC/EN61008

®

gadpleegt u de b

» Moedingsstekker. Indie t lasapparaat geen stekker heeft, moet een genormaliseerde

tekker aan de voedi a angesloten worden (2P+T voor 1Ph) met een geschikte
citeit Fig.3. \

Lasproces

e inwerkingstelling heeft uitgevoerd moet u het lasapparaat

dat u alle f x
anschakele tellingen uitvoeren. Fig.1
Studdes: uikstechniek

A1

tel de tijd (C) in voor de gewenste bewerking volgens de aanwijzingen in de tabel
(T) van afb.1

Mod.2. 4

» Stel de tijd en het vermogen (C) in voor de gewenste bewerking volgens de aanwijzingen
in de tabel (T) van afb.1

Puntlassen, rondsels, spijkers en klinknagels trekken (D1

Metaalplaten verhitten en aanstuiken (D2)
Repareren (D3)

® In deze functie ligt de pauzetijd vast (ongeveer 0,5 seconden).

Waarschuwingslampje thermische beveiligingen (E)

Wanneer het controlelampje brandt, betekent dit dat de thermische beveiliging werkt.
Wacht totdat de werking werd hersteld, en daarna nog best enkele minuten.

/N

Onderhoud

Schakel het lasapparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact alvorens
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren.

STUDDER.

oorts = controleren of er geen schuren of sneden in de kabel zitten die de geleiders
blootleggen.

Massa = controleren of de aansluitpluggen en -klem werken.

Buitengewoon onderhoud uit te voeren door ervaren of gekwalificeerd personeel op

elektromechanisch vlak, op regelmatige tijdstippen, in functie van het gebruik.
* Inspecteer de binnenkant van het lasapparaat en verwijder het stof dat afgezet werd op

de elektrische delen (gebruik perslucht) en op de elektronische kaarten (gebruik een heel
zachte borstel of geschikte producten). « Controleer of de elektrische aansluitingen goed
vastgedraaid zijn en dat de isolering van de bekabeling niet beschadigd is.



SV

Bruksanvisning

A\

Las bruksanvisningen noggrant innan svetsen anvands.

Punktsvets (kallas hadanefter for "svets”) ar avsedda fér_industriell och yrkesmassig
anvandning.

Kontrollera att svetsen installeras och repareras av_kunniga personer, i enlighet med
gallande lagstiftning och olycksférebyggande foreskrifter.

Dessa anvisningar hanvisar till maskinen sa som den levereras. Om anvisningarna inte
foljs eller vid anvandning av tillbehér eller verktyg som inte férutsatts maste operatéren

pa egen hand gdra en riskanalys.

Operatéren maste ha tillracklig kunskap om en séker anvandning av punktsvetsen och
vara informerad om de risker som &ar forbundna med motstandssvetsning samt om
aktuella skyddsatgarder och nédprocedurer.

Sakerhetsforeskrifter

B Kontrollera att matningsuttaget som svetsen ansluts till skyddas av skyddsanordningar
(sékringar eller automatisk brytare) och ar anslutet till jordsystemet.

Kontrollera att stickkontakten och matningskabeln &r i ett gott skick.

Kontrollera att svetsen ar avstangd innan stickkontakten satt in i matningsuttaget.
Stang av svetsen och dra ut stickkontakten ur matningsuttaget sa fort arbetet har
avslutats.

Ta inte i spanningssatta delar med bara hander eller med vata klader. Isolera dig sjalv
elektriskt fran elektroden, fran arbetsstycket som ska svetsas samt fran eventuella
metalldelar som finns i narheten, som &r jordanslutna. Anvand lampliga handskar, skor,
klader och isolerande och brandtaliga torra mattor.

Anvand svetsen i en torr och val ventilerad miljé. Utsatt inte svetsen for regn eller direkt
solljus.

Anvand endast svetsen om alla paneler och skarmar ar pa plats och korrekt monterade.
Anvand inte svetsen om den har ramlat eller om den har utsatts for slag. Det kan han
att svetsen inte langre ar saker. Lat kontrollera svetsen av en kunnig och behérig per:

A0

M L@OOWD

B Anvand svetsmask med adiaktiniskt glas lampligt for svi
om den ar skadad. Stralningen kan passera genom ma:

B Bar brandhardiga handskar, skor och klader som skyddar
svetsbagen och gnistorna. Anvand inte oljiga eller feta klager.
pa kladerna. Anvand skyddsskarmar for att skydda pe i din omgivning.

B Vissa delar av punktsvetsen (elektroder - armar g illiggande omrad
temperaturer 6ver 65°C: man maste bara lampliga

B Svetsningen av metallen férorsakar gnistor ocl skyddsglaso € dd
pa sidan om 6gonen.

W Svetsgnistor kan férorsaka brand.

B Svetsa eller skar inte i omraden dar
angor.

B Svetsa eller skar inte behall
person har kontrollerat att
ett lampligt satt.

® EMF Elektromagnetiska falt

Strémmen for svetsning avger elektromagnetiska
svetsning eller svetsar. De elektromagnetiska
sasom till exempel pacemaker.
Lampliga skyddande atgarder skall vidtas for bar: v protes. Till exempel sa skall man
hindra tilltrade till omrade dar svetsen anvands. Bérare av proteser skall kontakta lakare
innan de narmar sig omradet for svetsen.

Denna utrustning uppfyller kraven for teknisk standard for produkt for att enbart
anvandas inom industrin och for professionell anvandning. Man svarar inte for de
avsedda granserna for utsattning av elektromagnetiska falt inom hushaill.

Ore mer brandfaRligt ma‘rial, gaser eller

er; llare eller rér, om

svetsas och

e, ti
ateri

erfaren och kunnig
jalen iordningstalls pa

(EMF), i narheten av kretsen for
n paverka medicinska proteser

Applicera féljande atgarder for att minska exponeringen mot elektromagnetiska falt
(EMF):

W Stall er inte med kroppen mellan sladdarna. Hall bada sladdarna pa samma sida av
kroppen.

Nar det ar mojligt sa linda svetssladdarna och fixera med sjalvhaftande tejp.

Linda inte sladdarna runt kroppen.

Anslut aterledaren till delen som skall arbetas sa néra svetspunkten som mgjligt.
Svetsa inte genom att stddja svetsen mot kroppen.

Hall huvud och kropp sa langt borta fran svetskretsen som majligt. Arbeta inte i narheten
av svetsen eller sitta eller stddja sig mot den. Minimum avstand: Fig 7 Da = cm 50;
Db =cm.20.
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ﬁf Utrustning av klass A

Denna utrustning har tillverkats for att anvandas i industrimiljé och for professionellt bruk.
| hushallet och dar det anslutits till ett allmant lagspanningsnat som férsérjer hushall
sa kan det vara svart att forsakra den elektromagnetiska kompatibiliteten pa grund av
ledningsbundna eller stralade storningar.

®
Svetsning under farliga forhallanden

B Om du maste svetsa under forhallanden dar risk féreligger for elektriska urladdningar,
kvavning, eller i narvaro av material som kan antdndas eller explodera, ska du
se till att en kunnig person bedémer forhallandena i forhand. Kontrollera att det finns
personer i narheten som ar utbildade att ingripa i handelse av nddsituation. Tillampa
tekniska skyddsmedel som anges i 5.10; A.7; A.9 i den tekniska specifikation IEC eller
CLC/TS 62081.

B Om arbete maste utféras pa en hojd ovanfér marken, ska alltid sakerhetsplattformar
anvandas.

A Ytterligare foreskrifter

B Att anvanda punktsvetsen fér nagon annan t
motstandssvetsning vid punkter) innebér en fara.

B Stall svetsen pa en plan och stabil yta, och se till att den inte kan flytta sig. Platsen
ska medge god kontroll éver svetsen, men den ska nna tréffas av svetsgnistor.

B Lyft inte upp svetsen. Det finns inte nagra lyftanor,

av_bearbetning én den avsedda

ningar som glappar.

sen
ts) med digital styrning via

gar och punktbearbetning pa platar,
pningar.

aterstalls automatiskt).

F)
G) AND-BY/ON-iifyta
G Kontrollamga f AND-BY/ON

Stre re for tid/effekt pa displayen
O i ing av tid/effekt.

elar Fig.1 Mod. \
Val ktion
om

Tid/effekt-display.
ON/OFF-brytare (FRAN/TILL).

niska data

Markplaten sitter pa svetsen. Markplaten Fig. 2 ar ett exempel pa hur den kan se ut.
A) Tillverkarens namn och adress

E) Europeisk standard for tillverkning och sékerhet fér svetsanlaggningar.

B) Symbol fér avgiven strém: vaxelstrém / frekvens

U20  Min. och max. spanning vid tomgang (6ppen svetskrets).

12cc (min imp) Strém som svetsen avger (minsta impedans).

12cc (max imp) Stréom som svetsen avger (maximal impedans).

12p Stréom som svetsen avger (svetsdrift 100%).

Typ av nédvandig matning: 17 trefas véaxelspanning, frekvens

U1IN  Matningsspéanning.

C)

Sp Installationseffekt (svetsdrift100%).
S50 Installationseffekt (svetsdrift 50%).
Mass Vikt

D) Tillverkningsnr.
L) Séakerhetssymboler: Las sakerhetsféreskrifterna.

/N

De elektriska anslutningarna ska utféras av kunniga och behériga personer.

B Kontrollera att svetsen ar avstangd och frankopplad fran matningsuttaget under alla
momenten for driftsattning.

B Kontrollera att matningsuttaget som svetsen ansluts till skyddas av skyddsanordningar
(sékringar eller automatisk brytare) och ar anslutet till jordsystemet.

B Utrustningen maste vara ansluten till ett forsorjningssystem med en ledare for “neutral”
som ar jordansluten.

Hopmontering och elektrisk anslutning

» Montera samman de isartagna delarna i emballaget. Fig.5

» Kontrollera att ellinjen avger den spanning och frekvens som 6verensstdmmer med
svetsen, samt att den &r forsedd med en langsam sakring som &r lamplig for max.
nominell strdm som avges.

TN-system Fig.3

Skyddar via magnetotermisk brytare (kurva C Mod.1, 3) (kurva D Mod.2, 4) mot: 16A for
férsorjning 1Ph 220 / 230Volt eller 10A fér forsorjning 1Ph 380 / 400

Driftsattning



Tiden for ingripande vid fel far inte 6verskrida 0.4 sekunder (fér nat med en nominell
spanning mot jord pa 230V) och ska utvarderas i samband med installationen: om
felstrdmmen, pa grund av installationsférhallanden, blir for Iag vid ett snabbt ingripande
av den automatiska brytaren kan det vara nédvandigt att Iagga till en jordfelsbrytare (ej
vid TN-C-system).

TT-system Fig.3

| enlighet med standard IEC 60364-4-41 maste man skydda installationen med en

jordfelsanordning (brytare) vars kanslighet beror pa installationens jordresistens, som

overensstammer med |IEC 60364-4-41 och som ingriper inom 1 sekund.

Installationens jordresistans ska utvarderas infor val av jordfelsbrytarens kanslighet;

maximal resistens for svetsens skyddskrets ar: 0,19 Ohm

@ Denna utrustning ingar inte bland kraven for standard IEC/EN61000-3-12. Om
den ansluts till en allman lagspanningsledning sa ar det installatérens ansvar eller
anvandarens att kontrollera att den kan anslutas; (om det ar nddvandigt sa kontakta
ansvarig for det elektriska distribueringsnatet).

@ | syfte att uppfylla kraven i SS-EN61000-3-11 (Flicker) rekommenderar vi att
svetsmaskinen ansluts till matningsnatets granssnittspunkter som tillhandahaller
driftstrdm >/= 100A per fas.

® Det aligger installatoren eller anvéndaren att kontrollera att anslutning ar méjlig;
(kontakta vid behov elnatsleverantéren).

» Matningskontakt. Om svetsen inte ar forsedd med kontakt, ska en standardiserad

stickkontakt anslutas till matningskabeln (2P+T for 1-fas) med lamplig kapacitet Fig.3.

Svetsprocedur

Néar alla momenten for driftsattning har utforts, sla till svetsen och utfor regleringarna. Fig. 1.

Stift: anvandningssatt

» Koppla kopparstangen till en del av komponenten som ska repareras genom att skruva
eller kldmma fast den sakert, eller genom att svetsa fast en bricka pa komponenten och
anvanda andklamman som i fig. 4**.

** (Denna komponent ingar inte for vissa modeller).

@ Vid reparation av dorrar eller lador ar det nédvandigt att koppla kopparstangen till
komponenten for att undvika att strdm leds genom gangjarnen.

Mod.1, 3

» Justera tid (C) for 6nskad operation genom att folja de varden som anges i tabell (T)
pa fig. 1.

Mod.2, 4

» Justera effekt och tid (C) fér dnskad operation genom att flja de varden som I
tabell (T) pa fig. 1.

Punktsvetsning och dragning av brickor, spikar och
D2

varmning och véltnin

ning (D3
@ Vid denna funktion ar pausen fixerad (ca. 0,5 sek.).

La

Signal for varmebrytare (E)

Tand kontrollampa innebar att dverhettningsskyddet &r i funk
aterstalls och ytterligare nagra minuter om det ar mojligt. l

Underhall

Stang av svetsen och dra ut kontakten ur
utfors.

STIFT.

Lampa = kontrollera att det inte finns ri
inre ledarna.

Jord = kontrollera att anslutningarn

a@%taget inr&d singrepp

Extra underhall ska utféra;
elektromekanik, beroend cket svetsen anvé
« Kontrollera svetsen invandigt och ort damm so|
(med tryckluft) och pa kretskorten (med en mycke:
produkter). « Kontrollera att de elektriska anslugni
kablarnas isolering inte ar skadad.

pa de elektriska delarna
te eller med dartill avsedda
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NO

Instruksjonsmanual

A\

Les denne instruksjonsmanualen ngye fgr bruk av sveisemaskinen.

Punktsveising. i denne manualen kalt “sveisemaskiner”, er designet for industriell o
profesjonell bruk.

Serg for at sveisemaskinen kun installeres og repareres av kvalifiserte personer eller
eksperter, i overholdelse med loven og med ulykkesforhindrende bestemmelser.

Disse anvisningene gjelder maskinen slik den er levert. Dersom anvisningene ikke blir
fulgt, eller hvis man bruker tilbehgr og verktey som ikke er forutsatt, ma brukeren utfare
en risikovurdering pa egen hand.

Operateren ma veere tilstrekkelig oppleert i sikker bruk av punktsveiser og informert om
risiko knyttet til motstandssveising, og n@dvendige sikkerhetstiltak og nadprosedyrer.

/N

Sikkerhetsvarsler

s0m sveisemaskinen blet

ger eller autom,

, er beskyttet med passende
ing) og at den er jordet.

| Sikre at plugg %

W Sgrg forats ah.plugfes i stramkontakten.

B Sla maski akten nar du er ferdig med arbeidet.
| | dller vate kleer. Isoler deg fra elektroden,

nelene og vernene er pa plass og korrekt

e bruk sveisemasigine som den har veert sluppet ned eller slatt, da dette muligens

e er trygt. Fa den f& n kvalifisert person eller en ekspert.

liminer sveise er gijennom passende naturlig ventilasjon eller med en ragykventilator.
En systemajisigtil ing ma brukes for & vurdere grensene for eksponering til
sveisedun gig av deres sammensetning, konsentrasjon og lengden pa
eksponerin

ler som har blitt rengjort med klorholdige I@semidler eller som har
bstanser.

OTR I-TR)

B Bk en sveisemaske med adiaktinisk glass passende for sveising. Bytt ut masken om
ir skadet; den kan slippe inn straling.

Bruk brannsikre hansker, fottay og kleer for & beskytte huden fra stralene som produseres
sveisebuen og fra gnister. Ikke bruk oljete kleer da en gnist kan sette fyr pa dem. Bruk
rneskjermer for & beskytte mennesker i nzerheten.

Enkelte deler av punktsveiseren (elektroder - armer og tilgrensende omrader) kan na

temperaturer over 65 °C. Det er derfor ngdvendig & bruke egnet verneutstyr.

Vanta tills funktj
%l Metallarbeide skaper gnister og fliser. Bruk vernebriller med beskyttende sidevern.

VAN

B Sveisegnister kan utlgse branner.

W |kke sveis eller kutt i naerheten av brannfarlige materialer, gasser eller damper.

W |kke sveis eller kutt beholdere, sylindre, tanker eller rer med mindre en kvalifisert
tekniker eller ekspert har sjekket at det er mulig & gjere dette, eller har gjort nadvendige
forberedelser.

® EMF Elektromagnetiske felt

Sveisestremmen danner elektromagnetiske felt (EMF) i neerheten av sveisekretsen og
sveiseapparatet. Elektromagnetiske felt kan gi interferens for medisinske hjelpemidler,
som for eksempel pacemakere.

Det ma tas tilstrekkelige forholdsregler for personer som bruker medisinske hjelpemidler.
For eksempel ma de ikke gis tilgang til omradet der sveiseapparatet brukes. Brukere
av medisinske hjelpemidler ma radfere seg med lege for de naermer seg omradet der
sveiseapparatet blir brukt.

Dette apparatet tilfredsstiller kravene til teknisk standard for produkt til bruk i industrielle
og profesjonelle miljger. Det kan ikke garanteres at kan overholde de grenser som gis for
elektromagnetiske felt i hjemmet.

Bruk felgende forholdsregler for & minke den grad man utsettes for elektromagnetiske
felt (EMF):

| plasser deg med kroppen pa sveisekablene. Hold begge sveisekablene pa samme
side av kroppen.

Nar det er mulig tvinner man sammen sveisekablene og fester dem med tape.

Ikke vikle sveisekablene rundt kroppen.

Kople jordingskabelen til det neermeste bearbeidingsstykket.

Ikke utfer sveising med sveisemaskinen hengende fra kroppen.

Hold hode og kroppen sa langt fra sveisekretsen som mulig. lkke arbeid nzer, sittende
eller stottet pa sneisemaskinen. Minimumsdistanse: Fig 7 Da = cm 50; Db = cm.20.

igf Apparat i klasse A

Dette apparatet er utviklet for bruk i industrielle og profesjonelle miljger.
I hjemmet og i miljget som mottar stremtilfersel med lav spenning kan det bli vanskelig



a sikre overholdelse av grensene for elektromagnetisk kompatibilitet, p4 grunn av la
forstyrrelser som blir tilfart eller stralet.

| Q |
p Sveising under risikable forhold

B Dersom sveising ma utferes under risikable forhold (elektriske utladninger, kvelning,
neervaer av brannfarlige eller eksplosive materialer), s@rg for at en autorisert ekspert
evaluerer forholdene pa forhand. Serg for at oppleert personale er til stede, som kan
gripe inn ved et nadstilfelle. Bruk beskyttende utstyr beskreveti 5.10; A.7; A.9i IEC eller
CLC/TS 62081 teknisk spesifikasjon.

B Dersom du ma jobbe i en posisjon hevet over bakkeniva, ma du alltid bruke en
sikkerhetsplattform.

A Ytterligere varsler

B Bruk av punktsveiseren til noe annet enn det den er beregnet for (punktvis
motstandssveising) behandling.

Plasser sveisemaskinen pa en flat stabil overflate og serg for at den ikke kan bevege
seg. Den ma veere plassert pa en slik mate at den lar seg kontrollere under bruk uten
risiko for & bli dekket av sveisegnister.

Ikke lgft sveisemaskinen. Ingen Igfteinnretninger er festet til maskinen.

Ikke bruk kabler med skadet isolasjon eller Igse koblinger.

Beskrivelse av sveisemaskinen

Mobilt  sveiseanlegg for  motstandssveising  (punktsveising) med digital
mikroprosessorstyring. Gjor det mulig & utfere mange varme sveiseoppgaver, og
punktsveiseoppgaver pa plate, saerlig pa bilverksteder og i bransjer med lignende
prosesser.

Hoveddeler fig. 1 Mod.1, 3

C) @kning/minsking av tid

E) Signal for utlgst varmebryter (tilbakestilles automatisk).
F) Tid-display.

G) Stand By\PA-bryter.

G1) Stand By\PA signal.

Hoveddeler fig. 1 Mod.2, 4

A) Valg av verktayfunksjon

B) Strembryter for tid/effekt pa displayet.
C) @kning/minsking av tid/effekt.

D1) Stift.

D2) Stift 2

D2) Platevarmer.

D3) Lapping.

E) Signal for utlgst varmebryter (tilbakestilles automatisk).
B1) Tids-display.

B2) Effekt-display.

F) Tid/effekt-display.

G) PA-/AV-bryter.

Tekniske data

En dataplate er festet til sveisemaskinen. Fig. 2 viser et eks;
A) Navn og adresse pa produsent.
E) Europeisk referansestandard for konstruksjon og sikkel
B) Symbol for levert strom: Vekselstrem / frekvens

U20 Minimum og maksimum &pen kretsspenning (ép?v ekrets).
12cc (min imp) Strem levert av sveisemaskinen (migi impedans).
12cc (max imp) Strgm levert av sveisemaskinen Ksimal impedans).
12p  Strem levert av sveisemaskinen (driftssy!
Pakrevd inngangsstrem: 17 trefase veksel-sp
UIN  Innmatingsspenning.
Sp Installasjonseffekt (driftssyklus 10Q%
S50 Installasjonseffekt (driftssyklus 50%

for sveiseutstyr.

C

Mass Vekt
D) Serienummer.
L) Sikkerhetssymboler: Se sikkerh r.

alifisert personale.

B Sikre at sveisemaskinen er slatt av og at plu: e er i stramkontakten for denne
prosedyren utfgres.

B Sikre at stremkontakten som sveisemas n er koblet til er beskyttet av
sikkerhetsinnretninger (sikringer eller automatbryter) og jordet.

B Apparatet ma kun vaere koplet til et stremsystem der den ngytrale lederen er jordet.

Montering og elektriske koblinger

» Montering av frakoblede deler funnet i forpakningen fig. 5

»> .Sjekk at streamforsyningen leverer spenningen og frekvensen som svarer til
sveisemaskinen og at den er utstyrt med en forsinkelsessikring som passer til maksimalt
levert strem.

TN -systemer Fig. 3

Beskytt med magnettermisk bryter (C-kurve Mod.1, 3) (D-kurve Mod.2, 4) fra: 16 A for
stremforsyning 1 Ph 220/230 Volt. eller 10 A for stremforsyning 1 Ph strem 380/400

Responstiden ved feil ber ikke vaere mer enn 0,4 sec (for forsyningsnett med en nominell
spenning pa 230 V til jord), og ber vurderes pa installasjonstidspunktet. Dersom man
som et resultat av installasjonsforhold, far for lav feilstrem til at automatbryteren kan
gripe inn, kan det bli nedvendig & legge til en differensialbryter (ikke pa TN-C-systemer).
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§Slé av sveisemaskinen og ta pluggen ut av stremkontakten far noe vedlikehold utfares.

TT-systemer Fig. 3

| samsvar med standarden IEC 60364-4-41 er det ngdvendig & beskytte innretningen med

en differensialanordning (bryter) med en fglsomhet som avhenger av jordmotstanden til

installasjonen, og i samsvar med IEC 60364-4-41, som angir grense for inngrep til under

1 sek.

Jordmotstanden til installasjonen méa vurderes utfra differensialbryterens fglsomhet.

Maksimal motstand i beskyttelseskretsen i sveisemaskinen er: 0,19 Ohm

@ Dette apparatet faller ikke inn under kravene til forskriften IEC/EN61000-3-12. Dersom
den koples til det offentlige stremnettet med lav spenning, vil dette vaere ansvaret il
installatgren eller brukeren & sjekke at det kan koples til (om n@dvendig kontakter man
selskapet som er ansvarlig for stremforsyningen).

@ For & oppfylle i EN61000-3-11 (Flicker) anbefales det at tilkoblingen av sveiseapparat
til stramforsyningen, skjer i en kontakt som kan levere>/ = 100A per fase.

@ Det er installatgrens eller brukeren ansvar, a kontrollere at den kan kobles til (om
nedvendig, ta kontakt med stremleverandgren).

» Plugg. Dersom sveisemaskinen ikke er utstyrt med en plugg, mé en standardisert plugg
(2L+J for 1F) med passende kapasitet festet til stremkabelen fig. 3.

Sveiseprosess

Nar du har satt sveisemaskinen i drift, sla den pa og u
figur 1.

Stift: anvandnij

r de ngdvendige justeringene.

skal repareres ved a skru eller
ke pa komponenten og bruke

med noen modeller).

grer eller boks
nnga at strem le

er ngdvendig & koble kobberstangen til

nnom hengslene.

L 4

lonsket operasjd ge de verdiene som angis i tabell (T) pa fig. 1,
Mod.2
» Mster effekt og tid (Q fof@psket Operasjon ved a fglge de verdiene som angis i tabell

n er pausetiden fast (ca. 0,5 sek)

ing (D
| dennéfun
n#;orhrmebryter (E)

set tent betyr at varmesikringen er pa. Vent pa at drift gjenopptas, og vent om
en minutter til.

Si

Var

Vedlikehold

>

Ordineert vedlikehold skal utferes periodisk av operatgren avhengig av bruk.

STIFT.

Lampe = kontroller at det ikke er rifter eller slitasjeskader som eksponerer de indre
lederne i kabelen.

Jord = kontroller at tilkoblingene og klemmen sitter skikkelig.

Ekstraordinzert vedlikehold ma utfgres av eksperter eller kvalifisert elektriske mekanikere
periodisk, avhengig av bruk.

* Inspiser innsiden av sveisemaskinen og fiern stev avsatt pa elektriske deler (med
komprimertluft) og kretskort (med en svaert myk barste og passende rengjaringsprodukter).
* Sjekk at de elektriske koblingene er stramme og at isolasjonen pa ledningene ikke er
skadet. « Smar bevegelige deler pa transformatoren med haytemperatursmurning.



Fl

Kayttoohjekirja

A\

Lue huolellisesti tdma kayttéohjekirja ennen hitsauskoneen kayttda.

Vastushitsauslaite, joita tdssé kayttdohjekirjassa kutsutaan nimelld “hitsauskone”, on
suunniteltu teollisuus- ja ammattikayttéa varten.

Varmistu siitd, ettd hitsauskone asennetaan ja korjaustoimet suoritetaan ainoastaan
ammattitaitoisten tydntekijdiden tai asiantuntijoiden toimesta noudattaen voimassa
olevia lakeja ja tydsuojelumaarayksia.

Nama ohjeet liittyvat koneeseen toimitushetken kokoonpanossa. Jos ohjeita ei
noudateta tai kdytetddn muita kuin ennakoituja lisdvarusteita tai tyovalineitd, kayttajan
on suoritettava riskianalyysi omalla kustannuksellaan.

Tyontekija on koulutettava riittdvasti hitsauslaitteen turvalliseen kayttddn ja hanelle
on tiedotettava vastushitsauksen menettelytapoihin liittyvistd vaaroista, vastaavista
suojamenetelmista ja hatatoimenpiteista.

/N

Turvavaroituksia

B Huolehti siitd, etta pistorasia, johon hitsauskone kytketaan, on suojattu asiaankuuluvilla
suojalaitteilla (sulakkeilla tai automaattikytkimelld) ja ettd se on maadoitettu.

B Varmistu siita, etta pistotulppa ja virtakaapeli ovat hyvassa kunnossa.

B Ennen pistotulpan kiinnittdmista pistorasiaan, varmistu siita, etté hitsauskone on kytketty
pois paalta.

B Kytke hitsauskone pois paalta ja irrota pistotulppa pistorasiasta heti, kun olet lopettanut
tyon.

B Al3 kosketa mitdan sahkdistettyd osaa paljaalla iholla ja kosteilla vaatteilla. Erista itsesi
elektrodista, hitsattavasta kappaleesta ja kaikista maadoitetuista metalliosista. Kayta
suojakasineitd, -jalkineita ja —vaatetusta, jotka on tarkoitettu tata kayttéa varten ja kayta
kuivia, syttymattdmia eristysmateriaaleja.

B Kayta hitsauskonetta kuivassa, hyvin tuuletetussa tilassa. Ala pida hitsauskonetta
sateessa tai suorassa auringonpaisteessa.

B Kayta hitsauskonetta vain, kun kaikki suojalevyt ja muut suojaimet ovat paikoillaan j
asennettuina asianmukaisella tavalla.

B Al3 kédyta hitsauskonetta, jos se on pudonnut tai iskeytynyt johonkin, silld se voi

vaarallinen. Anna ammattitaitoisen tydntekijan tarkastaa se.

A.0)

B Eliminoi kaikki hitsaussavut asianmukaisen, luonnollisen tuuletuksen av
savuimuria. Riippuen savujen koostumuksesta, pitoisuudesta ja altistumi
tulee noudattaa varovaisuutta lahestyttdesséa hitsaussavujen vaikutus|

m Al4 hitsaa materiaaleja, jotka on puhdistettu kloridiliuotteilla tai va

MAALN@OOD

B Kayta hitsausmaskia varustettuna hitsaukseen tarkoite
lasilla. Vaihda vaurioitunut maski; se voi lapaista sateilya.

B Kayta tulenkestavia suojakasineita, jalkineita ja muuta vaatgtu
hitsauskaaren aiheuttamilta séateiltd ja kipingilta. Ala l&é rarvaan likaa
vaatekappaleita, silla kipinat voisivat sytyttda n Kayté suojai
oleskelevien henkiliden suojaamiseksi.

B Jotkut hitsauslaitteen osat (elektrodit - varret ja gi set alueet) vojva taa
yli 65 °C:n lampdtilan: asianmukaisten suojav: kaytto on pakgllis
B Metallin tyostd saa aikaan kipindita ja hitsa tteifa. Kayta hitsa@j alaseja

varustettuina silmien sivusuojilla.

VAN

B Hitsauskipinat voivat sytyttaa tule

m Al hitsaa tai suorita katkaisua p
tai hoyryja.

m Al4 hitsaa tai leikkaa
ammattitaitoinen teknik

® EMF Sahkomagneettiset ke

Hitsausvirta aikaansaa sahkémagneettisia k
laheisyydessa. Sahkomagneettiset kentat
proteeseihin kuten sydamen tahdistimeen.
Tulee huolehtia tarvittavista suojatoimista laaketieteellisten proteesien kayttajien
suhteen. Esimerkiksi tulee estda paasy hitsauslaitteen kayttdalueelle. Ladketieteellisten
proteesien kayttdjien tulee keskustella |dakarin kanssa ennen hitsauslaitteen
kayttéalueelle siirtymista.

Tama laite tayttda kaikki vaatimukset, joita esitetdan teknisessa standardissa tuotteille,
joita kaytetaan yksinomaan teollisuus- ja ammattikaytossa. Ei taata vastaavuutta rajoissa,
jotka vaaditaan ihmisten altistumiselle elektromagneettisille kentille kotiymparistossa.

L 4

teriaaleja, kaasuja

i putkia ennen kuin
a toiminnot on mahdollista

hitsauspiirin ja hitsauslaitteiden
avat vaikuttaa |aaketieteellisiin

Huolehdi seuraavista varotoimista, jotta minimoidaan altistuminen sahkémagneettisille

kentille (EMF):

B Al aseta kehoasi hitsauskaapeleiden valiin. Pidd molemmat hitsauskaapelit kehon
samalla puolella.

B Mikali mahdollista kierra virtakaapeli ja maadoituskaapeli yhteen ja kiinnita ne
tarranauhalla.

m Al kierré hitsauskaapeleita kehon ympérille.

B Liitd maadoitusjohdin tydstettdvaan osaan mahdollisimman lahelle hitsattavaa pistetta.
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m Al3 hitsaa pitéen hitsauslaitetta kehoon ripustettuna.

B Pida p&é ja rintakehé mahdollisimman kaukana hitsauspiirista. Ala tydskentele lahell&
hitsauslaitetta tai sen paalla istuen tai siihen nojaten. Vahimmaisetaisyys: Fig 7 Da =
cm 50; Db = cm.20.

igf A-luokan laite

Tama laitteisto on suunniteltu kaytettavaksi teollisuus- ja ammattikaytdssa.

Kotona ja ymparistdissa, joissa liitytddn yleiseen pienjannitteiseen asuinrakennuksia
palvelevaan sahkonjakeluverkkoon, saattaa olla vaikea tayttdd sahkomagneettisen
yhteensopivuuden vastaavuusvaatimuksia johtuvien ja sateilevien hairididen vuoksi.

O
§ Hitsaaminen vaaraolosuhteissa

B Jos hitsaus on tarpeen suorittaa riskiolosuhteissa (sdhkdnpurkauksissa,
tukahdutustilanteessa, syttyvien tai rajahtédvien materiaalien lasndollessa), huolehdi
siita, ettd valtuutettu asiantuntija arvioi etukateen tydskentelyolosuhteet. Varmistu siita,
ettd on lasnd ammattitaitoisia tyontekijéita, jotka voivat puuttua asiaan hatatapauksessa.
Kayté kohdissa 5.10; A.7; A.9 kuvattua suojavarustusta IEC tai CLC/TS 62081 teknisten
erityisvaatimusten mukaisesti.

B Jos sinun on tydskenneltava asennossa, joka on maanpinnan ylapuolella, kayta aina
turvatasannetta.

Lisdvaroituksia
B On vaarallista kayttaa hitsauslaitetta mihin tahan
(vastuspistehitsaus)
B Aseta hitsauskong

elle ja tukevalle alus
ifen, etta sita vi

auskipinodiden
itkdan nostolait(8
on vaurioit@nut egstys tai I6ystyneet kytkennat.

kuvaus

aisten  kuumatyOstdjen ja pistetydstojen
orjaamoissa ja vastaavia tyostoja vaativilla

N-kytkin.
-lampokatkaisun

okatkaisija naytolla
gfion lisddminen/vahentaminen

Levyn lammitin

Paikkaus

Signaali lamp&suojaus lauennut (palautuu ennalleen automaattisesti).
Ajan nayttd ruudulla.

Tehon nayttd ruudulla.

Ajan/tehon nayttd

) ON/OFF -kytkin.

Tekniset tiedot

Hitsauskoneeseen on kiinnitetty tyyppikilpi. Kuva 2 osoitetaan esimerkki tasta kilvesta.

A) Laitevalmistajan nimi ja osoite.

E) Europan viitestandardit koskien hitsausvarusteiden valmistusta ja niiden
turvallisuutta.

B) Syétetyn virran tunnus: vaihtovirta / taajuus

U20 Minimi ja maksimi avoin piirijannite (hitsauspiiri auki).

12cc (min imp) Virta jota hitsauskone jakaa (véhimmais-impedanssi).

12cc (max imp) Virta jota hitsauskone jakaa (maksimi-impedanssi).

12p  Virta jota hitsauskone jakaa (kayttéjakso 100%).

Vaadittu input-teho:1” vaihtoehtoinen yksivaihejannite, taajuus

U1IN Input-jannite .

Sp Asennusteho (kayttdjakso 100%).

850 Asennusteho (kayttdjakso 50%).

Cc

-

Mass Paino
D) Sarjanumero.
L) Turvatunnukset: Viitataan turvavaroituksiin

/N

B Kytkennat paalaiteosiin tulee suorittaa ammattitaitoisten tyontekijoiden tai asiantuntijan
toimesta.

B Varmistu siitd, ettéd hitsauskone on kytketty pois paalta ja ettd pistotulppa ei ole
kiinnitettyna pistorasiaan ennen tdméan toimenpiteen suorittamista.

B Varmistu siita, etté pistorasia, johon hitsauskone kytketéaan pistotulpalla, on suojattu
asiaankuuluvilla suojalaitteilla (sulakkeilla tai automaattikytkimelld) ja ettd se on
maadoitettu.

B Laite tulee liittdd ainoastaan virransyoéttojarjestelmaan, jonka nollajohdin on kytketty
maahan.

Kaynnistys



Kokoonpano ja sahkdkytkennat

Kokoonpano koskien pakkaukseen kuuluvia irtonaisia osia Kuva 5

Tarkasta, ettd sahkon saanti tarjoaa jannitteen ja taajuuden, jotka vastaavat
hitsauskoneen vaatimuksia ja ettd se on kayttokelpoinen hidastettuun sulatukseen
sovellettuna suurimpaan toimitettuun nimellisvirtaan.

TN-jarjestelmat Kuva 3

Suojaa vikavirtasuojakytkimella (C-kdyra Mod.1, 3), (D-kdyrd Mod.2, 4) ,joka tayttaa
seuraavat ominaisuudet: 16 A syottovirralle: 1-vaiheinen 220 / 230 volttia, tai 10 A
syo6ttovirralle 1-vaiheinen 380 / 400
Viantapauksessaaktivoitumisaikaeisaaollayli0,4 sekuntia (verkoille, joiden nimellisjannite
maahan on 230 V) ja se on arvioitava asennushetkell: jos, asennusolosuhteiden vuoksi,
vikavirta on liian alhainen riittdvan nopeaa automaattikytkimen aktivoitumista varten, on
mahdollisesti lisattava differentiaalikytkin (ei TN-C-jarjestelmiin).

TT-jarjestelmat Kuva 3

Standardin IEC  60364-4-41 mukaisesti asennus on suojattava herkalla
differentiaalilaitteella (kytkin), joka on riippuvainen asennuksen maadoitusresistanssista
seka joka tayttdd standardin IEC 60364-4-41 vaatimukset, jotka edellyttavat alle 1
sekunnin aktivoitumisaikoja.

Asennuksen maadoitusresistanssi on arvioitava differentiaalikytkimen herkkyyden
valintaa varten; hitsauskoneen suojapiirin maksimiresistanssi on 0,19 Ohm.

@ Tama laitteisto ei kuulu standardin IEC/EN61000-3-12 vaatimuksiin. Jos se liitetdan
julkiseen pienjannitteiseen sahkodnjakeluverkkoon, on asentajan ja kayttajan vastuulla
tarkistaa, etta se voidaan liittda; (mikali tarpeen tulee ottaa yhteytta séhkénjakeluverkon
hoitajaan).

@ Jotta téytetédan standardin EN61000-3-11 (Flicker) vaatimukset, suositellaan liittdmaan
hitsauslaite séahkonjakeluverkon liitdntapisteisiin, joiden antama verkkovirta on >/=
100A vaihetta kohden.

@ On asentajan ja kayttajan vastuulla tarkistaa, etta se voidaan liittada (tarpeen mukaan
ota yhteyttd sahkoyhtion edustajaan).
» Pistotulppa. Jos hitsauskone ei ole sopiva pistotulppaan, kdytd normalisoitua
pistotulppaa (2P+T 1Ph:ta varten) ja jolla on sopiva kapasiteetti virtakaapelin suhteen
Kuva 3.

>
>

Hitsausmenetelma: ohjauslaitteiden ja
merkinantojen kuvaus

Kun olet pannut hitsauskoneen kayntiin, kytke se paalle ja suorita vaaditut sdadot. Kuva 1.

Studder: kayttotekniikka

» Liita kuparitanko kunnolla korjattavaan osaan ruuvien tai puristimien avulla tai hitsaam
kappaleeseen aluslaatta ja kayttamalla puristusliitintd kuvan 4 **osoittamalla ta
** (Tama komponentti voi puuttua joistakin malleista).

® Jos korjataan ovia tai konepelteja, osaan tulee liittda kuparitanko, jotta vi
kulkemaan saranoiden kautta.

Mod.1. 3

» Saada halutun aika (C) noudattamalla kuvassa 3 olevassa taul a
arvoja Kuva 1.

annettuja

Mod.2, 4

uvassa 3 ole,

» Saada halutun toimenpiteen teho ja aika (C) noudattam.
taulukossa (T) annettuja arvoja Kuva 1.

P
Paikkaus (D3)

eltien [ammitys ja oikaiseminen (D2

Kytke hitsauskone pois paalta ja irrota pistQiul piStorasiasta ennen minkaanlaisten
huoltotoimien suorittamista.

STUDDER.

Hitsauspaa = tarkista, ettd kaapelissa ei ole sellaisia viiltoja tai hankaumia, etta
sisajohtimet ovat paljaana.

Maadoitus = tarkista, etta liitdnnét ja liittimet toimivat kunnolla.

Ylimaarainen huolto tulee suorittaa ammattitaitoisten tyontekijéiden tai asiantuntevien
sahkbasentajien toimesta pkausittain riippuen koneen kaytosta.

« Tarkasta hitsauskoneen sisdpuoli ja poista kaikki pdly, jota on kerdantynyt sahkdosiin
(kayttaen paineilmaa) ja elektronikortteihin (kayttaen erittdin pehmeéaa harjaa ja sopivaa
puhdistusainetta). » Tarkasta, ettd séhkokytkennat ovat lujasti kiinnitetty ja ettad johtojen
eristys ei ole vaurioitunut.

950689-00 05/04/19 20

ET

Kasutusopetus

A\

Enne keevitusseadme kasutamist loe hoolikalt kdesolevat kasutusjuhendit.
Punktkeevitusaparaadid, kdesolevas juhendis edaspidi nimetatud “keevitusseadmed”,
on mdeldud té6stuslikuks ja ametialaseks kasutamiseks.

Veendu, et keevitusseadme paigaldab ja seda parandab ainult kvalifitseeritud personal
vOi eksperdid, kooskdlas seadusega ja ohutusjuhenditega.

Kéesolevad juhendid kdivad masina kohta sellisel kujul, nagu see tarnitakse. Kui
juhendeid ei jargita voi kasutatakse tarvikuid voi t6driistu, mida ei ole ette ndhtud, peab
kasutaja tegema enda kulul riskianallilsi.

Operaator peab olema piisavalt kursis keevitusmasina ohutu kasutamisega ning teadlik
takistuskeevitusega seotud riskidest, vastavatest kaitsemeetmetest ja sellest, kuidas
héadaolukorras tegutseda.

/N

Veendu, et pistik
kaitseseadmetega
Veendu, et pi

Turvahoiatus

ndatud, on kaitstud vastavate
see oleks maandatud.

u, etgeevitusseade on valja lilitatud.

ssedde valja ja vota pistik pistikupesast valja.
kae ega margade riietega. Isoleeri end

ja kéigismaandatud ligipdasetavatest metallosadest.

' jalatseid ja riietust ning kuivi, mittesuttivaid

a kaasnev suits kasutades asjakohast loomulikku ventilatsiooni
beseadet. Kasutades siisteemset |ahenemist, tuleb maarata

A®OOO

asuta keevitusmaski, millel on keevituseks sobiv adiaktintiline klaas. Vigastatud mask
enda uuega; see voib lasta labi kiirgust.
asuta tulekindlaid kindaid, jalandusid ja riideid, et kaitsta nahka keevituskaare poolt
tekitavate kiirte ja sddemete eest. Ara kanna &liseid riideid, kuna séde véib need pélema
sliidata. Lahedalolevate inimeste kaitsmiseks kasuta kaitsesirme.
B Mbdned keevitusmasina osad (elektroodid - varred ja piirnevad alad) véivad minna
kuumemaks kui 65 °C: kanda tuleb asjakohast kaitseriietust.
B Metallitdd kaigus eralduvad sademed ja killud. Kasuta silma kiilgkaitsega kaitseprille.

I OVAN

B Keevitussademed voivad sildata leegi.

B Ara keevita ega I6ika kergestisittivate materjalide, gaaside ega aurude laheduses.

B Ara keevita ega l6ika konteinereid, balloone, mahuteid ega torusid enne, kui
kvalifitseeritud tehnik voi ekspert on kontrollinud, et seda v6ib teha voi on teinud selleks
vajalikud ettevalmistused.

® EMF Elektromagnetvaljad

Keevitusvool tekitab elektromagnetvaljasid (EMF), nii keevitamise kui keevitaja vahetus
laheduses. Elektromagnetvaljad vdivad segada meditsiiniliste elektriinstrumentide ja
elustusseadmete naiteks pacemaker t66d.

Meditsiiniliste elektriinstrumentide ja elustusseadmete kasutajad peavad tarvitusele
vétma vajalikud ettevaatusabindud. Naiteks tuleks valtida nende inimeste sattumist
keevitupiirkonda. Meditsiiniliste elektriinstrumentide ja elustusseadmete kasutajad
peavad pidama ndu oma arstiga enne keevutupiirkonnale 1dhenemist.

Seade vastab standartsetele tehnilistele nduetele ning on méeldud ainult tdostuslikuks
ja erialaseks kasutamiseks. Ei ole kindlalt teada, kas seade vastab inimese tundlikusele
elektromagnetvéljade suhtes olmetingimustes

Vétta tarvitusele jargnevad et vahendada
elektromagnetvéljadega (EMF):

m Arge jaage kehaga keevituskaablite vahele. Hoidke mélemad keevituskaablid kehast
samal pool.

Voimaluse korral pdimige keevituskaablid omavahel ning Ghendage need isoleerteibiga.
Mitte keerata keevituskaablid Umber keha.

Uhendage maandusjuhe v&imalikult Iihedale kohale, mida keevitate.

Arge riputage keevitusaparaati oma keha kiilge.

Hoidke pea ja keha nii kaugel kui véimalik keevitamise vooluringist. Arge to6tage véi
istuge keevitusaparaadi vahetus |dheduses, ning érge toetuge sellele. Minimaalne
kaugus: Joon 7 Da = cm 50; Db = cm.20.

ettevaatusabindud, kokkupuudet



igf A klassi aparatuur

Seade on mdeldud kasutamiseks ainutl tdostuslikus ja erialases keskkonnas

Koduses keskkonnas ning madalpingevérgus, mis on mdeldud tingimustes tarbimiseks
olme, voib olla keeruline tagada .eletromagnetilist Ghilduvust juba varem keskkonnas
leiduvate elektromagnetiliste valjade ja kiirituse tottu.

Keevitamine ohtlikes tingimustes
B Kui keevitama peab ohtlikes tingimustes (elektrilised lahendused, Iambumine,
kergestisittivate voi plahvatusohtlike ainete lahedus), veendu, et vastavaid volitusi
omav ekspert hindaks eelnevalt olukorda. Veendu, et laheduses on véljadppinud
inimesed, kes oskavad tegutseda hadaolukorras. Kasuta IEC vdi CLC/TS 62081 tehnilise
spetsifikatsiooni p. 5.10; A.7; A.9 kirjeldatud kaitseseadmeid.
B Kui tdétad maapinnast kérgemal, kasuta alati ohutusplatvormi.

A Taiendavad hoiatused

B On ohtlik kasutada keevitusmasinat mistahes tooks, milleks see ei ole ette ndhtud
(takistus punktkeevitus).

B Aseta keevitusseade kindlale, tasasele pinnale ja veendu, et see ei liigu. Seade
tuleb paigaldada nii, et seda saab kasutamise ajal kontrollida kuid selle peale ei satu
keevitamise ajal sddemeid.

m Ara tdsta keevitusseadet. Aparaadil puuduvad téstevahendid.

m Ara kasuta vigastatud isolatsiooniga kaableid ega nérku (ihendusi.

Keevitusseadme kirjeldus

Kaasaskantav seade takistuskeevituseks (keevitusmasin), mida juhitakse digitaalse
mikroprotsessoriga. Vdimaldab mitmesugust kuum- ja punkttoétiust lehtedel, isedranis
autotéokodades ja muudes taolise t66 sektorites.

Pohiosad Joon. 1 Mod.1, 3

C) Taimer/toide suurendamise/vahendamise vaartused

E) Kuumuse katkestussignaal (algléahtestub automaatselt).
F) Taimeri/toite naidik

G) OOTEREZIIM/SISSE liliti

G1) OOTEREZIIM/SISSE signaal .

Pohiosad Joon. 1 Mod.2, 4

A) Todoriista funktsiooni selektor.

B) Taimer/toiteluliti ekraanil.

C) Taimer/toide suurendamise/vahendamise vaartused
D1) Studder.

D2) Plaadi kite.

D3) Paikamine.

E) Kuumuse katkestussignaal (algléahtestub automaatselt).
B1) Taimeri naidik

B2) Toite naidik

F) Taimeri/toite naidik

G) SISSE/VALJA liiliti

Tehnilised andmed

Keevitusseadmele kinnitatud andmeplaat. Joon. 2 naitab plg&di naid
A) Tootja nimi ja aadress
E) Keevitusseadmete ehitus- ja ohutusalane Euroopa vast standard

B) Toodetud voolu siimbol: vahelduv / sagedus
U20 Minimaalne ja maksimaalne avaahela pinge (kee!.lsahel avatud).
12cc (min imp) Keevitusseadme poolt véljastatav inimaalne impedant:
12cc (max imp) Keevitusseadme poolt véljastat ksimaalne i ).

12p  Keevitusseadme poolt valjastatav vool (ka kkel 100%).
N&utav toitevool: 17 iihefaasiline vahelduvvo
U1IN Sisendpinge.

Sp Paigaldusvool (kasutustsiikkel 10 \@
L) Ohutuse sliimbolid: Vaata Ohutusj

S50 Paigaldusvool (kasutustsiikkel
mine
® Uhendused vooluvérku peavad olema tehtud el § kvalifitseeritud personali
poolt.
B Enne protseduuri teostamist veendu, et kegvit
pistikupesas.

B Veendu, et pistikupesa, millesse keevitusseade on lulitatud on kaitstud ohutusvahenditega
(kaitse- voi automaatlliti) ja on maandatud.

B Aparatuur tohib olla Ghendatud ainult Uhte toitevérguga ning “neutraalse” elektrijuhiga
Uhendatud maaga.

Montaaz ja elektriiihendused

» Monteeri pakendis olevad eraldi osad Joon. 5
» Kontrolli, et toitevoolu pinge ja sagedus vastavad keevitusseadmele ning et see on
varustatud maksimaalsele voolule vastava kaitsmega.

C)

D) Seerianumber.

L 4

on vélja lulitatud ja pistik ei ole

TN siisteemid Joon. 3

Kaitske jargmiste omadustega rikkevoolukaitsmega (kdverjoon C Mod.1, 3) (kdverjoon D
Mod.2, 4): 16 A, kui toide on 1Ph 220/ 230 V v6i 10 A, kui toide on 1Ph 380 / 400
Reaktsiooniaeg rikke korral ei tohi lletada 0,4 sekundit (vorkudes, mille nimipinge
maa suunas on 230 V) ja seda hinnatakse paigaldushetkel: Kui paigaldustingimuste
téttu on rikkevool automaatliiliti digeaegseks sekkumiseks liga nérk, véib olla vajalik
lekkevooluliiliti lisamine (mitte TN-C susteemides).
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TT slisteemid Joon. 3

Vastavalt standardile IEC 60364-4-41 tuleb paigaldust kaitsta diferentsiaalseadmega

(laliti), mille tundlikkus sdltub paigalduse maandustakistusest ja mis vastab standardile

IEC 60364-4-41, milles eeldatakse 1 sekundist Iihemat sekkumisaega.

Paigalduse maandustakistust tuleb hinnata vastavalt diferentsiaalliliti tundlikkusele;

keevitusmasina kaitseahela maksimaalne takistus on: 0,19 Ohm

@ Seade ei vasta IEC/EN61000-3-12 esitatud normidele. Avalikesse
madalpingevorkudesse (ihendamisel peavad (ihendaja vdi kasutajale kontrollima,
kas aparatuuri tohib Ghendada (vajadusel konsulteerida elektrivérgu haldajaga) .

(D Standardi EN61000-3-11 (Flicker) nduete taitmiseks soovitame Uhendada
keevitusmasin vorgutoitega, mis annab téévoolu >/= 100A faasi kohta.

@ Uhendamise véimalikkust peab kontrollima kas paigaldaja véi kasutaja (konsulteerige
véimalusel elektrivrgu operaatoriga).

» Pistik. Kui keevitusseadmel puudub pistik, paigalda (2P+T 1Ph puhul ja 3P+T 3Ph

puhul) toitekaablile vastav pistik Joon.3.

Keevitusprotsess

Kui keevitusseade on tédkorda seatud, lllita see sisse ja seadista jargides
juhtimisseadmete kirjelduses nimetatud jarjekorda, Joon. 1.

Studder: kasutamistehnika

» Uhendage vaskvarras tugevalt parandatava eleme
selle sinna peale v@j keevitades osale seibi j
joonisel 4**,

ovitud tédle vastavaks, Iahtudes tabelis (T) antud vaartustest,

Mod.2, 4

Hooldus

Lulita keevitusseade vélja ja eemalda pistik toitepesast enne hooldustédde algust.
STUDDER.

Pédleti = kontrollige, et kaablil ei oleks I16ikeid ega kulumisjalgi, mis oleksid paljastanud
sisemised juhid.

Maandus = kontrollige ihenduste ja klemmi efektiivsust.

Erakorraline hooldus teostatakse ekspertide vdi kvalifitseeritud elektrimehhaanikute
poolt perioodiliselt, séltuvalt kasutamisest.

+ Kontrolli keevitusseadme sisemust ja eemalda kogunenud tolm elektriosadelt
(kasutades surudhku) ja elektroonikakaartidelt (kasutades vaga pehmet harja ja sobivaid
puhastusvahendeid). « Kontrolli, kas elektriihendused on kindlad ja kas juhtmestiku
isolatsioon ei ole vigastatud.



LV

Instrukciju rokasgramata

A\

Uzmanigi izlasiet $o rokasgramatu pirms metina$anas iekartas izmanto$anas.
KontaktmetindSanas, $aja rokasgramata sauktas par “metinaSanas iekartam” ir
izstradatas rdpnieciskai un profesionalai izmanto$anai.

Parliecinieties, ka metinaSanas iekartu uzstada un remonté tikai kvalificétas personas vai
specialisti, saskana ar likumiem un noteikumiem par negadijumu novérsanu.

Sie _noradijumi_attiecas uz _masinu tada stavokll, kada ta ir piegadata. Noradijumu
neievéro$anas gadijuma vai, ja izmanto neparedzétus piederumus vai rikus, lietotajam

pasam janoveérté risks.

Operatoram ir jabat atbilstosi informétam par punktveida metinaSanas aparata droSu
lietoSanu un informétam par riskiem, kas saistiti ar kontaktmetinaSanas procesu, par
attiecigiem droSibas pasakumiem un arkartas procedaram.

/N

Parliecinieties, ka stravas kontaktligzda, kuram ir pieslégta metinaSanas iekarta, ir
aizsargats ar drosibas iericém (drosSinatajiem vai automatisko slédzi) un tas iriezeméts.
Parliecinieties, ka kontakts un stravas vads ir laba stavoklr.

Pirms iesprausanas kontaktligzda, parliecinieties, ka metinaSanas iekarta ir izslégta.
Tiklidz jus esat pabeidzis darbu, izslédziet metinaSanas iekartu un izraujiet kontaktdakSu
no stravas kontaktligzdas.

Nepieskarieties nevienai elektrizétai dalai ar kailu &du vai mitram drébém. 1zolgjiet sevi
no elektroda, metinama priekSmeta un jebkuram iezemétam pieejamam metala dalam.
Izmantojiet cimdus, apavus un apgérbu, kur$ ir paredzéts $im mérkim un sausus,
nedegosus izolgjoSus paliktnus.

Izmantojiet metinasanas iekartu sausa, labi ventiléta vieta. Nelaujiet metinasanas iekartai
atrasties zem lietus vai tieSas saules.

Drosibas bridinajumi

[ ]
tas var nebdt drosi. To ir japarbauda kvalificétam cilvékam vai specialistam.

A()

B Atbrivojieties no visiem metinasanas ddmiem dabigas ventilacijas cela vaj

dimu nosdcéju. Lai novértétu metinaSanas tvaiku iedarbibai limitus, atk to
sastava, koncentracijas un iedarbibas ilguma, ir nepiecieS§ama sistem3 .
B Nemetiniet materialus, kuri ir tiriti ar hlorida $ktdumiem vai ir bijusi net3 ielam

MAA L OOV

B |zmantojiet metinaSanas masku ar pretaktinisku stiklu, ku
Ja maska ir bojata, nomainiet to - ta var laist cauri radia

B Valkajiet uguns izturigus cimdus, apavus, apgérbus, lai pa:
rada metinaSanas loks, un no dzirksteléem. Nevalkajiet ellai
var to aizdedzinat. Izmantojiet aizsargekranus, lai aizsargai?tuvima esoso

B Dazas punktveida metinaSanas iekartas dalas (ele i <kronsteini un metin.
zonas) var sasniegt temperatiiras augstakas par 6, ka piemérots ai
apgérbs.

B Stradajot ar metalu rodas dzirksteles un ske |
sanu aizsargus.

ir paredz

ntojiet aizsaggigille

B MetinaSanas dzirksteles var izraisit uguns
B Nemetiniet un negrieziet viegli uzliesmojeg terialu, gazu vajptvaik@tuvuma.
B Nemetiniet un negrieziet kontein ilindfus, tvertnes les, ja vien tos nav

parbaudijis kvalificéts tehniki
atbilstoSus sagatavosana;

® EMF Elektromagriétiniai laukai

Metinasanas strava rada elektromagnétiskos la
metinaSanas aparata tuvuma. Elektromagnétiski
zinamu veidu medicinisko protéZu iericém, pie
Jums ir javeic pieméroti aizsardzibas p: i saisttba ar medicinisku protézu
nésatajiem. Pieméram, ir jaierobeZo piekluve vietal, kur lieto metinaSanas aparatu. Ja
medicinisku protéZu nésataji vélas tuvoties vietai, kur lieto metinaSanas aparatu, pirms
tam ir jakonsultéjas ar arstu.

ST aparatira atbilst tadu tehnisku standartu prasibam, kas attiecas uz produktiem, kurus
paredzéts lietot tikai ripnieciska vidé un profesionala veida. Netiek garantéta atbilstiba
ierobezojumiem, kas ir attiecinami uz elektromagnétiskajiem laukiem, kuri var iedarboties
uz cilvéku sadzives apstak|os.

val s un atzinis, ka tOyar darit, vai arf ir veicis

S ) metindSanas kontdra un
j var izraistt darbibas traucéjumus
irds stimulatoriem.

Izmantojiet $adus lidzek|us, lai minimizétu elektromagnétisko lauku (EML) iedarbibu uz
cilvéku:

B Nedrikst novietot kermena dalas starp metind$anas vadiem. Abi metinaSanas vadi jatur
viena pusé no kermena.

Ja iesp&jams, sakopojiet metinaSanas vadus, fiks€jot tos ar imlenti.

Nedrikst aptit metinaSanas vadus ap kermeni.

Savienojiet apstradajamas detalas tuvako masas kontaktu ar vietu, kas tiek metinata.

Nedrikst metinat, turot metinamo aparatu uzkarinatu uz kermena.

Turiet galvu un rumpi cik vien iespg&jams talak no metinasanas kontdra. Nedrikst veikt
darbus, atrodoties tuvu pie metinaSanas aparata, sézot uz ta un atspieZoties pret to.
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Izmantojiet metinaSanas masinu tikai tad, ja visi paneli un aizsargi atrodas sava vieta
un ir pareizi uzstadtti.
Neizmantojiet metinasanas iekartu, ja ta ir tikusi nomesta vai tai ir bijis kads trieciens,

)
B)
.0 C)
metinasanai,
atu &du no stariem, kun@
gérbu, jo dzir

Minimalais atstatums: Zim 7 Da = cm 50; Db = cm.20

A klases aparatura
S1 aparatira ir paredzéta lieto$anai riipnieciskos un profesionalos apstak|os.
Stradajot parasta sadzives vidé un tad, ja ierici pievieno pie publiska zema sprieguma
elektrotikla, kur$ sniedz stravu sadzives vajadzibam, var bat grati nodrosinat atbilstibu
elektromagnétiskas saderibas prasibam — traucéjumu dél, kas izplatas pa vadiem un ka
starojums.

| O |
§ Metinasana riska apstak|os

B Ja metinaSana ir javeic riska apstaklos (elektriska izlade, noslap$ana viegli
uzliesmojosu vai eksplozivu materialu klatbatne), parliecinieties, ka pirms darba
uzsakSanas autorizéts eksperts ir novertgjis apstaklus. Parliecinieties, ka tuvuma ir
apmactti cilvéki, kuri var iejaukties avarijas gadijuma. Izmantojiet aizsargierices, kuras
ir aprakstitas IEC 5.10; A.7; A.9 vai CLC/TS 62081 tehniskaja specifikacija.

B Ja jums ir jastrada vieta, kura ir augstaka par zemi, vienmér izmantojiet droSibas
platformu.

Papildus bridinajumi
Ir bistami izmantot punktveida metinaSanas iekartu jebkada veida darbibai, kas atSkiras
no sakotnéji paredzétas (punktveida kontaktmetinasana).
B Novietojiet metinaSanas iekartu uz lidzenas stabila

as un parliecinieties, ka ta

izvairttos no t3, ka j
B Neceliet metinaSagé

apraksts

eida metinaSanas iekarta) ar digitalu
mu darbibu ar karstumu un punktveida

i
dhtaktmetinasanafj(pun

Atlauj veikt lielu

Parvietojamafie

Taimera ekra
GAIDISAN
GAIDISANA

RE)S/IESLEGTS sladzis.
EZIMS/IESLEGTS signals

venas dalas Zi Mod.2, 4
ku izvélne.
tropievada slégs uz displeja ekrana.

ektropievada palielinajuma/samazinajuma lielumi.

D1)

D2) sildelements

D3) L

E) Stra¥as parravuma signals (automatiska stravas padeves atjauno$ana).
B1) Taimera ekrans

Elektropievada ekrans
Taimera/ Elektropievada ekrans
IESLEGTS/IZSLEGTS slédzis.

Tehniskie dati

Metinasanas iekartai ir piestiprinata datu plaksne. Zim. 2 ir paradits $is plaksnes piemérs.
A) Konstruktora nosaukums un adrese.
E) Atsauce uz Eiropas standartu metinaSanas iekartas konstrukcijai un dro$ibai.
B) Padodamas stravas simbols: mainstrava / frekvence.
U20 Minimalais un maksimalais atvértas kédes spriegums (metinaSanas kéde -
atverta).
12cc (min imp) Strava kuru dod metinaSanas iekarta (minimala pretestiba).
12cc (max imp) Strava kuru dod metinasanas iekarta (maksimala impedance).

12p  Strava kuru dod metina$anas iekarta (noslodzes cikls 100%).
C) NepiecieSama ieejas jauda: 17 mainigs vienas fazes spriegums, frekvence.
U1IN leejas spriegums
Sp Uzstadi$anas darba jauda (noslodzes cikls 100%).
850 Uzstadi$anas darba jauda (noslodzes cikls 50%).
Mass Svars

D) Serialais numurs
L) Dro$ibas simboli: Atsauce uz dro$ibas pazinojumiem

Darba uzsakSana

B Pievieno$ana pie elektribas vadiem ir javeic ekspertam vai kvalificétam specialistam.

B Pirms §Ts proceddras veikSanas, parliecinieties, ka metinaSanas iekarta ir izslégta un
kontaktdaksa nav stravas kontaktligzda.

B Parliecinieties, ka stravas kontaktligzda, kura ir iesprausta metinaSanas iekarta, ir
aizsargata ar drosibas iericém (drosinatajiem vai automatisku slédzi) un iezeméta.

B Aparatu drikst pievienot tikai pie tada elektrobaro$anas tikla, kam nullvads ir zeméts.

Montaza un elektriskie savienojumi

Samontéjiet atdalitas dalas, kuras atrodas iepakojuma Zim. 5

Parliecinieties, ka elektribas padeves iekartas piegada metinasanas iekartai atbilstosu
spriegumu un frekvenci un ka tas ir aprikotas ar aizkavéto drosinataju, kas saskan ar
maksimalo piegadato nominalo stravu.

>
>



TN sistemas 3. att.

Aizsargat ar termomagnétisko slédzi (Ilkne C Mod.1, 3) (Ilkne D Mod.2, 4) ar: 16A
baro$anai 1 Ph 220 / 230V vai 10A baro$anai 1Ph 380 / 400

Bojajuma gadijuma iejauk$sanas laiks ir ne ilgaks ka 0.4 sek. (tikliem ar nominalo
spriegumu uz zemi 230 V), un to novérté uzstadiSanas laika: ja, uzstadisanas apstak|u
dé|, bojajuma strava klast parak zema, lai automatiskais slédzis savlaicigi iedarbotos, var
bat nepiecieSams pievienot diferencialo slédzi (neattiecas uz TN-C sistémam)

TT sistéemas 3. att.

Saskana ar IEC standartu 60364-4-41, ir nepiecieS$ams aizsargat iekartu ar diferencialo

aparatu (slédzi) ar jutibu, kas ir atkariga no iekartas zemes pretestibas, un atbilst

standartam IEC 60364-4-41, kas paredz iejauk$anas laikus, kas ir Tsaki par 1 sek.

Lai izvéletos diferenciala slédza jutibu, ir janovérté iekartas zemes pretestiba;

metinaSanas aparata aizsargk&des maksimala pretestiba ir: 0.19 Ohm

® Uz $o aparatdru nav attiecinamas standarta IEC/EN61000-3-12 prasibas. Ja to pievieno
pie publiska zema sprieguma elektrotikla, tad uzstaditajs vai lietotajs atbild par to, lai
tiktu parbaudita pievienoSanas iespéja (ja vajadzigs, ir jalidz padoms sadales tikla
operatoram).

@ Lai apmierinatu standarta EN61000-3-11 (Flicker) prasibas, metinasanas aparatu tiek
rekomendéts pieslégt pie tadam baroSanas tikla pieslégvietam, kuru darba stravas
lielums katra fazeé impedance ir >/= 100A.

@ Montétaja vai lietotdja pienakums ir parbaudit, vai aparatu var pie ta pievienot
(nepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar elektribas sadales tikla parstavi).
» Kontakts. Ja metinasanas iekarta nav aprikota ar kontaktu, uzstadiet normétu kontaktu
(2P+T vienai fazei) ar stravas kabelim atbilstoSu jaudu Zim.3.

Metinasanas process
Kad metinaSanas iekarta ir uzstadita, ieslédziet to un veiciet vajadzigo reguléSanu, Zim. 1.
Kniedes: lietoSanas instrukcja

» Ciesi savienot vara stieni ar remont&jamo elementu ar skrivju vai spilu palidzibu, ka art
noskalot to izmantojot balsta terminala skavu, ka tas paradits 4.zZiméjuma**.
** (Daziem modeliem Si sastavdala var nebdt).

@ Veicot durvju remontdarbus vai tamlidzigi, ir nepiecie$Sams ciess savienojums ar vara
stieni, lai izvairitos no ta izieSanas no engém.

Mod.1, 3

» Noregulét vélamo darbibas laiku (C) péc tabula noraditas informacijas (T) 1. zZiméjum

Mod.2. 4

» Noregulét jaudas un vélamo darbibas laiku (C) péc tabula noraditas infori
1. ZIméjuma.

Fikséta metindSana un skalo$ana. naglu un knieZu vilk§a

Platnes karséSana un apgasanas (D2)

LapiSana (D3)

® Izmantojot $o funkciju automatiski tiek fikséts darbibas

ravums veni. 0.5 se

@

Sildierices padeves parravuma signals

mindtes.

d

takt@k§u no stravas

kamér var atsakt darbu, un, ja iesp&jams, pagaidiet v

i)

Pirms veikt apkopes darbus, izslédziet
kontaktligzdas.

KNIEDES

Lapa = parbaudiet vai nav
rezultata varétu bat bojats
Zeméjums = parbaudiet s

ledegta bridindjuma gaismina nozimée, ka termélé@Tba ir speka.§
[ ]

inatagjtl un izraujiet

S€jais vads.
u un terminala da

Arpuskartas apkope ir
elektromehanikiem periodiski, atkariba no izm

elektriskajam dalam (izmantojot saspiestu g elektroniskajam kartém (izmantojot
loti mikstu sucinu un atbilstoSus tiriSanas produktls). « Parliecinieties, ka elektriskie
savienojumi ir stingri un elektriskas instalacijas izolacija nav bojata.
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Instrukcijy vadovas

A\

Prie$ pradédami naudoti $ig virinimo masing, atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijas.
Taskiné-kontaktiné suvirinimo, Siose instrukcijose vadinamos “suvirinimo masinos”, yra
skirtos pramoniniam ir profesionaliam naudojimui.

Suvirinimo masing jrengti ir remontuoti gali tik kvalifikuoti asmenys arba ekspertai
laikydamiesi jstatymy ir saugumo taisykliy.

Sios instrukcijos yra skirtos pristatomam jrenginiui. Jeigu yra nesilaikoma instrukcij
arba jei naudojami nenumatyti reikmenys ar jrankiai, vartotojas savo saskaita turi jvertinti

galima rizika.

Operatorius turi turéti pakankamai Ziniy apie saugy taskinio suvirinimo aparato naudojimag
ir suvirinimo su pasiprieSinimu keliamus pavojus, atitinkamas apsaugos priemones ir
veiksmus esant avarinei situacijai.

Saugos jspéji

W sitikinkite, kad ma ina yra apsaugotas tinkamomis
ngikliais) ir, kad jis yra jzemintas.

baklés.

inti ir Wt kokiy jzeminty prieinamy metaliniy daliy.
ills skirtus Siam darbui bei sausus, nedegius

jei ji buvo numesta ar sutrenkta; tai gali bati nesaugu. Jg
asmuo arba ekspertas.

Akite virinimo kauke su pavojingiems spinduliams nepralaidziu stiklu, pritaikytu

irinimui. Jei kauké paZeista, pakeiskite jg nauja; pazeista kauke gali praleisti pavojingus
indulius.

évékite ugniai atsparias pirstines, batus ir drabuzius, kad apsaugotuméte odg nuo
spinduliy, kuriuos skleidzia virinimo lankas ir nuo Ziezirby. Nedévékite riebaluoty raby,
kadangi Ziezirba gali juos padegti. Naudokite apsaugines uzdangas, kad apsaugotuméte
netoliese esancius Zmones.
Tam tikros taskinio suvirinimo aparato dalys (elektrodai ir gembés bei gretimos zonos)
gali jkaisti iki aukStesnés nei 65 °C temperatdros. Todél batina dévéti atitinkamus
apsauginius drabuzius.
Metalo apdorojimo metu atsiranda ZziezZirby ir skeveldry. Dévékite apsauginius akiniu
su Soninémis akiy apsaugomis.

[\ AN

B Virinimo Ziezirbos gali sukelti gaisra.

B Nevirinkite ir nepjaukite jei netoliese yra degiy medziagy, dujy ar gary.

B Nevirinkite ir nepjaukite konteineriy, vamzdziy kol kvalifikuotas technikas arba ekspertas
ju nepatikrino ar tinkamai neparuo$é.

® EMF Elektromagnetiniai laukai

Suvirinimo srové generuoja elektromagnetinius laukus (EMF), esancius arti suvirinimo
grandinés ir suvirinimo aparato. Elektromagnetiniai laukai gali interferuoti medicininius
protezus tokius, kaip pavyzdZiui, Sirdies stimuliatorius.

Reikia imtis tinkamy apsaugos priemoniy tiems, kurie neSioja medicininius protezus.
PavyzdZiui, turi bati draudZiama jiems jeiti j suvirinimo aparato zong. Medicininiy protezy
nesiotojai pries priartédami prie suvirinimo aparato naudojimo zonos, turi pasikonsultuoti
su gydytoju.

Si aparatiira atitinka techninio produkto standarto ir rekvizitu i$skirtinai profesionaliam
naudojimui pramoninéje aplinkoje Néra uztikrinamas atitikimas apribojimams
numatytoms elektromagnatiniy lauky poveikio Zmogui namy aplinkoje.

Taikykite Sias priemones elektromagnetiniy lauky poveikio sumazinimui (EMF):

B Nebukite tarp suvirinimo kabeliy. Laikykite abu suvirinimo kabelius toje pacioje kiino
puséje.

Kai tai yra jmanoma, supinkite tarpusavyje suvirinimo kabelius, uZfiksuodami juos
lipnia juosta.

Nevyniokite suvirinimo kabeliy aplink king.

Prijunkite masés kabelj prie detalés, su kuria dirbate, kuo arciau suvirinamo tasko.
Nevirinkite, laikydami suvirinimo aparata, pakabintg prie kino.

Laikykite galva ir liemenj kuo toliau nuo suvirinimo grandinés. Nedirbkite Salia, atsisédes
ar atsirémes | suvirinimo aparata. Minimalus atstumas: Pav. 7 Da = cm 50; Db = cm.20.



igf A klasés aparatira

Si aparattra yra suprojektuota naudojimui pramoninéje ir profesionalioje aplinkoje.
Namy aplinkoje ir aplinkoje, prijungtoje prie visuomeninio maitinimo zemos jtampos
tinklo, kuris maitina gyvenamuosius pastatus, galéty kilti sunkumy, uztikrinant atitikimag
elektromagnetiniam suderinamumui, dél esamy ar spinduliuojamy trikdziy.

|-é| Virinimas pavojingomis salygomis

W Jei virinti reikia pavojingomis salygomis (elektros iSkrova, deguonies trikumas, Salia
esancios degios ir sprogios medziagos), prie$ pradedant darba, situacijg turi jvertinti
igaliotas ekspertas. UZtikrinkite, kad netoliese bty apmokyti asmenys, kurie galéty padéti
nelaimingo atsitikimo atveju. Naudokite apsaugos priemones aprasytas IEC 5.10; A.7;
A.9 arba CLC/TS 62081 techninése specifikacijose.

B Jei jums reikia dirbti vir§ Zemés lygio, visada naudokite saugig platforma.

A Papildomi jspéjimai

B DraudZiama taskinio suvirinimo aparatg naudoti bet kokiems kitiems tikslams, iSskyrus
numatytuosius (taskinis suvirinimas su pasipriesinimu).

B Pastatykite virinimo masing ant plokscio stabilaus pavirSiaus, ir jsitikinkite, kad ji negali
judéti. Ja reikia pastatyti taip, kad jg baty galima kontroliuoti naudojimo metu, taciau,
kad ant jos nepatekty virinimo ZieZirbos.

® Virinimo masinos nekelkite. Sioje masinoje néra jokiy keélimui skirty prietaisy.

B Nenaudokite laidy su paZzeista izoliacija ar netinkamu sujungimu.

Virinimo masinos aprasymas

Mikroprocesoriumi valdomas kilnojamasis taskinio suvirinimo su pasiprie$inimu aparatas.
Juo galima atlikti jvairius skardos, ypa¢ automobiliy kébuly, suvirinimo karstuoju badu,
taskinio suvirinimo ir analogis$kus darbus.

Pagrindinés dalys Pav. 1 Mod.1, 3

C) Laikmacio didéjancios ir mazéjancios vertés

E) Sildymo i&jungiklio signalas (atkuriamas atutomatigkai).
F) Laikmacdio ekranas

G) STANDBY/ON (BUDEJIMO / JJUNGIMO) mygtukas.
G1) STANDBY/ON signalas

Pagrindinés dalys Pav. 1 Mod.2, 4

A) |rankio funkcijos selektorius

B) Laikmagio / galios jungiklis ekrane.

C) Laikmagio / galios didéjancios ir mazéjancios vertés
D1) Kuriamos srovés simbolis: kintama srové

D2) Plokstelinis Sildytuvas

D3) Uzvirinimas

E) Sildymo i&jungiklio signalas (atkuriamas atutomatigkai).
B1) Laikmadio ekranas

B2) Galios ekranas

F) Laikmagio / galios ekranas

G) Jjungimo/i§jungimo mygtukas.

Techniniai duomenys

Duomeny lentelé yra pritvirtinta prie virinimo masinos. P, Sios lentelé:
pavyzdys.

A) Konstruktoriaus vardas ir adresas

E) Europos konstrukcijos ir virinimo masinos saugumo standa

B) Kintamosios tiekiamos srovés simbolis / daznis (
vifinimo grandiné atida

2p

U20 Minimali ir maksimali atviros grandinés jta
12cc (min imp) Esama kurig perduoda virinimo ngé

12p

C) lleinancio galingumo reikalavimai: 17 kintama
U1IN Jeinanti jtampa.
Sp |renginio galia (budéjimo ciklas,100
S50  Jrenginio galia (budéjimo ciklas

Mass Svoris
D) Serijos numeris
L) Saugos simboliai: Zidréki

/N

B Prijungti prie maitinimo $altinio turi ekspertas

B Prie$ atlikdami $ig procedira, jsitikinkite,
iStrauktas i$ maitinimo lizdo.

B |sitikinkite, kad maitinimo lizdas,  kurj jjungta virinimo masina yra apsaugotas saugos
prietaisais (saugikliais ar automatiniu jungikliu) ir jzemintas.

B Aparatas turi bati prijungtas iSskirtinai “neutraliu” jzemintu laidininku tiktai prie maitinimo.

Montavimas ir elektros sujungimai

» Sumontuokite atskiras dalis, kurias rasite pakuotéje Pav. 5.
» Patikrinkite, kad elektros Saltinis tiekty jtampa ir daznj, atitinkanéius virinimo masing
ir, kad jame yra jrengtas uzdelstas saugiklis pritaikytas maksimaliam sroveés tiekimui.

TN sistemos. 3 pav.

Naudojantis magnetoterminiu jungikliu (C kreivé Mod.1, 3) (D kreivé Mod.2, 4) galima
apsaugoti nuo: 16 A esant 1 fazés 220-230 V srovei arba 10 A esant 1 fazés 380400
V srovei.

|sikiSimo laikas gedimo atveju turi bati ne ilgesnis nei 0,4 s (kai elektros tinklo vardiné
jZeminimo jtampa lygi 230 V) ir nustatomas jrengimo momentu: jeigu dél jrengimo salygy
po gedimo elektros srové tampa per silpna, kad automatinis jungiklis jsijungty savaime,
gali prireikti panaudoti ir diferencialo jungiklj (ne sistemose TN-C).
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TT sistemos. 3 pav.

Vadovaujantis standartu IEC 60364-4-41, bitina jrenginj apsaugoti diferencialo jungikliu,
kurio jautrumas priklausyty nuo jrenginio jZeminimo saugiklio, atitinkanéiu standartg IEC
60364-4-41, kuriame nustatytas trumpesnis nei 1 s jsikiSimo laikas.

Irenginio jZeminimo saugiklis turi bati jvertintas pagal diferencialo jungiklio jautruma;

didZiausias suvirinimo jrenginio apsaugos grandinés atsparumas lygus 0,19 Ohm.

@ Sios aparatiiros rekvizitai nepriklauso rekvizitams, nurodytiems normose IEC/
ENG61000-3-12. Jei prijungiama prie visuomeninio maitinimo tinklo Zemos jtampos,
tai yra instaliatoriaus ar vartotojo atsakomybé, patikrinkite, ar gali bati prijungta; (jei
reikalinga, pasikonsultuokite su elektros paskirstymo tinklo valdytoju).

® Siekiant atitikti standarto EN61000-3-11 (Flicker) normas, mes rekomenduojame
suvirinimo masinos pajingima prie maitinimo tinklo sgsajos galios, kuri gali tiekti
srove >/= 100A fazei.
(D Instaliotojo ar vartotojo atsakomybé jsitikinti, kad prijingimas yra galimas (jei reikia,
pasitarkite su elektros skirstomaisiais tinklais).
» Kistukas. Jei virinimo masinoje néra kistuko, jrenkite normalizuota kiStukg (2P+T dél
1Ph) kurio galingumas bty tinkamas maitinimo laidui Pav.3.

Virinimo procesas
Tik pradéje virinimo masing naudoti, jg jjunkite ir atlikite reikiamus reguliavimus. , Pav. 1.

Sutvirtinimo smeigémis aparatas: ojimo technika

» Tvirtai prijunkite varigg prisukdami arba priverzdami
ji arba privirindamj ami gnybto verziklj, kaip parodyta

trypg prie taisomo elemen
emento poverzle ir na

ebati).
j strypa prie elemento, kad srové

zés laikas nustatytas (apie 0,5 s).

Silu ngiklio signalas (E)
Jei i o lemputé, tai reiskia, kad veikia terminé apsauga. Palaukite, kol
pefacija vél atsinaujins ir, jei galite, palaukite dar keletg minuciy.

Techninis aptarnavimas

Sjunkite virinimo masing ir iStraukite kiStukg i$ maitinimo lizdo prie$ atlikdami techninj
aptarnavima.

SUTVIRTINIMO SMEIGEMIS APARATAS

Degiklis = patikrinkite, ar vidinio laidininko kabelyje néra jpjovy ar jbrézimy.

|zeminimas = patikrinkite, ar veikia jungtys ir gnybtas.

Specialus techninis aptarnavimas turi biti atliktas eksperty arba kvalifikuoty elektriky
mechaniky periodi$kai priklausomai nuo naudojimo.

+ Patikrinkite virinimo masinos vidy ir paSalinkite dulkes, susikaupusias ant elektriniy
daliy (naudodami suspaustg org) ir elektroniniy korteliy (naudodami labai minkstg
Sepetél] ir atitinkamus valymo produktus). « Patikrinkite, ar elektriniai sujungimai yra tvirti
ir, ar laidy izoliacija nepazeista.
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Instrukcja obstugi

A\

Przed zainstalowaniem spawarki, przeczyta¢ uwaznie instrukcje obstugi.

Zgrzewarka punktowa, dalej nazywane “spawarkami’, sg przewidziane_do uzytku
przemystowego i profesjonalnego.

Upewnij sig, czy spawarka zostata_zainstalowana i naprawiona
osoby, w zgodnosci z przepisami i normami bhp.

Niniejsze instrukcje odnoszg sie wylgcznie do maszyny w stanie, w jakim zostata
dostarczona przez producenta. W przypadku braku przestrzegania instrukcji lub w razie
uzytkowania narzedzi lub akcesoridw, ktére nie zostaty przewidziane lub zatwierdzone
przez producenta, klient jest zobowigzany do samodzielnego wykonania analizy ryzyka.

rzez_kompetentne

Operator musi zosta¢ odpowiednio przeszkolony na temat bezpiecznego stosowania
punktownika i poinformowany o zagrozeniach zwigzanych z procedurami zgrzewania
elektryczno-oporowego, odnosnych srodkach bezpieczenstwa i procedurach awaryjnych.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

B Upewnij sig, czy gniazdo wtykowe, do ktérego podigczasz spawarke jest zabezpieczone
urzadzeniami bezpieczenstwa (bezpieczniki topikowe lub wytacznik automatyczny) i czy
jest podtaczone do instalacji uziemiajgce;j.
Upewnij sig, czy wtyczka i kabel zasilajgcy sg w odpowiednio dobrym stanie.
Przed wiozeniem wtyczki do gniazda zasilania, upewnij sie czy spawarka jest wytgczona.
Wytacz spawarke i wyciagnij wtyczke z gniazda zasilania od razu po zakonczeniu pracy.
Nie dotyka¢ gotym ciatem lub z mokrymi ubraniami czesci bedgcych pod napigciem
elektrycznym. Odizoluj elektrycznie samego siebie od elektrody, czesci do spawania
i ewentualnych dostepnych czesci metalowych podtgczonych do uziemienia. Uzywaj
odpowiednich do tych celéw rekawic, obuwia i odziezy oraz suchych, nie palnych
chodnikéw izolacyjnych.
B Uzywaj spawarki w srodowisku suchym i wentylowanym. Nie wystawiaj spawarki na
deszcz ani na stonce.
B Uzywaj spawarki tylko wtedy, gdy wszystkie panele i ostony znajdujg sie na swoi
miejscu i sg prawidtowo zamontowane.
B Nie uzywac¢ spawarki, jezeli wczesniej zostata przewrdcona lub uderzona, ponie
moze nie spetnia¢ warunkéw bezpieczenstwa. Zle¢ jej kontrole osobie komp
i wykwalifikowane;j.

A0)

B Usun opary spawalnicze poprzez naturalne wietrzenie lub za pomocg a:
Konieczna jest systematyczna kontrola i ocena limitow wystawienia na
spawalniczych w oparciu o ich sktad, sptezenie oraz czas trwania ta

B Nie nalezy spawa¢ materiatdw, ktore byty czyszczone rozpuszczalhik
ani w poblizu takich substanciji.

MAALNOOSD

B Uzywaj przytbicy spawacza z szybka nie aktyniczng, odpowiegni
Wymien ja jezeli jest uszkodzona; moze sie przedostawac sz;zez nig promien
B Naktadac rekawice, obuwie i odziez ognioodporna, i
wytwarzanymi przez tuk spawalniczy i przez iskr{®
lub tlustej, jedna iskra moze je zapali¢. Uzywaj
bezpieczenstwa osoéb znajdujacych sie w pobl
B Niektdre czesci punktownika (elektrody — rami
temeperature powyzej 65°C: nalezy zakta
B Obroébka metalu powoduije iskry i odtam
bocznym oczu.

VAN

B |skry spawania mogg pow:

B Nie spawac ani nie cigé
palne.

B Nie spawac ani nie cig¢ pojemnik
i wykwalifikowana sprawdzita, czy nadajg sie
odpowiednio przygotowane.

® EMF Pola elektromagnetycz

Prad spawania powoduje w poblizu obwodu spawania oraz spawarki tworzenie sie pol
elektromagnetycznych (EMF). Pola elektromagnetyczne moga zaktéci¢ dziatanie protez
medycznych takich, jak na przyktad rozrusznik serca.

W zwigzku z tym nalezy powzig¢ odpowiednie $rodki ostroznosci w stosunku do os6b
uzywajacych protezy medyczne. Na przyktad, osoby te nie moga mie¢ dostepu do strefy
pracy zgrzewarki. Przed zblizeniem sie do strefy pracy zgrzewarki, operatorzy uzywajacy
protezy medyczne muszg skonsultowac sie z lekarzem.

Niniejsza aparatura spetnia wymogi standardéw technicznych przyjetych dla uzytkowania
w $rodowisku przemystowym i dla uzytkowania profesjonalnego. W srodowisku domowym
nie gwarantuje sie zachowania bezpiecznych wartosci granicznych przewidzianych dla
ekspozycji cztowieka w Srodowisku domowym.

terialy, gaz lub opary fatwo

a, ze osoba kompetentna
rébki i ze zostaty wczesniej

Stosuj ponizsze $rodki ostroznosci celem zmniejszenia skutkow ekspozycji na dziatanie

pdl elektromagnetycznych (EMF):

B Nie wkfadaj czesci ciata pomiedzy przewody spawania. Trzymaj oba przewody spawania
po tej samej stronie ciata.

B Gdy jest to mozliwe, sple¢ razem przewody spawania i zamocuj je tasma samoprzylepna.

950689-00 05/04/19 25

m Nigdy nie owijaj przewodéw spawania wokét ciata.

B Podiacz przewdd masy do czesci przeznaczonej do spawania w punkcie jak najblizszym
do punktu spawania.

® Nigdy nie wykonuj spawania trzymajgc spawarke zawieszong na sobie.

B Trzymaj glowe i tutdw jak najdalej od obwodu spawania. Nie wolno pracowa¢ w poblizu
spawarki. Nie siada¢ na spawarce, ani nie opiera¢ sie o nig. Minimalna odlegto$¢: Rys
7 Da =cm 50; Db = cm.20

ﬁf Urzadzenia Klasy A

Sa to urzadzenia zaprojektowane do uzytkowania w $rodowisku przemystowym i
profesjonalnym.
W $rodowisku domowym oraz w przypadku urzadzen podtaczonych do niskonapigciowej
sieci publicznej zasilajgcej budynki mieszkalne zapewnienie kompatybilnosci
elektromagnetycznej mogtoby by¢ niemozliwe ze wzgledu na zaburzenia przewodzone
i promieniowane.

| Q |
.b Spawanie w warunkach ryzyka

B Jezeli musisz spawa¢ w warunkach ryzyka zwiekszonego o wytadowania elektryczne,
dusznos$¢, w obecnosci materiatéw tatwo palnych lub wybuchowych upewnij sie, czy
osoba odpowiedzialna ocenita prewencyjnie warunki pracy. Upewnij si¢ czy znajdujg
sig osoby przeszkolone w celu zainterweniowania w przypadkach zagrozenia. Zastosuj
srodki ochrony technicznej opisane w 5.10; A.7; A.9specyfikacji technicznej IEC lub
CLC/TS 62081.

B Jezeli musisz pracowa¢ w pozycjach podwiesz,
platform zabezpiec

nad’podtogg, uzywaj zawsze

punktownik;
) zpieczne,
laskiej, stabilnej hni, i nie dopuszczaj, aby sie ruszata.
taka, aby pozwa a kontrole, ale jednocze$nie nie moze
padatyga nia.

gziane systemy podnoszenia.

ewidziane (zgrzewnie elektryczno-

B Ustaw spaWarke na wier;

Pozycja jej b

b 4

oma instalacja do Z ia elektryczno-oporowego (punktownik) z kontrolg

wykorzystuja procesor. Umozliwia wykonanie licznych obrébek

ch i punktowych blachach, szczegdlnie w karoseriach samochodowych i w
m

ranzach z pod\ kami.
towne orga od.1, 3

ik STANDBY/ON.

G1) kontrolna STANDBY/ON

! C) Z /zmniejszanie czasu
E) g ja zadziatania bezpiecznika cieplnego (automatyczny reset).
F) ietlacz czasu
G)
! p

4

e organy Rys.1 Mod.2, 4
Przetgcznik funkcja-narzedzie.
Przetacznik czasu/mocy na wyswietlaczu.
Zwiekszanie/zmniejszanie czasu lub mocy
Studder
Urzadzenie do nagrzewania arkuszy blach
3) Latanie.
Sygnalizacja zadziatania bezpiecznika cieplnego (automatyczny reset).
Sygnalizacja czasu na wyswietlaczu.
Sygnalizacja mocy na wyswietlaczu.
F) Wyswietlacz czasu/mocy
Wytgcznik ON/OFF wigczenia lub wytgczenia.

Dane techniczne

Tabliczka znamionowa znajduje sie na spawarce. Rys.2 jest przyktadem tabliczki
zZnamionowej.

A) Nazwa i adres producenta.

E) Norma europejska odno$nie budowy i bezpieczenstwa urzadzen spawalniczych
B) Symbol dostarczanego pradu: przemienny / czestotliwo$¢

U20 Minimalne i maksymalne napiecie jatowe (obwdd spawania otwarty).

12cc (min imp) Prad ktére wytwarza spawarka (impedancja minimalna).

12cc (max imp) Prad ktére wytwarza spawarka (maksymalna impedancja).

12p Prad ktére wytwarza spawarka (proces spawania 100%).

odzaj wymaganego zasilania: 17 napiecie przemienne jednofazowe; czestotliwo$¢
U1IN Napiecie zasilania.

Sp Moc instalowania (proces spawania 100%).

850 Moc instalowania (proces spawania 50%).

Gto

C)

Mass Ciezar
D) Nrfabryczny.
L) Symbole bezpieczenstwa: Przeczytaj Ostrzezenia odnosnie bezpieczenstwa.

Rozruch
/N

B Podtgczenia elektryczne muszg by¢ wykonane przez osoby kompetentne i
wykwalifikowane.

B Upewnij sie czy spawarka jest wytgczona i odigczona z gniazda wtykowego w czasie
wszystkich faz tuz przed rozruchem.

B Upewnij sig, czy gniazdo wtykowe, do ktérego poditgczasz spawarke jest zabezpieczone
urzgdzeniami bezpieczenstwa (bezpieczniki topikowe lub wytacznik automatyczny) i czy
jest podigczone do instalacji uziemiajgce;j.

B Urzgdzenie moze by¢ podtaczone tylko i wytacznie do systemu zasilania wyposazonego



w przewod uziemiajgcy.

Montaz i podtaczenie elektryczne

» Montaz osobnych czgs$ci zawartych w opakowaniu Rys.5.

» Sprawdz czy linia elektryczna dostarcza napiecie i czestotliwo$¢ odpowiadajgce tym
spawarki i czy jest wyposazona w bezpiecznik topikowy odpowiedni do maksymalnego
dostarczanego pradu znamionowego.

Systemy TN Rys. 3

Chroni¢ wytgcznikiem magnetyczno-termicznym (krzywa C Mod.1, 3) (krzywa D Mod.2,
4) przed: 16A przy zasilaniu 1Ph 220 / 230 Volt lub 10A przy zasilaniu 1Ph 380 / 400
Czas interwencji w przypadku usterki nie powinien przekracza¢ 0,4 sek. (w sieciach
0 napieciu znamionowym uziemienia 230 V) i nalezy to sprawdzi¢ w momencie
instalowania: jezeli, w konsekwencji warunkéw instalacyjnych, prad usterkowy bedzie
zbyt niski w wyniku natychmiastowego zadziatania wytgcznika automatycznego, moze
by¢ konieczne dodanie wytacznika réznicowego (nie na systemach TN-C).

Systemy TT Rys. 3

Zgodnie z normg IEC 60364-4-41 nalezy chroni¢ instalacje urzadzeniem (wytgcznikiem)
réznicowym o wrazliwosci uzaleznionej od rezystencji uziemienia instalacji i zgodnie z
norma IEC 60364-4-41, ktéra zaktada czas interwencji ponizej 1 sek.

Rezystencja uziemienia instalacji powinna by¢ uwzgledniona przy wyborze wrazliwosci
wylgcznika réznicowego; maksymalna rezystencja obwodu zabezpieczajacego
zgrzewarke wynosi: 0,19 Ohm

@ Sa to urzgdzenia nie spetniajgce wymogéw normy IEC/EN61000-3-12. W przypadku
podtgczenia ich do publicznej niskonapigciowej sieci zasilania, instalator czy uzytkownik
musi samodzielnie upewni¢ sie, czy takie podiaczenie jest mozliwe. (jesli to konieczne,
nalezy skonsultowac sie administratorem sieci dostarczajgcej energie elektryczng).

@ Celem spetnienia wymogdéw normy EN61000-3-11 (Flicker) zaleca sie podigczyc
zgrzewarke do punktéw interfejsu sieci zasilania, ktére dostarczajg prad roboczy
wynoszacy >/= 100A dla fazy.

@ Instalator lub uzytkownik jest zobowigzany, pod wtasng odpowiedzialnoscig, do
skontrolowania, czy takie podtgczenie jest mozliwe. (w razie potrzeby nalezy zwrécic¢
sig do administratora sieci dystrybucji energii elektryczne;j).

» Wtyczka zasilania. Jezeli spawarka nie jest wyposazona we wtyczke, podigcz do kabla

zasilajgcego znormalizowang wtyczke (2P+T dla 1Ph) o odpowiednim natezeniu
przeptywu Rys.3.

Proces spawania

Po wykonaniu wszystkich faz rozruchu, wtgcz spawarke i wykonaj wszystkie niezbed
ustawienia. Rys.1.

Studder: technika uzytkowania

» Solidnie podtgczy¢ szyne miedziang do jednej czgs$ci naprawianego detalu uzymaja
tego celu odpowiednich $rub lub zaciskéw lub poprzez przyspawanie do deta @
i zastosowanie blokady zacisku, jak na Rys. 4**. 0

** (Ten komponent moze nie wystepowac w niektérych modelach).

@ W przypadku naprawy drzwi lub pokryw, nalezy podtgczy¢ miedzian e dd detalu,

Mod.1 .3

» Ustawi¢ czas (C) dla zadanej operacji zgodnie ze wska@owkami nymi w tab
(T) narys. 1.

Mod.2 4

» Ustawi¢ czas i moc (5) dla zadanej operacji zgodni e{skazéwkami podanyfiw

tabeli (T) na rys. 13.

Zgrzewanie punktowe i rozci

te (D3

@ W tej funkcji czas przerwy jest niezl

Zgrzewanie punktowe ci

Lampka kontrolna

Lampka kontrolna zapalo
funkcjonowanie zostanie
kilka minut.

VAN

Wytgczspawarke i wyciggnij wtyczke z gniazda wtykowego zasilania przed przystgpieniem
do operacji konserwacyjnych.

STUDDER.

Palnik = sprawdzié, czy na kablu nie wystepujg ciecia lub przetarcia, ktére mogtyby
odstoni¢ znajdujgce sie w nim przewody.

Uziemienie = sprawdzi, czy podtgczenia i zacisk sg skuteczne.

funkcjonuje. Poczekaj, az
zekaj dodatkowo jeszcze

Konserwacja ponadprogramowa wykonywana wytacznie przez kompetentnych i
wykwalifikowanych pracownikdw w zakresie elektromechaniki okresowo, w zaleznosci
od czestotliwosci uzywania spawarki.

« Dokonaj przegladu wewnetrznego spawarki i usun pyt nagromadzony na czesciach
elektrycznych (uzyj sprezonego powietrza) oraz na kartach elektronicznych (uzyj bardzo
migkkiej szczotki lub wtasciwych produktéw). « Sprawdz czy potgczenia elektryczne sg
odpowiednio dokrecone i czy izolacja kabli nie jest uszkodzona.
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Navod k obsluze

A\

Pfed zahajenim pouzivani svareciho stroje si peclivé proctéte tento navod k obsluze.
Odporové svarovani, oznacované v této pfirucce jako ,svafovaci stroje”, jsou ureny pro
pramyslové a profesionalni vyuZiti.

Zajistéte, aby byl svarovaci stroj nainstalovan a opravovan pouze kvalifikovanymi
osobami nebo odborniky a v souladu se zakony a pfedpisy o prevenci nehod.

Tyto pokyny se tykaji stroje, ktery vam byl dodan. V pfipadé nedodrzeni téchto pokyn(,
anebo nepouziti stanoveného pfislusenstvi ¢i nastroji musi uzZivatel provést analyzu rizik
na své naklady.

Obsluha musi byt fadné vySkolena ohledné bezpecného pouzivani svarecky a
informovana o rizicich spojenych s odporovym svarenim, o pfisluSnych bezpeénostnich
opatfenich a nouzovych postupech.

Bezpecénostni upo éni

areci stroj pfipojen, chranéna
bo jisti¢i) a jestli je uzemnéna.

REZT ani mokrym oble¢enim. Odizolujte se od
éech.zemnénych dostupnych kovovych soucasti.
arovaci stroj

@ ené k tomuto Ucelu a suché, nehorlavé izolaéni
roj desti ani pfimému s,

ouZivejte svarovads, ©)] ze tehdy, kdyZ jsou vSechny panely a ochranné kryty na
: &n
stri

misté a fadné
Zivejte svarov.

ecny. NK

okud upadl nebo byl vystaven narazu - nemusel by byt
trolovat kvalifikovanou osobou nebo odbornikem.

B Odvadséjte v vypary pomoci pfirozeného vétrani nebo pomoci systému pro
odvod fe. hodnocovani limitd expozice viéi svafovacim vyparim je nutné
pouzi ematicky pristup, zavisejici na jejich slozeni, koncentraci a délce expozice.

B Nesva jaly, které byly ¢istény chloridovymi rozpoustédly nebo se nachazely
pobliz za tek.

Aejte svafovaci masku se sklem nepropoustéjicim aktinické svétlo a uréenou pro

varovani. V pfipadé poskozeni masku vymérite - mohla by zacit propoustét zareni.
uzivejte ohnivzdorné rukavice, obuv a obleceni, které ochrani vasi pokozku pred
aprsky vytvafenymi svafovacim obloukem a pfed jiskrami. Nepouzivejte zamasténé
obleceni, protoze by jej jiskry mohly zapalit. Pomoci ochrannych zastén chrarite lidi
nachazejici se v okoli.
Nékteré ¢asti bodové svarecky (elektrody - ramena a prilehlé plochy) mohou dosahnout
teploty prekracujici 65°C; je tedy nutné nosit vhodné ochranné odévy.
PFi opracovavani kovu vznikaji jiskry a odstépky. Pouzivejte ochranné bryle s ochrannymi
bocénimi kryty.

/AN N

iskry od svafovani mohou zpusobit pozar.

Nesvafujte ani nefezejte pobliz hoflavych materialu, plynt nebo vyparu.

Nesvarujte ani nefezejte nadoby, valce, nadrze nebo potrubi, pokud kvalifikovany technik
nebo odbornik nepotvrdi, Ze je to mozné nebo dokud neprovede odpovidajici pfipravy.
Po dokonéeni svafovani vyjméte elektrodu z Celisti drzaku elektrod. Zajistéte, aby se
zadna Cast elektrického obvodu Celisti drzaku elektrod nedotykala zemé nebo zemnicich
obvodu: ndhodny kontakt by mohl zplsobit prehfati nebo pozar.

® EMF - Elektromagneticka pole

Svarovaci proud vytvafi v blizkosti svafovaciho okruhu a svafecky elektromagneticka
pole (EMF). Elektromagneticka pole mohou pusobit na chirurgické protézy jako napf.
pacemaker.

Je nutné pfijmout vhodna opatfeni pro ochranu nositeld téchto protéz. Napfiklad je nutné
zabranit jejich pfistupu do pracovniho prostoru svarecky. Nositelé téchto protéz se musi
pfed vstupem do pracovniho prostoru svarecky poradit s Iékafem.

Toto zafizeni spliiuje pozadavky technického standardu, ktery si vyzaduje exkluzivni
pouzivani vyrobkd v primyslovém prostfedi a pro profesionalni ucely. Neni zajistény
soulad s meznimi hodnotami stanovenymi pro expozici ¢lovéka elektromagnetickym
polim v domacim prosttedi.

Pro minimalizaci expozice elektromagnetickym polim (EMF) pfijméte nasledujici

opatfeni:

B Zamezte tomu, aby se vase télo dostalo mezi svafovaci kabely. Udrzujte oba svarovaci
kabely na stejné strané téla.

B Je-li to mozné, propojte svafovaci kabely a zajistéte je pomoci lepici pasky.

B Nenamotavejte kabely kolem téla.

B Pfipojte uzemnovaci kabel ke zpracovavanému kusu, co nejblize k bodu, ktery se ma
svarit.

B Pfi svafovani nikdy neméjte svarecku zavésenou na téle.



B Udrzujte hlavu a trup co nejdale od svarovaciho okruhu. Nepracuijte v blizkosti svarecky,
pfi praci se nesedejte a neopirejte se o svare¢ku. Minimalni vzdalenost: Obr. 7 Da =
cm 50; Db = cm.20.

Zafrizeni tridy A
Tato zafizeni jsou navrzena pro pouziti v prdmyslovém prostfedi a pro profesionalni
ucely.
V domacim prostfedi a v prostfedi, kde je zafizeni napojeno na vefejnou nizkonapétovou
rozvodnou sit' pro zajisténi pfivodu elektrické energie do bytovych objektt, muze dojit k
tomu, Ze nebude mozné zajistit shodu s elektromagnetickou kompatibilitou vzhledem k
ruseni, ke kterym muaze dojit.

°
@ Svarovani v rizikovych podminkach

B Pokud je nutné svarovat v rizikovych podminkach (elektrické vyboje, uduseni, pfitomnost
hoflavého nebo vybusného materialu), tak zajistéte, aby podminky pfedem vyhodnotil
opravnény odbornik. Zajistéte pfitomnost vyskolenych osob, které mohou v pfipadé
nouzové situace zasahnout. Pouzivejte ochranné vybaveni uvedené v ¢asti 5.10; A.7;
A.9 IEC nebo v technickych specifikacich CLC/TS 62081.

B Pokud musite pracovat ve vyvySené poloze nad zemi, pouzivejte bezpe¢nostni ploSinu.

A Dal$i upozornéni

B Je nebezpecéné pouzivat bodovou svarecku pro Ucely odliSné od stanoveného pouziti
(bodové odporové svareni).

B Umistéte svafovaci stroj na plochy, stabilni povrch a zajistéte, aby se nemohl pohybovat.
Musi byt umistén tak, aby bylo mozné jej pfi pouzivani ovladat, ale nesméji na néj
dopadat jiskry od svarovani.

B Nezdvihejte svafovaci stroj. Stroj neni vybaven zadnym zdvihacim zafizenim.

B Nepouzivejte kabely s poSkozenou izolaci nebo s uvolnénymi konektory.

Popis svarovaciho stroje

PFenosnd, mikroprocesové fizena odporova svarecka (bodova svarecka). Umoznuje
provadét ruzné typy tepelného a bodového svafovani plechd, predevS§im v
autokarosarskych a podobnych provozech.

Hlavni €asti Obr. 1 Mod.1, 3

C) Zvyseni/snizeni doby

E) Signalizace zasahu teplotniho ¢idla (automaticky reset).
F) Displej doba

G) Ptepinaé POHOTOVOSTNI REZIM/ZAPNUTO.

G1) Signal POHOTOVOSTNI REZIM/ZAPNUTO

Hlavni €asti Obr. 1 Mod.2, 4

A) PFepinac rezimu nastroje.
B) Prepina¢ ¢asu/vykonu na displeji.
C) Zvyseni/snizeni doby nebo vykonu
D1) Nytovacka.
D2) Ohrev plechu.
D3) Zaplatovani
E) Signalizace zasahu teplotniho ¢idla (automaticky reset).
B1) Signalizace doby na displeji.
B2) Signalizace vykonu na displeji.
F) Displej doba/vykon
B) Spinac.
Technické udaje
Ke svafovacimu stroji je pfipevnén vyrobni titek. Ukazk Stitku vidite na obr: 2.
A) Nazev a adresa vyrobce.
E) Evropska referenéni norma pro konstrukci a bezp arovaciho vy
B) Symbol dodavaného proudu: Stfidavy / frekvey®
U20 Minimalni a maximalni klidové napét eny svafovaci gbv

12cc (min imp) Proud dodavané svafova
12cc (max imp) Proud dodavané svarovac!
12p Proud dodavané svarovacim stf@j
PoZadovany pfikon: 17 stfidavé jedngfa
UIN  Vstupni napéti

Sp Instalovany vykon (dovo
S50 Instalovany vykon fov

oigf (minimalgi i
trojem (maximalfiganp
olené zatizeni 1

i 100%).
eni 50%).

C)

iZ

Mass Hmotnost
D) Sériové ¢islo.
L) Bezpecnostni symboly: Viz bezpecnostni vystr

/N

B Pfipojeni k elektrické siti musi provést odbornik nebo kvalifikovana osoba.

B Pred zahdajenim tohoto postupu zajistéte, aby byl svafovaci stroj vypnut a odpojen od
elektrické sité.

B Zkontrolujte, jestli je elektricka zastréka, do které je svareci stroj pfipojen, chranéna
bezpecnostnimi zafizenimi (pojistkami nebo jisti¢i) a jestli je uzemnéna.

B Zafizeni je mozné pfipojit pouze k napajecimu systému s uzemnénym ,nulovym®
vodicem.

Montaz a elektricka zapojeni

» Namontujte oddélené soucasti nachazejici se v baleni Obr. 5

» Zkontrolujte, jestli napajeci zdroj dodava napéti a frekvenci odpovidajici svarovacimu
stroji a jestli je vybaven opozdénou pojistkou odpovidajici maximalnimu dodavanému
proudu.

v

Spust
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TN sité Obr.3

Pouzijte termomagneticky jisti¢ (kfivka C Mod.1, 3): (kfivka D Mod.2, 4): 16A pro napajeni
1Ph 220 / 230Volt nebo 10A pro napajeni 1Ph 380 / 400

Jestlize dojde k poruSe, jisti€¢ musi zasahnout do 0,4 sekund (pro sité se jmenovitym
napétim 230V); posouzeni se provede béhem instalace. Jestlize instalace zplsobi vznik
pfili§ nizkého poruchového proudu pro rychly zasah automatického jistice, mGze byt
nutné nainstalovat také proudovy chrani¢ (ne u siti TN-C).

TT sité Obr. 3

V souladu s normou IEC 60364-4-41 je nutné zajistit ochranu pomoci proudového
chranice s citlivosti zavisejici na zemnicim odporu instalace, s vypinacim ¢asem kratSim
nez 1 sekunda.

Vyhodnoceni zemniciho odporu je nutné provést pro zvoleni citlivosti proudového
chranic¢e; maximalni odpor ochranného obvodu svarecky je: 0,19 Ohm

@ Toto zafizeni nespada do pozadavk( normy IEC/EN61000-3-12. V pfipadé napojeni
na verejnou nizkonapétovou rozvodnou sit musi instalaéni technik nebo uzivatel
zkontrolovat, jestli muze dojit k zapojeni (v pfipadé potreby se obratte na provozovatele
verejné rozvodné sité).

(D Za Ucelem spInéni pozadavk( normy EN61000-3-11 (Flicker) doporu€ujeme pfipojit
svarecku k propojovacim bodim rozvodné sité, které dodavaji provozni proud >/=
100A na fazi.

® Instalaéni technik nebo uZzivatel musi zkontroloy;
pfipadé potfeby se obratte na provozovatele ve]

» Zastréka. Pokud ne,
normalizovanou zg

tli mGze dojit k zapojeni (v
dné sité).
montujte na napajeci kabel

€S

Obr. 1.

ych svogek nebo ke kusu @ pdlozku a pouzijte blokaéni svorku, jak uvedeno

** (Tento dil nemusi byt s
kapoty je tfeba médénou ty¢ pfipojit k tomuto kusu, aby

V pfipadé opravy&/ i
zabranilo prich M kého proudu pfes panty.
0d.1,3 &
0 ) pro poZadovanou operaci podle pokynt uvedenych v tabulce

astavte do
(T) obr. 1.

P¥i této funkci je doba pauzy pevné dana (pfibl. 0,5 sek.).

Signalizaéni kontrolka teplotniho vykonu (E)

Rozsvicena kontrolka znamena, Ze tepelna pojistka je sepnuta.
PFed obnovenim provozu chvili pockejte.

Udrzba

Pfed zahajenim udrzby vypnéte svareci stroj a odpojte jej od elektrické sité.

Bézna udrzba provadéna operatorem zavisi na pouzivani stroje.

NYTOVACKA.

Svareci hofak = ujistéte se, Zze kabel neni nafiznuty nebo odfeny tak, Ze jsou vidét vnitfni
vodice.

Uzemnéni = zkontrolujte G€innost propojeni a svorky.

edochazi k unikani stlaéeného vzduchu, aby nedochazelo k poklestim tlaku pfi svafeni.

* Zkontrolujte vnitfni prostory stroje a odstrarite prach usazeny na elektrickych sou¢astech
(pomoci stlaceného vzduchu) a na elektronickych kartach (pomoci velice mékkého Stétce
a s pouzitim odpovidajicich Eisticich prostfedkl). « Zkontrolujte, jestli jsou elektricka
zapojeni dotaZena a jestli neni poSkozena izolace na kabelech. « Namazejte pohyblivé
soucasti transformatoru mazivem do vysokych teplot.
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Hasznalati kézikonyv

A\

A forraszté haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati kézikdnyvet.
Ponthegeszték, késdbb “forraszté’nak nevezve,_ipari és professzionalis hasznalatra
késziilnek.

Ellendrizd, hogy a forrasztét hozzaérté személy szerelje fel és javitsa, a térvényeknek és
a balesetvédelmi szabalyoknak megfelelden,

Ezek az utasitdsok ugy vonatkoznak a gépre, ahogy azt atadtuk. Ha ezeket az
utasitasokat nem tartjak be, vagy nem rendeltetésszer( tartozékokat vagy szerszamokat
hasznalnak, a felhasznalo sajat felelsségére folytasson le egy kockazatelemzést.

A gépkezel6t megfeleléen tajékoztatni kell a ponthegesztd biztonsagos hasznalatardl,
és az ellendllds-hegesztés eljarasaival kapcsolatot kockazatokkal kapcsolatban, a
vonatkozé oévintézkedésekrol és a vészhelyzeti eljarasokrol.

Biztonsagi figyelmeztetések

W Ellendrizd, hogy a konnektor, ahova bekétdd a forrasztot, el legyen latva
védoberendezésekkel (biztositék vagy autamatikus kapcsolo), és hogy féldelve legyen.

W Ellendrizd, hogy a dugo és a taplalé huzal j6 allapotban legyen.

B Mielbtt a dugét bekdtdd a konnektorba, ellendrizd, hogy a forraszté ki legyen kapcsolva.

B Ahogy elvégezted a munkat, kapcsold ki a forrasztot és huzd ki a dugoét a taplalo
konnektorbdl.

B Ne érintsd borrel vagy vizes ruhdval a feszilltség alatti részeket. Szigeteld sajat magadat
az elektrodtdl, a forrasztandé darabtdl, és barmilyen esetleg elérhetd, foldelt fém résztol.
Hasznalj keszty(t, cipdt, ruhat, melyek erre a célra késziiltek, valamint szigeteld szaraz,
nem éghetd szdnyeget.

B Aforrasztét szaraz és szell6zott helyen hasznald. Ne hagyd a forrasztét esd vagy erds
napsutés alatt.

B Csak akkor hasznald a forrasztot, ha minden panell és véddlemez helyesen felszerelve
a helyén van.

B Ne hasznald a forrasztét, ha leesett, vagy utést szenvedett, mert lehet, hogy ne|
biztonsagos. Ellendriztesd egy hozzaértd vagy mindsitett személlyel.

A0)

B A forrasztas gozeit tavolitsd el megfeled szelldztetéssel, vagy egy fiuete
berendezéssel. Rendszeresen ellendrizni kell a forrasztasi fist elvisel
hatéarait, azok O0sszetételének, koncentralasi fokanak, valamint i
figyelembevételével.

B Ne forrassz olyan anyagokat, melyek klorid oldéanyaggal lettek tisz
kdzelében alltak.

B Hasznalj nem sugarzé Uvegbdl késziilt, a forrasztasi fo%megfeelé forrasz
édik a ¢

vagy annak

maszkot. Cseréld ki, ha megsériilt; a sugarzas athaladhat r:

B Hasznalj tizmentes keszty(t, cipdt és ruhat, melyek megvi
képzett sugarzastol, és a szikraktol. Ne hasznalj zsiros gz;jos ruhanemt, e
szikra tOzt okozhat. Haznalj védd elemeket a melle] bud személyek me: ési

B A ponthegesztd egyes részei (elektrodak — karok, @szédos terllet nal

melegebbek is lehetnek: megfeleld védofelszergiés
asznalj biztonmuveget,

rt a forra

B Afém megdolgozasa szikrakat és szilankokat
melyek oldalrdl is védik a szemet.

VAN

B Aforrasztas szikrai tiizet okozhatnak.
B Ne forrassz vagy vagj olyan helye |
B Ne forrassz vagy vagj tartalyokatffp
ha egy hozzaértd vagy err
megfelelden elokészitett

® EMF elektromagneses mezdk

A hegesztéshez hasznalt aram elektromagneses
aramkor és a hegesztd kdzelében. Az elektrom:
orvosi segédeszkozokkel, mint példaul a pa
Az orvosi készllékeket visel6 személye kapcsolatban tehat megfelel6
védointézkedéseket kell foganatositani. Példaul tilos bemennilik arra a terlletre, ahol
a hegesztét hasznaljak. Az orvosi segédeszkdzok viseldi tehat beszéljenek orvosukkal,
mielétt a hegesztd munkaterlletének kdzelébe mennének.

Ez a berendezés megfelel a termékre vonatkoz6 miiszaki szabvany kdvetelményeinek,
kizarélagosan ipari és szakmai kdérnyezetben hasznalandd. Nem biztositott az
elektromagneses mezdknek valé emberi kitettség otthoni kdérnyezetben el6irt
hatarértékeinek valé megfelelés.

6ket (EMF) hoz létre a hegeszt6
ez6k interferalhatnak kilonféle

A kovetkezd dvintézkedéseket foganatositsd, hogy minimalizalhasd az elektromaneses

mezéknek (EMF) valo kitettséget:

B Tested ne keriljon a hegeszt6kabelek k6zé. Mindkét hegesztékabelt tested ugyanazon
oldalan tartsd.

B Amikor csak lehet, fond 6ssze egymassal a hegesztékabeleket, ragasztészalaggal
rogzitve 6ket.

B Ne tekerd a hegesztékabeleket a tested koré.

B A foldkabelt kdsd a megmunkaland6 darabra a lehetd legkdzelebb a hegesztend6
ponthoz.
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B Ne hegessz ugy, hogy a hegesztét a testeden hordod.

B Fejedet és torzsedet tartsd a lehetd legtavolabb a hegeszté aramkortdl. Ne dolgozz a
hegesztének tamaszkodva, iilve vagy annak kozelében. Minimalis tavolsag: 7 Abra
Da =cm 50; Db = cm.20.

igf A osztalyu gép

Ezt a gépet ipari és szakmai jellegl felnasznalasra tervezték.

Lakossagi kornyezetben, és ott, ahol alacsony feszliltségi lakossagi aramvezetékre van
rakapcsolva, mely lakéépuleteket lat el arammal, problémas lehet az elektromagneses
kompatibilitasnak valé megfelelés vezetékes vagy sugarzé zavarétényez6k miatt.

°
Forrasztas kockazatos koriilmények kozott

B Ha olyan helyen kell forrasztanod, ahol megnétt az elektromos kisllések, fulladas
veszélye, vagy tlzveszélyes vagy robbané anyagok jelenlétében, ellendrizd, hogy egy
szakértd eldzdleg mérlegelje a koriilményeket. Ellendrizd, hogy azonnali k6zbelépésre
betanitott személyek legyenek jelen. Alkalmazd a technikai véddeszkdzoket, melyeket
az |IEC vagy CLC/TS 62081 technikai jegyzék 5.10; A.7;A.9 pontjaban talalsz.

B Ha a talajrél felemelt szinten kell dolgoznod, alkalmazz mindig biztonsagi alapot.

& Utdlagos figyelmeztetések

B Veszélyes a ponthegesztét hasznalni a meghatarozott megmunkalastdl eltéré célra
(ponthegesztéses ellenallas-hegesztés).

B A forrasztot egy sima és biztos szintre helyez
helyzetben legyen, amely lehetové teszi az ellefiorz
forrasztas szikrai

B Ne emeld fel a fo

hol tud elmozdulni. Olyan

de nem engedi meg, hogy a

allas-hegesztéshez “(pamthegeszté) mikroprocesszoros digitalis
etove teszi szarmgos melegen végzett megmunkalas kivitelezését
lyd megmunka lemezeken, kilondsen az autdkarosszériak
t a hasonlé m okkal dolgozé szektorokban.

C) 1d6 névelégcs"

Bekapcsolodagt h elem jelzés (automatikusan visszaall).
1d6 display
STANDBY/ONykapCsold

1) ST. z6 lampa.
a. 2,4

mény kapcsold a displayon
teljesitmény novelés/csdkkentés

E) , Bekapcsolddott hévédelem jelzés (automatikusan visszaall).
1 1d6 kijelzés a displayon
Teljesitmény kijelzés a displayon
Id6/teljesitmény display
) ON/OFF kapcsolo be- ki kapcsolva.

Technikai adatok

Az adat tablazat a forrasztén talalhaté. A 2. Abra a tablazat egyik példaja.

A) Gyartd neve és cime.

E) Hivatkozas a forraszt6 berendezések gyartasara és biztonsagara szolgalé europai
szabalyzatra.

Kibocsajtott aram jele: valtéaram / frekvencia.

U20 Legkisebb és legnagyobb Ures fesziiltség (forrasztd kor nyitva).
12cc (min imp) Aram melyet a forraszté kibocsajt (minimalis impedancia).
12cc (max imp) Aram melyet a forraszté kibocsajt (maximalis impedancia).
12p  Aram melyet a forraszté kibocsajt (forrasztasi szolgalat 100%).
Szikséges aramellatas tipusa: 1~ monofazisu valtdaram; frekvencia.

UIN  Aramellatas fesziiltsége .

Sp Uzembeadllitasi teljesitmény (forrasztasi szolgélat 100%).

S50 Uzembeadllitasi teljesitmény (forrasztasi szolgalat 50%).

B

C

-

Mass Suly
D) Sorszam
L) Biztonsagi jelzések: Olvasd a biztonsagi figyemeztetéseket.

Muakodtetés

B Az elektromos bekétéseket csak gyakorlott szakemberek végezhetik.

B Ellendrizd, hogy a mikddtetés minden fazisa alatt a forraszté ki legyen kapcsolva és
kihtizva a taplalé konnektorbdl.

B Ellendrizd, hogy a konnektor, ahova bekotdd a forrasztot, el legyen latva
véddberendezésekkel (biztositék vagy autamatikus kapcsolo), és hogy foldelve legyen.

B A gépet kizardlag olyan aramellatoé rendszerre szabad racsatlakoztatni, melyen a
,semleges” vezeték le van foldelve.

Osszeszerelés és elektromos bekapcsolas

> Szereld dssze a csomagolasban talalt kiilénallo részeket 5. Abra

» Vellendrizd, hogy az elktromos vezeték szolgdltassa a forraszténak megfeleld
feszlltséget és frekvenciat, és hogy legyen késleltetett biztositék, mely megfelel a
legmagasabb kibocsajtott aramnak.



TN rendszerek, 3. abra

Védje magneses hékapcsoldval (C gérbe Mod.1, 3) (D gérbe Mod.2, 4): 16A 1Ph 220/
230Volt aramellatashoz. vagy 10A 1Ph 380 / 400 aramellatashoz

A beavatkozasi id6 hiba esetén nem lehet nagyobb 0.4 sec-nal (olyan rendszereknél,
amelyek 230 V a nomindlis fesztiiltsége a f6ldhoz képest) és értékelni kell a telepités
pillanataban: ha a telepitési feltételek kdvetkeztében a hibaaram tul alacsony lesz az
automatikus kapcsolé azonnali beavatkozasahoz, sziikséges lehet egy differencial
kapcsol6 hozzaadasa (nem a TN-C rendszereken).

TT rendszerek 3. abra

Az |IEC 60364-4-41 szabvanynak megfeleléen védeni kell a telepitést egy megfeleld
differencial szerkezettel (kapcsold), ennek érzékenysége a telepités foldel ellenallasatol
figg, és megfelel az IEC 60364-4-41 szabvanynak, amely 1 masodpercnél kisebb
beavatkozasi id6ket hataroz meg.

A telepités foldel6 ellendllasat a differencidlkapcsold érzékenységének kivalasztasakor
értékelni kell; a hegesztégép védelmi aramkorének maximalis ellenallasa: 0,19 Ohm

® Ez a berendezés nem felel meg az IEC/EN61000-3-12 szabvany kovetelményeinek.
Ha alacsony feszlltségl lakossagi aramhaldézatra kapcsoljak ra, a telepitést végzd
személy és a felhasznalé feleléssége, hogy ellendrizze, ra lehet-e csatlakoztatni; (ha
szlikséges, lépj kapcsolatba az aramelosztd rendszer lzemeltetdjével).

@ Annak érdekében, hogy az EN61000-3-11 (Flicker) szabvany kdvetelményei
kielégithet6ek legyenek, javasoljuk, hogy a hegesztét csatlakoztassa az aramellatas
azon pontjaira, melyek fazisonként >/= 100A értékiek.

@ A telepitést végz6 személy vagy a felhasznalo feleldssége, hogy ellenérizze, ra
lehet-e csatlakoztatni; (ha szikséges, Iépj kapcsolatba az arameloszté rendszer
Uzemeltetéjével).

> Aramellaté dugé. Ha a forraszté nincs ellatva dugéval, szerelj egy normalizalt dugét a

taplalé vezetékhez (2P+T 1Ph-hoz) megfeleld hozammal 3 Abra.

Forrasztasi folyamat

Amikor elvégezted a beinditds minden tennivaldjat, kapcsold be a forrasztét és végezd
el a szabalyozasokat. 1. Abra.

Studder: hasznalati technika

» Csatlakoztassa er6sen a réz rudat a javitas alatt levé alkatrész egy részéhez megfeleld
csavarok vagy kapcsok segitségével, vagy pedig ugy, hogy a munkadarabhoz hegeszt
egy alatétkarikat és gy hasznalja a szoritdkapcsot ahogy a 4. abran** szerepel.

** (Ez az alkatrész hianyzik néhany modelinél).

@ Ajtok vagy motorhaztetdk javitdsa esetén a réz rudat a munkadarabhoz k

csatlakoztatni, hogy megakadalyozza az aram athaladasat a csuklopantokon.
Mod.1, 3

16

gzatban
asa (D1

> Allitsa be az idét és (C) a kivant miivelethez az 3. abran levé tablazatban
Utmutatoé betartasaval.

Mod.2, 4

> Allitsa be az idét és a teljesitményt (C) a kivant miivelethez az 3. &
(T) szerepl6 Utmutato betartasaval.

ecsek

/

Foltozas (D3)
@ Ennél a funkciénal a sziinet ideje allando (kb. 0,@

Hoévédelem jelzéfény (E) @ m
A kigyulladt lampa jelzi, hogy a termikus S muK@désben van. Varj, iy a mikodés
pe
a

Ponthegesztés és alatétkarikak, szogek és sz

Meleqités és lemez kiegyengetés (D2

ujraindul, majd lehetdleg varj még néha .

Kapcsold ki a forrasztét, @;gét a taplaldkormek

6l, mielott a karbantartd
miveleteket elkezdenéd.
STUDDER.
Hegesztdpisztoly = ellenérizze, hogy a kal
horzsolédasok, melyek fedetlenil hagyjak a
Foldelés = ellendrizze az érintkezések és a kapoc

jncsenek olyan vagasok vagy
zetékeket.

atékonysagat.

Kiilonleges karbantartas elektromechanikus téren gyakorlott és mindsitett személ
végezheti id6szakonként, a hasznalattdl figgden.

* Vizsgald meg a forrasztd belsejét, tavolitsd el az elktromos részeken (hasznalj
légkompesszort) és az elektronikus kartyakon 6sszegydlt port ( haszndlj nagyon puha
kefét és megfeleld tisztitéanyagokat). ¢ Ellendrizd, hogy az elektromos bekotések
szorosak legyenek, és a vezetékek szigetelései ne legyenek karositva.
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Prevadzkova prirucka

A\

Pred pouzitim zvaracky si pozorne precitajte tuto prevadzkovu priruc¢ku.

Pred pouzitim zvaracky si pozorne precitajte tuto prevadzkovu priruc¢ku.

Odporoveé zvaranie, ktoré su v tejto prirucke uvadzané ako “zvaracky”, su navrhnuté_pre
priemyselné a profesionalne pouzitie.

Uistite sa, Ze zvaracku_namontuju a opravuju len kvalifikované osoby alebo experti v
sulade so zakonom a s normami pre predchadzanie nehéd.

Tieto pokynu sa tykaju toho stroja, ktory vam bol dodany. V pripade nedodrzania pokynov
alebo pouzitia nepredpokladaného prisluSenstva alebo nastrojov musi pouzivatel
vykonat analyzu rizika na vlastné naklady.

Operator musi byt dostato€ne pouceny o bezpe€¢nom pouzivani bodovej zvara¢ky a musi
mat informacie o rizikach suvisiacich s postupmi pri odporovom zvarani, o prislusnych
ochrannych opatreniach a o nudzovych postupoch.

/N

Bezpecnostné upgzornénia

®

W Uistite sa, ze ripojend, je chranena vhodnym
bezpecénos . atickym spinacom) a Ze je uzemnena.

W Uistite sa, rom stave.

B Pred zasu dcte, Ze je zvaracka vypnuta.

u ace vypnite zvaracku a zastréku vytiahnite zo zasuvky.

u im sénedotykajte akychkolvek dielov pod napéatim.

a akychkolvek pristupnych kovovych dielov.
, ktoré je navrhnuté pre tento ucel a suché,

W gvaracku pouzivajt?a
lebo priamemu sInecggm .
%&ku pouiivajteﬁNp de, Ze su vSetky panely a ochranné prvky na svojom
e a spravne upev@ené.

je
ARzvaracka sa s flou narazilo, tak ju nepouzivajte pretoZe to nemusi byt
ezpecné. Necl ju skontrolovat' u kvalifikovanej osoby alebo experta.

>

B \ypary & odstrarite pomocou vhodnej prirodzenej ventilacie alebo pomocou
Na odhadnutie limitov vystaveniu sa vyparom zo zvarania sa musi pouzit
tup, ktory zavisi od ich zloZenia, koncentrécie a dizky vystavenia sa.
ialy, ktoré sa Cistili rozpustadlami chloridu alebo ktoré sa nachadzaju

sti takychto latok.

ALA®OSVD

ouzivajte zvaraciu masku so samotmavnucim sklom, ktoré je vhodné pre zvaranie. V
pripade poskodenia masku vymerite; méze cez fiu prenikat Ziarenie.

oste ohriovzdorné rukavice, topanky a oblecenie, aby ste ochranili pokozku pred
Ziarenim, ktoré vytvara zvaraci obluk a pred iskrami. Nenoste zamastené oblecenie,
pretozZe iskry by ich mohli zapalit. PouZite ochranné skla, aby ste ochranili ludi v blizkosti.
Niektoré Casti bodovej zvaracky (elektrody - ramena a okolité zény), sa moézu zahriat
na teplotu vy$Siu ako 65°C: je nutné nosit vhodny ochranny odev..

B Praca na kove vytvara iskry a ulomky. Noste bezpe¢nostné okuliare s ochrannymi

bo¢nymi bezpe¢nostnymi prvkami pre ogi.

/0N AN

W |skry zo zvarania mdzu spdsobit’ poziar.

B Nezvarajte ani nerezte v blizkosti horfavych materialov, plynov alebo vyparov.

B Nezvarajte ani nerezte, nadoby, valce, nadrze alebo potrubie, pokial neskontroloval
kvalifikovany technik alebo expert, Ze je to mozné alebo kym nevykona vhodné pripravy.

® EMF - Elektromagnetické polia

Zvarovaci prud vytvara elektromagnetické polia (EMF) v blizkosti zvaracieho okruhu
a zvaracky. Elektromagnetické polia moéZu posobit' na lekarske protézy, ako je napr.
pacemaker.

V prospech nositelov lekarskych protéz prijmite vhodné ochranné opatrenia. Maju napr.
zakazané vstupovat do priestoru pouzitia zvaracky. Nositelia lekarskych protéz sa pred
vstupom do priestoru pouzitia zvaracky musia poradit s lekarom.

Toto zariadenie spifia poziadavky technickych predpisov tykajlcich sa vyhradného
pouzitia v priemyselnej oblasti a na profesionalne ucely. V domacnostiach nie je
zaru€ena zhoda vyrobku s medznymi hodnotami tykajucimi sa vystaveniu fudského tela
elektromagnetickym poliam.

Pre minimalizovanie vystavenia elektromagnetickym poliam (EMF) sa riadte podla
nasledujucich opatreni:

B Zabrarite tomu, aby sa vase telo dostalo medzi zvaracie kable. Udrziavajte obidva
zvaracie kable na rovnakej strane tela.

Ak je to mozné, prepojte zvaracie kable medzi sebou tak, Ze ich spojite lepiacou paskou.
Neomotavajte zvaracie kable okolo tela.

Pripojte uzemniovaci kabel k opracovavanému kusu, ¢o najblizsie k miestu zvaru.
Nezvarajte tak, Ze budete mat' zvaracku zavesenu na tele.

Udrziavajte hlavu a trup ¢o najdalej od zvaracieho okruhu. Nepracujte v blizkosti
zvaracky, nesadajte si na fiu a ani sa o fiu neopierajte. Minimalna vzdialenost: Obr. 7
Da =cm 50; Db = cm.20.



igf Zariadenia triedy A

Tieto zariadenia suU navrhnuté na pouzitie v priemyselnych prostrediach a na
profesionalne ucely.

V domacnostiach alebo prostrediach, kde je zariadenie napojené na nizkonapéatovu
verejnl rozvodnu siet, moze dojst k problémom pri zabezpeceni zhody s
elektromagnetickou kompatibilitou vzhlfadom k ruSeniu, ku ktorym méze dojst.

o
Zvaranie v prostredi s nepretrzitym ohrozenim

B Ak je potrebné zvarat v prostredi s nepretrzitym ohrozenim (elektrické vyboje, moznost
zadusenia, pritomnost horlavych alebo vybusnych materialov), tak sa presvedcte, ze
podmienky najskér vyhodnoti opravneny expert. Uistite sa, Ze su pritomné vySkolené
osoby, ktoré mézu v pripade nudze zasiahnut. Pouzivajte ochranné prislusenstvo
opisané v Casti 5.10; A.7; A.9 technickych udajov normy IEC alebo CLC/TS 62081.

B Ak musite pracovat v polohe, ktora sa nachadza nad uroviiou terénu, tak vzdy pouzite
bezpecnostnu platformu.

A Dodato¢né upozornenia

B Akékolvek iné pouzitie bodovej zvaracky ako je to predpisané (odporové bodové
zvaranie), je nebezpecné.

Zvaracku umiestnite na rovny pevny povrcha presvedcte sa, Ze sa neméze pohnut.
Musi sa umiestnit’ takym spésobom, aby sa mohla po¢as pouzivania ovladat bez rizika
vystavenia sa iskram zo zvarania.

Zvaracku nezdvihajte. Na zariadeni nie su upevnené Ziadne zdvihacie zariadenia.
NepouZivajte kable s poSkodenou izolaciou alebo uvolnenymi kontaktmi.

Popis zvaracky

Prenosnd odporova (bodova) zvaracka s digitalnym riadenim a mikroprocesorom.
Umoziuje vykonavat rdézne typy zvarania za tepla a bodové zvaranie plechov,
predov$etkym v oblasti zvarania automobilovych karosérii a obdobnych odvetviach.

Hlavné diely, Obr. 1 Mod.1, 3

C) Spinac ¢as/vykon zvySenie/znizenie hodnoty.

E) Signal odpojenia ohrevu (automaticky sa vynuluje).
F) Indikacia ¢as/vykon

G) Spina¢ STANDBY/ON.

G1) Signal STANDBY/ON.

Hlavné diely, Obr. 1 Mod.2, 4

A) Nastroj - voli¢ funkcie

B) Spinac ¢as/vykon na displeji.

C) Spinac ¢as/vykon zvySenie/znizenie hodnoty.

D) Studder.

D2) Studder 2 N
D2) Ohrieva¢ dosky.

D3) Platanie

E) Signal odpojenia ohrevu (automaticky sa vynuluje).
B1) Displej ¢asovaca

B2) Indikacia vykonu

F) Indikacia ¢as/vykon

G) Spina& ON/OFF (ZAPNUT/VYPNUT).

Technické udaje

E) Eurdpska referenéna norma pre konstrukciu a be zvaracieho

Siete TN Obr. 3

Zabezpecte ochranu tepelno magnetickym istiCom (krivka C Mod.1, 3): (krivka D Mod.2,
4): 16A pre napajanie 1 Ph 220 / 230 Volt alebo 10A pre napajanie 1Ph 380 / 400.

Cas zasahu v pripade poruchy musi byt krat$i ako 0,4 sek. (pri sietach ktoré maju
nominalne napéatie 230V) a musi sa prehodnotit pri instalacii: ak je, v doésledku podmienok
pri indtalacii, poruchovy prad velmi nizky, kvoli véasnému zasahu automatického
vypinac¢a, m6ze byt nutné pridat aj prudovy chrani¢ (nie v sietach TN-C).

Siete TT Obr. 3

V sulade s normou IEC 60364-4-41, je nutné chranit instalaciu prudovym chrani¢om s
citlivostou ktora zavisi od odporu uzemnenia instalécie, ktory je v sulade s normou IEC
60364-4-41, pri ktorych sa pocita s asom zasahu kratSim ako 1 sek.

Odpor uzemnenia instalacie sa musi zhodnotit kvoli vyberu citlivosti prudového chranica;
maximalny odpor ochranného obvodu zvaracky je: 0,19 Ohm

@ Toto zariadenie nespada do poziadaviek normy IEC/EN61000-3-12. V pripade
pripojenia na nizkonapatovu verejnu rozvodnu siet musi inStalatér alebo pouzivatel
skontrolovat, ¢&i m6ze dojst k zapojeniu; (v pripade potreby kontaktujte prevadzkovatela
verejnej rozvodnej siete).

(D S ciefom uspokojit poziadavky normy EN61000-3-11 (Flicker), odporu¢ame pripojit
zvaracku k prepojovacim bodom napajacej siete, ktoré dodavaju prevadzkovy prud
>/=100A na fazu.

® InStalatér alebo pouzivatel je zodpovedny za over 0, i je mozné ju pripojit; (v

pripade potreby sa obratte na spravcu rozvodng j siete).
» Zastréka. Ak nie je ZMdracka vybavena zastrek napajaciemu kablu upevnite
normalizovanu z3; +T pre 1Ph) vhodne] acity Obr. 3

roces z @ ia
zapnite 2@ e pozadované nastavenia., Obr. 1.

ravogného prvku, zaskrutkovanim alebo upnutim
ouzitim pripojovacej svorky podla ilustracie na

nent obsahovat).

Pri opravach dve

gal
neprechadzal cez Zayesy"

Pri tejto funkcii je €as pauzy pevny (pribl. 0.5 s)

Kontrolka sa zapne, ked sa spusti tepelnd ochrana. Pockajte, kym sa prevadzka
neobnovi a ak je to mozné, tak aj niekolko minut naviac.

Na zvaracke je prilepeny Stitok s udajmi. Obr. 2 zobrazj u!iku tohto §titkuQ . P - .
A) Nazov a adresa konstruktéra. % % Signal tepelného vypnutia (E)

prisluSenstva.
B) Symbol dodavaného prudu: striedavy / frekv .

U20 Minimalne a maximalne napétie oforeiie kruhu (otyors @ 1

okruh).

12cc (min imp) Prud ktoré dodava zva a (
12cc (max imp) Prud ktoré dodava zya aximalna i
12p Prad ktoré dodava zvarac
PoZadovany prikon: 17 striedavé
U1IN Vstupné napatie .
Sp Instalovany prik
S50 Instalovany pri]

imalna impedanci

edanc‘a).

C)

Mass Hmotnost
D) Sériové &islo.
L) Bezpecnostné symboly: Obratte sa na bez

B Prepojenia k elektrickej sieti musi vykonat expert alebo kvalifikovana osoba.

B Presvedcte sa, Ze pred vykonanim tohto postupu je zvaracka vypnuta a zastréka nie
je zasunuta v zasuvke.

B Uistite sa, Ze zasuvka, do ktorej je zapojena zvaracka, je chranena bezpecnostnymi
zariadeniami (poistky alebo automaticky spinac) a je uzemnena.

B Zariadenie musi byt pripojené len na napajaci systém s uzemnenym ,neutralnym®
vodi¢om.

Montaz a elektrické spojenia

» Zlozte oddelené Casti, ktoré sa nachadzaju v baleni Obr. 5

» Skontrolujte, ¢i elektrické napajanie dodava napatie a frekvenciu, ktord odpoveda
zvaracke a Ze je vybavené oneskorovacou poistkou, ktora je vhodna pre maximalny
dodavany menovity prud.
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Udrzba

Pred vykonanim akejkolvek udrzby zvaracku vypnite a vytiahnite zastréku zo zasuvky.
STUDDER.

Horak = skontrolujte, ¢i na kabli nie su zarezy alebo ani odreté miesta, ktoré obnazuju
vnutorné vodice.

Kostra = skontrolujte u¢innost spojeni a svorky.

Vynimoéna udrzba, ktord musi pravidelne y_zavislosti od pouzitia vykonat odborny
personal alebo kvalifikovani elektrotechnicki mechanici.

+ Skontrolujte vnutornu Cast zvaracky a odstrafte akykolvek usadeny prach na
elektrickych dieloch (pomocou stlaéeného vzduchu) a elektronickych kartach (pomocou
velmi jemnej kefy a vhodnych distiacich prostriedkov). ¢ Skontrolujte, ¢i su elektrické
pripojenia pevne dotiahnuté a &i nie je poSkodena izolacia na kabloch.
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Priruénik za upotrebu

A\

Procitati pazljivo ovaj priru€nik prije upotrebljavanja stroja za varenje.

Elektrootporno zavarivanje, koji su dalje navedeni kao “strojevi za varenje”, namijenjeni
su industrijskoj i profesionalnoj upotrebi.

Provjeriti da stroj za varenje postavlja i popravlja samo kvalificirano osoblje ili struénjaci,
u skladu sa zakonom i pravilima za sprije€avanje nezgoda.

Ove se upute odnose na stroj takav kakav je dostavljen. Ako se ne postuju upute ili ako
se koristi nepredvidena oprema ili alat, operater mora sam procijeniti rizik.

Rukovatelj mora dovoljno poznavati sigurnu uporabu uredaja i biti informiran o
opasnostima vezanim uz procese elektrootpornog zavarivanja, odgovarajué¢im mjerama
zastite i postupke u slucaju opasnosti.

/N

B Provijeriti da je uticnica na kojoj je spojen stroj za varenje, zasti¢ena prikladnim sigurnosmi

napravama (osiguradi ili automatske sklopke) i da je uzemljena.

Provjeriti da su utika¢ i kabel struje u dobrom stanju.

Prije unoSenja utikaca u uti¢nicu, provjeriti da je stroj za varenje ugasen.

Ugasiti stroj za varenje i izvuéi utikac¢ iz uticnice kada je posao gotov.

Ne smije se dirati naelektrizirane dijelove golom koZom ili mokrom odjecom. Izolirati

se od elektrode, komada koji se vari i bilo kojeg dostupnog metalnog uzemljenog

dijela. Upotrijebiti rukavice, cipele i odje¢u izradenuza taj cilj, kao i suhe, nezapaljive

izoliraju¢e podloske.

B Upotrebljavati stroj za varenje u suhom, prozraenom prostoru. Ne izlagati stroj za
varenje kisi ili izravnom suncu.

B Upotrebljavati stroj za varenje samo ako su sve ploce i zastitne naprave na vlastitom
mjestu i ispravno postavljene.

B Ne upotrebljavati stroj za varenje ako je prethodno pao ili udaren, jer moze biti nesiguran.
Potrebno je da ga pregleda kvalificirana osoba ili struénjak.

A0

Sigurnosna upozorenja

F)

10
1 Signal Stan@\ B .
av idijelovi&l , 4

igf Uredaj klasa A

Ovaj je uredaj projektiran za industrijsku i profesionalnu upotrebu.

Kod kuéne upotrebe i upotrebe kod koje se uredaj spaja na javnu mrezu napajanja pod
niskom naponom, koja napaja domacinstva, moglo bi bi biti teSko osigurati postivanje
elektromagnetske kompaktibilnosti uslijed.

| Q |
§ Varenje u riziénim uvjetima

B Ako se varenje mora vrSiti u rizi€nim uvjetima (elektri¢no praznjenje, guSenje, prisutnost
zapaljivih ili eksplozivnih materijala), provjeriti da ovlasteni struénjak procjeni navedene
uvjete. Provjeriti da su prisutne istrenirane osobe koje mogu intervenirati u slu¢aju
hitnoée.. Upotrebljavati zastithu opremu navedenu u 5.10; A.7; A.9 IEC-a ili CLC/TS
62081 tehnicke specifikacije.

B Ako se mora variti na polozaju uzdignutom iznad tla, potrebno je uvijek upotrebljavati
sigurnosnu platformu.

A Dodatna upozorenja

B Opasno je koristiti uredaj u druge svrhe osim predvidenih (elektrootporno-tockasto
zavarivanje).

B Postaviti stroj za varenje na ravnu stabilnu pvrSinu i provjeriti da se ne moze pomicati.
Mora biti postavljen na nacin da dopusta da se istim moze upravljati tijekom upotrebe
ali bez rizika da bude prekriven iskrama varenja.

B Ne smije se podizati stroj za varenje. Na stroju
podizanje.

B Ne smiju se upotrg

liena nijedna naprava za

hkablovi sa oStecenomYaglacijom ili labavim spojem.

stroja
Prijenosni uregdd] za € {porno zavari e alnim nadzorom mikroprocesorom.
Omogucuije rg Oplo i tockasto zavakivanje limova, posebno u autolimarskim
radionicama i'@gugim ag@alognim djelatno:

Pronaci iti i

enje

u Fig. 1.

nage
a zastita (ponovno se automatski uspostavija).
Zaslon trajgnja,
Stand By/

1
w Selekt kcije-alatke

B Ukloniti dimove varenja prikladnom prirodnom ventilacijom ili upotrebljavajuéi sus ) Ur iZRpjenu trajanja/snage na zaslonu.

ventilacije za dim. Mora se upotrijebiti sistematski pristup za odredivanje granica izl C) Paved manjenje trajanja ili snage

dimu varenja, ovisno o njegovom sastavu, koncentraciji i trajanju izlaganja. D1) tgdzz a’
B Ne smiju se variti materijali koji su o€i§¢eni kloridnim rastvornim sredstving :0 Ofisu  D2) dajZa grijanje lima.

bili u blizini takvih tvari. & D3) payanje.

E) aliZacija kada se ukljuci termicka zastita (ponovno se automatski uspostavija).
é A B1 anje trajanja na zaslonu.

B Upotrijebljavati masku za varenje sa adiaktinskim staklom prij varenje. B2) Omtavanp snage na zaslonu.

Zamijeniti masku ako je o$te¢ena; oStecena maska bi mog|, enje. Zaslon trajanja/snage.

L . ’ L ™ . ka ON/OFF.

B Nositi rukavice, cipele i odje¢u otporne na vatru, za zastit 0je proizvor

luk varenja i od iskri. Ne smiju se nositi masne odjev
zapaliti iste. Upotrebljavati zastitne pregrade za zastitu os
B Neki dijelovi uredaja (elektrode - krakovi i povrSine u blizini),
viSu od 65°C: potrebno je nositi odgovarajuéu zastitnu odjgeu.

B Obrada metala proizvodi iskre i frakcije. Nositi zasti Cale sa boénim%
, plinova il

B |skre varenja mogu prouzrociti pozZar.
i ako kvalificirani. iC

B Ne smije se variti ili rezati u blizini zapaljivi

B Ne smiju se rezati posude, cilindri, spremnici ili
da je to moguce ili nije ucinio potrebne p

B Ukloniti elektrodu od od drzaca elektr
dio elektri¢ni krug drzaca elektrode
prouzrogiti pregrijavanje ili pozar.

® EMF Elek polja

Struja za varenje proizvodrelekt netska polja (E
za varenje. Elektromagnetska polja nmogu utjecati
pacemaker.

Potrebno je primjeniti prikladne zastitne mjere
proteze. Na primjer, potrebno je sprijeciti pril dje se koristi stroj za varenje.
Osobe koje koriste medicinske proteze moraju irati lijecnika prije nego $to pristupe
mjestu gdje se koristi stroj za varenje. Ovaj uredaj zadovoljava rekvizite tehni¢kog
standarda proizvoda za iskljucivu industrijsku i profesionalnu upotrebu. Nije zajam¢eno
postivanje grani¢nih vrijednosti predvidenih za izloZzenost osoba elektromagnetskim
poljima u domacinstvu.

e provjerio

jeriti da nijedan
nehoti¢ni dodir moze

izini kruga varenja i stroja
inske proteze, kao na primjer

itu osoba koje koriste medicinske

Primijeniti slijede¢e mjere kako bi se smanijila izlozenost elektromagnetskim poljima

(EMF) na minimum:

B Tijelo ne smije biti izmedu kablova za varenje. Drzati oba kabla za varenje sa iste
strane tijela.

B Kada je moguce, isprepletati medusobno kablove za varenje, fiksiraju¢i ih sa ljepljivom

trakom.

Kablovi za varenje se ne smiju oviti oko tijela.

Spoijiti kabel za uzemljenje na komad koji se vari, $to je blize moguée dijelu koji se vari.

Ne smije se variti drzeéi stroj za varenje objesenim za tijelo.

Drzati glavu i trup $to je dalje moguce od kruga varenja. Ne smije se raditi pored stroja

za varenje, sjediti na njemu ili osloniti se na isti. Minimalna udaljenost: Fig. 7 Da = cm

50; Db = cm.20.
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ni¢ki podaci

Cica sa podacima je postavljena na stroj za varenje. Na Fig. 2 je prikazan primjer
locice.
A) Naziv i adresa proizvodaca.
E) Europski referentni standard za izradu i sigurnost uredaja za varenje.
B) Simbol isporucene struje: izmjeni¢na / frekvencija.
U20 Minimalna i maksimalna voltaza otvorenog kruga (otvoreni krug varenja).
12cc (min imp) Struja koju isporucuje stroj za varenje (minimalna impedancija).
12cc (max imp) Struja koju isporucuje stroj za varenje (maksimalna impedancija).
12p Struja koju isporucuje stroj za varenje (radni ciklus 100%).
Trazena ulazna struja: VoltaZza 17jednofazne izmjenicne struje.
U1IN Ulazna voltaza.
Sp Snaga instaliranja (radni ciklus100%).
850 Snaga instaliranja (radni ciklus 50%).

Mass Tezina
D) Serijski broj
L) Sigurnosni simboli: vidi sigurnosna upozorenja

/N

B Spajanje na glavni elektri¢ni vod mora izvrsiti struénjak ili kvalificirano osoblje.

B Provijeriti da je stroj za varenje ugasen i da utika¢ nije u utiénici prije po€imanja ove radnje.

B Provjeriti da je utiCnica na koju je spojen stroj za varenje zastiéena sigurnosnom
napravom (osiguraci ili automatska sklopka) i da je uzemljena.

» Uredaj mora biti spojen isklju¢ivo na sustav napajanja sa “neutralnim” sprovodnikom
spojenim na zemlju.

Sastavljanje i elektri€na prespajanja

» Sastaviti dostavljene dijelove. Fig. 5

» Provjeriti da se isporucuje voltaZa i frekvenca koji odgovaraju stroju za varenje i da isti
ima odgodni osigura prikladan za maksimalnu isporu¢enu struju.

Sustavi TN Fig.3

Zastititi magnetotermickim prekidacem (krivulja C Mod.1, 3) (krivulja D Mod.2, 4) od: 16A
za napajanje 1Ph 220 / 230Volt. ili 10A za napajanje 1Ph 380 / 400

Vrijeme intervencije u slu¢aju kvara ne smije preci 0.4 sec (za mreZe koje imaju nominalni
napon prema zemlji od 230V), a procjenjuje se prilikom instalacije: ako, kao posljedica
stanja na instalaciji, struja kvara postane preslaba za trenutno okidanje automatskog

C)

Paljenje



prekidaca, mozda ce biti potrebno dodati diferencijalnu sklopku (ne na sustavima sa
TN-C zastitom).

Sustavi TT Fig.3

U skladu s tehnic¢kim propisom IEC 60364-4-41 potrebno je zastititi instalaciju sa
diferencijalnom sklopkom (prekidacem) osjetljivosti koja ovisi od otpora uzemljenja
instalacije, i u skladu s tehni¢kim propisom IEC 60364-4-41, koji propisuje vrijeme
intervencije kra¢e od 1sec.

Otpor uzemljenja instalacije mora biti odreden prema izabranoj osjetljivosti diferencijalne

sklopke; maksimalni otpor strujnog kruga uredaja za zavarivanje je: 0,19 Ohm

@ Ovaj uredaj ne spada pod rekvizite zakona IEC/EN61000-3-12. Ako se uredaj spaja
najavnu mrezu napajanja pod niskim naponom, osoba koja instalira uredaj ili operater
mora provjeriti da isti moze biti prespojen; (ako je potrebno, konzultirati tvrtku koja
isporucuje elektricnu energiju).

@ U cilju zadovoljavanja uvjeta predvidenih zakonom EN61000-3-11 (Flicker) savjetuje
se spajanje stroja za varenje na toc¢ke sucelja mreZe napajanja koje isporucuju struju
>/=100A po fazi.

® Osoba koja vrsi instalaciju ili operater odgovorni su za provjeru da isti moze biti spojen;
(ako je potrebno konzultirati se sa trvtkom koja isporucuje elektricnu energiju).

» Utikac. Ako stroj za varenje nema utikag, postaviti normalizirani utika¢ (2P+T za 1Ph)

prikladnog kapaciteta na kabel za struju Fig.3.

Procedura varenja
Kada se osposobi stroj za varenje, upaliti ga i izvrs$iti zatrazena podesavanja. Fig. 1.

Studder: tehnike za upotrebu

> Cvrsto spojiti bakrenu polugu na dio elementa koji se popravlja, pomoéu prikladnih vijaka
ili pritezaca ili zavareci na komad brtveni prsten i upotrebljavajuci uredaj za blokiranje
pritezaca, kao $to je prikazano na Fig. 4**.

** (Ova komponenta moze ne biti dostavljena kod pojedinih modela).

@ Kod popravljanja vratiju ili haubi potrebno je spojiti bakrenu polugu na komad kako bi
se sprijecilo da struja mora prolaziti kroz Sarke.

Mod.1 .3

» Regulirati trajanje (C) za Zeljenu radnju, slijedeci upute iz tablice (T) na sl.1.

Mod.2 4

» Regulirati trajanje i snagu (C) za zeljenu radnju, slijede¢i upute iz tablice (T) na sl.1.

Tockasto varenje i povlacenje brtvenih prstenova, ¢avala i zakovica (D

&

klju¢ena. MPricakati da g€

oliko minuta.

genja radnji odrz %
nida unu& nici nisu
ca.
L 4

ih dijelova (pomocu

g kista i prikladnih
izolacija kablova nije
masti podobne za visoke

Zagrijavanje i premetanje slojeva lima (D2

Krpanje (D3)

@ Kod ove funkcije trajanje pauze je fiksno (oko 0,5 sek.).

Signalizacijsko svjetlo termicke zastit

Upaljeno svjetlo upozorenja znaéi da je termicka zastit
ponovno uspostavi operacija, a ako je moguce pricekati joS

VAN

Ugasiti stroj za varenje i izvuéi utika¢ iz uti¢nice
STUDDER.

Plamenik = provjeriti da kabel nije razrezan
izloZeni.
Uzemljenje = provjeriti u¢inkovitost spojeva I

Odrzavanje

proizvoda za CiS¢enje).
oste¢ena. « Podmazati dij
temperature.

Priroénik z navodili za uporabo

A\

Pred uporabo varilnega aparata natan¢no preberite ta priro¢nik z navodili.

Tockovne varilne pistole aparati z neskonéno zico, ki se v nadaljevanju besedila navajajo
kot “varilni aparati”, so na¢rtovani za uporabo v industriji in profesionalno uporabo.
Zagotovite, da varilni aparat instalira in popravlja samo kvalificirano osebje ali
strokovnjaki, ki morajo pri svojem delu spos$tovati zakone in veljavne varnostne predpise.
Ta navodila se nana$ajo na razli¢ico stroja, ki ste jo prevzeli v last. Ce se navodila
ne upostevajo ali se uporablja oprema ali orodje, katere uporaba ni predvidena, mora
uporabnik na lastno odgovornost opraviti analizo tveganj.

Upravljavec mora biti ustrezno seznanjen z nacinom varne uporabe to¢kovnega
varilnega aparata in s tveganiji, povezanimi s postopki uporovnega toc¢kovnega varjenja,
s pripadajocimi varnostnimi ukrepi in z nac¢inom postopanja v primeru nevarnosti.
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Varnostna opozorila

VAN

Preverite, da je elektri¢na vti¢nica, na katero je priklju¢en varilni aparat, ustrezno
zaS¢itena (varovalke ali avtomatsko stikalo) ter da je u€inkovito ozemljena.

Preverite, da sta vti¢ in priklju¢ni kabel v brezhibnem stanju.

Preden varilni aparat prikljuite na omrezje, preverite, da je izklju¢en.

Izkljugite varilni aparat in potegnite vti€ iz elektri¢ne vti¢nice takoj, ko ste koncali z delom.
Ne dotikajte se elektri¢nih delov z golo koZo ali mokro obleko.. Izolirajte se od elektrode,
ploskve, ki jo boste varili in katerega koli drugega kovinskega dela. Uporabljajte temu
namenjene zas¢itne rokavice, obutev in obleko in nevnetljive izolacijske preproge.
Varilni aparat uporabljajte na suhem in zraenem mestu. Ne izpostavljajte ga deZju ali
nesposredni sonéni svetlobi.

Varilni aparat uporabljajte samo, ¢e so vse pomi¢ne in nepomi¢ne zascite na svojem
mestu in pravilno vgrajene.

Ne uporabljajte varilnega aparata, ¢e je padel ali utrpel udarce, saj morebiti njegova
uporaba ni varna. Pregleda ga naj usposobljena oseba ali strokovnjak.

A0)

B Odvajajte vse hlape in dime s pomocjo ustreznega naravnega odzracevanja ali z uporabo
sistemov prisilnega odzraevanja. Omejitve izpostayijanja dimom zaradi varjenja je
potrebno dolo¢iti sistematsko, glede na njihovo se: ncentracijo in ¢as trajanja
izpostavljenosti.

B Ne varite materialo
v bliZini teh snovi

Obleko tako, da zascitite kozo pred zZarki,
'enjelg ter pred iskrenjem. Ne uporabljajte mastnih
ela. Uporabljajte zas¢itne zaslone za zas¢ito

ta (elektrode — ro€ice in mesta v blizini) se
> potrebna je uporaba ustreznih za&citnih obladil.
iskrenja in razzarjenih izstrelkov. Uporabljajte zascitna

5

ri obdelavi kovin @¥haj
gala s stransko zadgj
éed varjenjewziarjeni izstrelki povzrocijo pozar.

ZiteWblizini vnetljivih materialov, plinov ali hlapov.
tejnerjev, cilindrov, rezervoarjev ali cevi, ¢e jih pred tem ni pregledal
i strokovnjak in zagotovil, da je take postopke mogoce varno opraviti,

(w)

b EMF Elektromagnetna polja
i tok povzro€a nastajanje elektromagnetnih polj (EMF) v blizini tokokroga na mestu
gffenja in varilnega aparata. Elektromagnetno valovanje lahko povzro€a motnje v
delovanju medicinskih protez, kot so na primer pacemakeriji.
porabnike medicinskih vgradnih naprav je potrebno torej ustrezno za&¢ititi. Tako je na
primer tovrstnim uporabnikom treba prepreciti dostop do obmogja uporabe varilnega
aparata. Uporabniki medicinskih protez se morajo o morebitnem dostopu na obmogje
uporabe varilnega uporaba o tem posvetovati z zdravnikom.
Ta naprava ustreza pogojem tehni€nega standarda, veljavnega za izdelke z izklju¢no
uporabo v industrijskem in poklicnem okolju. Ne zagotavljamo skladnosti z omejitvami,
predvidenimi za izpostavljanje ljudi elektromagnetnim poljem v domacem okolju.

Za cimbolj ucinkovito preprecevanje izpostavljanja elektromagnetnemu polju (EMF)
uporabite naslednje preventivne ukrepe:

B Ne names¢ajte se med oba varilna kabla. Oba varilna kabla naj potekata po isti strani
ob telesu.

Ko je to mogoce, prepletite oba varilna kabla med seboj in ju spnite z lepilnim trakom.
Ne ovijajte varilnih kablov okoli telesa.

Prikljucite masni vodnik na kos, ki ga boste obdelovali, in sicer kar najblizje mestu varjenja.
Med varjenjem varilnega aparata ne obeSajte na telo.

Glava in trup naj se nahajata ¢imdlje od varilnega tokokroga. Ne delajte v bliZini varilnega
aparata, ne sedajte in se ne naslanjajte nanj. Minimalna oddaljenost: Slika 7 Da = cm
50; Db = cm.20.

ﬁf Naprava razreda A

Ta naprava je nacrtovana za uporabo v industrijskem in poklicnem okolju.

V gospodinjstvih ali v vseh okoljih, ki so priklju¢ena na nizkonapetostno javno elektricno
omrezje, iz katerega se napajajo stanovanjska poslopja, bi lahko priSlo do tezav pri
zagotavljanju ustreznosti aparata doloCilom za elektromagnetno kompaktibilnost zaradi
motenj na vodih ali zaradi Zar€enja.

| Q |
§ Varjenje v nevarnih pogojih

m Ce je postopek varjenja treba opraviti v nevarnih pogojih (elektri¢ni udar, dusenje,
prisotnost vnetljivih ali eksplozivnih snovi), mora pooblas¢eni strokovnjak pred postopkom
oceniti dejanske pogoje. Zagotovite prisotnost usposobljenih oseb, ki znajo ukrepati, e
pride do izrednega stanja.. Uporabljajte varnostno opremo, opisano v to¢kah 5.10; A.7;
A.9 v zvezku IEC oziroma CLC/TS 62081 — tehni¢ne specifikacije.

m Ce morate delati v vigini, vedno uporabite zagitno ploséad.



A Dodatna opozorila

B Uporaba to¢kovnega varilnega aparata za kakrSnekoli postopke obdelave, ki se
razlikujejo od predvidene (upornostno to¢kovno varjenje) je nevarna.

B Namestite varilni aparat na stabilno podlago in preverite, da se ne bo premikal. Aparat
morate namestiti tako, da ga je mogo¢e med uporabo nadzorovati, vendar pa tudi tako,
da ne pride do nevarnosti, da bi vas med varjenjem zadel snop razzarjenih izstrelkov.

B Ne dvigujte varilnega aparata. Aparat ni opremljen z nastavki za dvigovanje.

B Ne uporabljajte poSkodovanih kablov ali slabo pritrjenih prikljuckov ali vticev.

Opis varilnega aparata

Prenosni aparat za upornostno varjenje (tockovni varilni aparat) z digitalno kontrolo z
mikroprocesorjem. Omogoca raznovrstne obdelave v temperaturi in to¢kovne obdelave
plo€evine, zlasti v li¢arskih delavnicah in v panogah s primerljivimi dejavnostmi.

Sestavni deli Slika 1 Mod.1, 3

C) Povec&anje/zmanj$anje ¢asa ali moci

E) Opozorilo o sprozeni toplotni za¢iti (ponastavi se samodejno).
F) Zaslon ¢as/mo¢

G) Stikalo Stand By/ON.

G1) Signal Stand By/ON.

Sestavni deli Slika 1 Mod.2, 4

A) Selektor funkcije orodje.

B) Pretvornik ¢as/mo¢ na zaslonu.

C) Povec&anje/zmanj$anje ¢asa ali moci

D1) Studder.

D2) Grelnik plocevine.

D3) Krpanje.

E) Opozorilo o sprozeni toplotni za¢iti (ponastavi se samodejno).
B1) Opozorilo o ¢asu na zaslonu.

B2) Opozorilo o0 moéi na zaslonu.
F) Zaslon ¢as/mo¢
G) Stikalo ON/OFF.

Tehni¢ni podatki

Varilni aparat je opremljen s tablico. Slika 2 prikazuje primer take tablice .
A) Ime in naslov proizvajalca.
E) Evropski sklicni standardi za izdelavo in varnost varilne opreme.
B) Simbol za napajalni tok: izmenic¢ni / frekvenca.
U20 Minimalna in maksimalna napetost pri odprtem krogotoku (odprti varilni
krogotok).
12cc (min imp) Tok ki ju izdaja varilni aparat (najmanj$a impedanca).
12cc (max imp) Tok ki ju izdaja varilni aparat (najvecja impedanca).
12p  Tok ki ju izdaja varilni aparat (ciklus delovanja 100%).

Potreben odjem moci: 1 posami¢na izmeni¢na faza, napetost, frekvenca
UIN Vhodna napetost.

o

Sp Instalirana mo¢ (ciklus delovanja 100%).
S50 Instalirana moc¢ (ciklus delovanja 50%).
Mass Teza

D) Serijska $tevilka.
L) Simboli za varnost: Glej varnostna opozorila.

B Prikljucke na omreZje mora opraviti strokovnjak ali%jeno osebje.
B Pred tem postopkom preverite, da je varilni iz en in da vtig
vtiénici..
r ljuen vagilnj
tsko varnostno%

Pogon

B Preverite, da je elektri¢na vtiénica, na k
z varnostnimi napravami (varovalke ali av
ozemljena.

B Aparat morate prikljuciti izkljuéno
predvidenim priklju¢kom za nicelni

ustrezata karakteristikam
zakasnjenim posegom,
nastavljeno na maksimalni napajalni tok.

Sistemi TN SI. 3

Zascititi s termomagnetnim stikalom (krivulj
16 A za napajanje 1Ph pri napetosti 220/230
380/400 V.

Cas posega v primeru okvare ne sme biti dalj$i od 0,4 sekunde (za omreZja z nazivno
napetostjo ozemljitve 230 V) in ga je potrebno preveriti v trenutku instaliranja; ¢e zaradi
pogojev instaliranja postane okvarni tok prenizek za pravo¢asen poseg samodejnega
stikala, bo morda treba vgraditi dodatno diferencialno stikalo (ne velja za sisteme TN-C).

Sistemi TT SI. 3

V skladu s predpisom IEC 60364-4-41 se mora prikljucek zascititi z diferencialnim
stikalom, katerega obcutljivost je odvisna od upornosti ozemljitvenega priklju¢ka in v
skladu s predpisom IEC 60364-4-41, ki predvideva ¢as posega krajsi od 1 sekunde.
Upornost ozemljitvenega prikljucka se mora oceniti za izbiro obdutljivosti diferencialnega
stikala; maksimalna upornost varnostnega vezja varilnega aparata je: 0,19 Ohm.

@ Ta naprava ne izpolnjuje zahtev standarda IEC/EN61000-3-12. Za prikljuitev na
javno nizkonapetostno elektricno omrezje sta odgovorna instalater ali uporabnik;
preverite, ali je napravo mogoce prikljuiti (po potrebi se za nasvet obrnite na upravitelja
elektricnega omrezja).

1, 3) (krivulia D Mod.2, 4) pred:
A za napajanje 1 Ph pri napetosti

Z namenom zadostiti potrebam predpisa EN61000-3-11 (Flicker) svetujemo, d§3
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varilnik priklju¢ite na vmesnike napajalnega omrezja, ki izdajajo delovni tok >/= 100A
za vsako fazo.
@ InStalater ali uporabnik sta odgovorna za preverjanje, ali je varilnik mogoce prikljuditi
(po potrebi se obrnite na dobavitelja elektricne energije).
> Vtig. Ce varilni aparat ni opremljen z elektriénim vtiem, uporabite normalizirani vtié
(2P+T za 1Ph) ustrezne kapacitete za napajalni kabel Slika.3

Postopek varjenja

Ko vzpostavite pogoj za delovanje varilnega aparata, ga vkljucite in opravite potrebne
nastavitve Slika 1.

Pistola Studder: tehnika uporabe

» S pomocjo ustreznih prijemk ali vijakov dobro pritrdite bakreno palico na eno stran mesta,
ki ga boste varili, ali pa samo palico privarite na mesto varjenja s pomocjo podlozke in
prijemke, kot je to prikazano na Slika 4**.

** (Nekateri modeli morebiti niso opremljeni s to komponento).

@ V primeru popravil na vratih ali pokrovu motorja/prtljaznika je potrebno bakreno palico

pritrditi na sam pokrov; s tem preprecite, da bi elektri¢ni tok prehajal skozi Sarnirje.

Mod.1. 3

» Nastavite ¢asa (C) za izbrani postopek v skladu z n

i v razpredelnici (T) na sliki 1

Mod.2. 4

» Nastavite ¢asa i
na sliki 1

4
e Cas premora @ 0,5 s).
ozorilna Iwﬁ(@lotno zascito (E)

7 opozorilna lu p ni, da toplotna zas¢ita deluje. Pred ponovnim delom
jte, da se to a%ascita resetira, po moznosti pa Se kakSno minuto vegc.

Vzdrzevanje

Pred ka i postopkom vzdrzevanja izkljucite varilni aparat in odstranite vti¢ iz
elektriéné
STUDDER.
Pistela €odprite notranje vode in preverite, da kabel ni kakorkoli razrezan ali poSkodovan.

asaNE preverite, da so prikljucki in objemka ucinkovito in pravilno pritrjeni.

topke izrednega vzdrzevanja mora opraviti izkuseno osebje ali kvalificirani elektricarji;
oseégi se opravljajo v rednih ¢asovnih obdobjih, ki so odvisna od pogostosti uporabe
rata.

in ustrezna Cistilna sredstva).. « Preverite, da so elektri¢ni prikljucki tesno pritrjeni in da
izolacijski plas¢ Zic ni poSkodovan. « Namazite pomi¢ne dele pretvornika z mascobo,
odporno na visoke temperature.

* Preglejte notranjost varilnega aparata in odstranite prah, ki se je usedel na elektricno
napeljavo (uporabite stisnjeni zrak) in na elektronske kartice (uporabite zelo mehko krtaco

EL

Eyxeipidio XpRong

guyKOAAnong.

ZUykOAANON avTioTaong, TIOU QVOa@EPOVTAl OTO TIOPOV EYXEIPIDIO WG «UNXAVES
OUYKOAANONG», €xouv oXeBIOOTE yia BlounxavikA Kai ETTayyEAUATIKA Xpron.
BeBaiwbeite 6T n pnxavr) ouykOAANONG €XEl _e£yKaTaOoTOBEl Kal ETMIOKEUAZETAl UOVO
atd_efouaiodotnuéva atoua Kai e151KoUG, CUPPWVA PE TO VOUO Kal TOUG KAVOVIGUOUG
TPOANYNG aTUXNUATWY.

Autéc_ ol _0dnyieg avagépovial _oTo dvnua €101 OTweg  autd Trapadideral.  Av
Oev_Tnpouvial ol _odnyieg A av oIJoTTolIoUVTal £€0pTAUATA 1) €PYVOAEia TToU dev
TTPOBAETIOVTOI, O XEIPIOTAG TIPETTEI VA EKTEAET UTT €UBUVN TOU TNV avaAuan Tou KIVOUVOou.

O xeIpIoTAG Ba TTPETTEl Va €XEI KATAPTIOTEI ETTAPKWG OXETIKA PE TNV GOPOAA Xpron Tng
HNXavAG OUYKOAANGNG PE anueia (NAEKTPOTTIOVTA) KOI VO £XEI EVNUEPWOET OXETIKG PE TOUG
KIVOUVOUG TTou evéxel n Siadikaoia ouykOAANONG PE avTioTaaon, PE Ta PETPa TTPOCTadiag
Kal PE TIG BIadIKaaieg EKTAKTNG avAaykng.

MpocidotroINoelg ao@aAgiog

B BeBaiwBeite 6T N UTTOdOXN PEUPOTOG OTNV OTIOI0 CUVOEETAI N PNXavh) CUYKOAAnong
TIpooTaTeVETAl OTTO KATAAANAEG dlatdgelg aopaleiag (aopdAeia 1) autépaTo SIOKOTITN)
Kal d1aB€Tel yeiwan.

B BeBaiwBeite 6T n TPida Kal To KAAWDIO gival og KaAr KatdaoTaaon.



Mpiv va ToTroBeTACETE TNV TIPIda OTNV UTTOdOXI PEUNATOG, BERaiwBeiTe OTI N Pnyavn
OuyKOAANoNG eival oBnoTn.

2BAaTe TN pnxavr ouykOAANonG Kai BydaATe Tnv TTpida HOAIG OAOKANPWOETE TNV Epyaadia
oag.

Mnv ayyiCeTe Ta QopTIOUEVA £GOPTAMATA PE YUPVO Bépua i} uypd pouxiopd. MovwoeiTe
atrd 10 NAEKTPOBIO, TO €§APTNUA TTPOG OUYKOAANON Kal KABE yeElwPEVO TTPOCRAECINO
METOAAIKG €€dpTNA. XPNOIPOTIOIEITE YAVTIA, UTTOBRMATA KAl POUXIOHO OXEDIAOUEVO
€10IKA yIo auTh TN XPrion, Kal OTEYVE, TTUPIHOXA HOVWTIKA XaAAKIA.

XPNOIYOTTOIEITE TN PNXavh OUYKOAANONG o€ EnNpo, KaAG agpIfOPEVO XWPO. Mn ekBETETE
TN pNxavr ouykGAAnong atn Bpoxn i otnv nAiakr akTivoBoAia.

XpPNOIYOTTOIEITE TN PNXavA GUYKOAANGNG pévo edv dAa Ta TTAVEA Kal Ta TIPOCTATEUTIKG
eival oTn B€on Toug Kal €X0oUV TOTTOBETNOE CWOTA.

Mn XPNOIMOTIOIEITE TN PNXAVF) OUYKOAANONG €4V EXEl TTEOEI ) XTUTTNOET — EVOEXETAI Val
unv eival ao@aing. Na eAeyxBei atrd e§ouaiodoTnuévo ATOO 1 EIBIKO.

A.0)

B EgoAciyTe TIG avabupidoeig cuykOAANoNG pe KaTdAANAo QUOIKS e§aepIoPd A PE XPnon
£€aepIOTAPA KATTVOU. Oa TIPETTEI VA UTTAPXEI CUCTNHATIKN TTPOgEyyion oTnv agloAdynon
Twv opiwv £€kBeong o€ avabupidoelg ouyKOAANONG, avaloya pe Tn olvBeon, Tn
OUYKEVTPWOT) TOUG Kal TO XPOVo €kBeong.

B Mn ouykoAAdTE UNIKG TTOU €x0UV KaBaploTei Pe xAwplouxa SIGAUTIKA ) TTou €xouv BpeBei
KOVT@ O€ TETOIEG OUTIEG.

MAALAOO@O

B XpnoiyoTroleite AoKa OUYKOAANONG PE adIakTIVIKG YUOAi KATGAANAO yia GUYKOAAATEIG.
AVTIKATAOTAOTE TN HAOKA €V £XEI TIAOEI {NIG - EVOEXETAI VA UTTAPXEI EI0PON OKTIVOBOAIOG.

B Qopdrte TTUpidaya yAavTia, UTTOdAKATA KOl POUXIOWO YIia va TTPOCTATEWETE TO dEpUa
gag até TIG akTiveG Tou TéEoU ouykOAANoNG Kai atmd amverpes. Mn @opdte Airapd
evdupaTa kaBwg Ba pTTopoucav TTAPOUV PWTIG aTTd KATTOI0 OTTIVEPa. XpNCIUOTIOIEITE
TIPOCTATEUTIKA TTAPATTETACHATA YIA VO TTPOCTATEUCETE GAAQ GTOUO OTO XWPO.

B Opiopéva pépn TNG UNXAvAg OUYKOAANONG pe onueia (NAEKTPOTTOVTA) (NAEKTPOBIO -
Bpaxioveg kal yUpw TTEPIOXEG) EVOEXETAI Va avaTITUEOUV BEpUOKPaTieg UYNAOGTEPES TwV
65°C. Eival amrapaitnTo va @opdre KatdAAnAn TTpooTaTeEUTIKN évduon.

B O1 peTaMoupyIkég epyaaieg TTPokaAoUv oTTvOApeg kal akideg Popdre yuaAid aopaAeiag
KOl TTPOCTATEUTIKA POTIWV.

[N AN

B O1 ommverRpeg ouyKOAANGNG PHTTOPOUV Va TTIPOKOAETOUV TTUPKAYIA.

B Mn ouyKoAAGTE ) KOBETE KOVTA 0€ EUPAEKTA UAIKE, agpia r) avabupidoeig.

B Mn ouykoAAdTe 1 KOPBETE Boxeia, KUAIVOPOUG, BeCaNEVES 1) CWANVWOEIG AV BeV £XO!
eAeyxOei amd e§ouaiodoTnuévo TEXVIKO 1) €10IKO, 1} BEV £XOUV Yivel O KATAAANAE
TTPOETOINATIEG.

® HAexTpopayvnTikda Media EMF

To peupa ouykdAAnong Tapdyel nAektpopayvntikd Tedia (EMF) otnv
OUYKOAANONG Kal OTn OUOKEUr OUYKOAANONG. Ta nAeKTpopayvnTIKG TTE
€TTNPEACOUV 1ATPIKAE EPPUTEUPATA, OTTWG TOUG BNUOTODOTEG.

Mpémer va AauPavovial €Tapkr PETPO TTPOOTACIAG YIO  TOUG
ep@uTEUPATWY. Mo TTapddelypa, Ba TIPETTEl va ePTTOdICETaI N TTPO!
XPAONG TNG OUOKEUNG GUYKOAANONG. Ta ATopa PE 10TPIKG EYPUT:
oupBouAelovTal To yiaTpd TOUG TTPIV TTANCIACOUV OTNV TTE A
OUYKOAANoONG.

AUT n ouokeur) TTANPOI TIG ATIQITACEIG TOU TEXVIKO
OTTOKAEIOTIKI] XPAON O€ BIOPNXAVIKOUG XWPOUG KOl YIO ETT
€€ao@aAifeTal N CUPPOPPWEN PE T TIPORAETTOHEVA OpIa vu’
0€ NAEKTPOUAYVNTIKA TTEDI O€ OIKIOKO TTEPIBAAAOV.

E@apudote TIg TTapakdTw TTPOQUAGEEIS yia Tnv Shg@kioaBtoinon Tng [o}3

nAekTpopayvnTikd TTedia (EMF):

B Mnv oTékeoTe PETALU TwV KaAwdiwv ouykd KpatrioTe Kal aAwdIa
OUYKOAANONG atré Tnv idia TTAeupd Tou 0w

B Orav gival SuvaTov TUNIETE Ta KOAWSIO GUYKOA, G OTEPEWVOVTAG £ K IKA Tawvia.

B Mnv TUAiyeTE Ta KAAWDIA OUYKOAANONG ag.

B >uvd£oTe TO KAAWDIO YEIWONG OTO KOS UAEUETE OOOGO dUVATOV TTANCIEOTEPA
OTO OnuEio ouykOAANoNG. L 4

B MnV eKTEAEITE OUYKOAANON KPATU), OUOKEUN KPEPAO| OWUa oag.

B KpatoTe TO KEQAAI Kal T 600 Mo pa €Tl aTTé TO KUKAWUA

igf Xuokeun KAdong A

AuTh n ouokeun eival oxedlagpévn yia XpAo
XWPOUG.

>€ KOTOIKIEG KOl O€ XWPOUG TToU guvdéovTal nNuoalo dikTuo xapnAfg Tédong Tou
TPOPOJOTE( OIKIOTIKG KTipIO, PTTOPEI va UTTAPXOUV OUCKOAIEG yia TV eEao@dAion Tng
OUPPOPPWONG PE TNV NAEKTPOPAYVNTIKF CUPBATOTNTA, EEAITIOG TWV OKTIVOBOAOUMEVWV 1)
TWV QYWYIHWV TTAPEUBOAWV.

nXavikoUg Kal eTayyeApaTIKOUG

Zuyk6AAnon utré emikivduveg cuvlnkeg

B Edv n ouykOAANGN TTPETTEN va YivEl UTTO ETTIKIVOUVEG OUVONKEG (EKKEVWOEIG NAEKTPIOHOU,
ac@uia, TTapousia EUPAEKTWYV 1 EKPNKTIKWYV UAIKWYV), BeBaiwBeiTe 6T 01 GUVBNKES
€xouv eheyxBei Tponyoupévwg ammd egouaiodotnuévo e1dikG. BeBaiwBeite yia Tnv
TTOPOUCia KATAPTIOWEVOU TTPOCWTTIKOU TO OTTOI0 PTTOPEi va TTEPREI O€ TTEPITITWON
€KTAKTNG avAyKNG. XPnOIUOTIOIEITE TOV €OTTAIONG TTPOCTACIOG TTOU TTEPIYPAPETAl GTA
5.10, A.7, A.9 Tou IEC A Tnv Texvikn TTpodiaypagr) CLC/TS 62081.

B Otav epyddeaTe O€ UTTEPUYPWHEVO PEPOG, XPNOIMOTIOIEITE TIAATQOPUA AOPaAEiag.

MNpooBeTeg TpoeISoTToINOEIG

B Eival emikivouv OUYKOAANO €ia_(NAEKTPOTIOVTA
OTTOI0OATIOTE EPYATia SIAPOPETIKA aTrd ekeivn TTOU TTPOBAETTETAN (OUYKOAANON ONUEIWV
Ue avtioTaon).
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B TomoBeTACTE TN unxavA ouykOAANoNG ot eTTiTTedn oTaBepr eTQAvEIQ, Kal BERaiwBEiTE
6T dev PTTOPET VO METAKIVNOEL. O TTPETTEI VA TOTTOBETNOET PE TPOTTO WOTE VO PTTOPET VO
eAeyxOei katd Tn Xprion aAAd dixwg Kivouvo va KaAu@Bei pe oTmivBipeg ouykOAANonG.

B Mnv avaonKWwVeTE Tn pnxavA ouykdAAnong H pnyavr dev 81aB€Tel e§apTrpaTa aviywwong.

B Mn xpnoipotroleite KaAwdIa Je @Oapuévn pOVWOn f XaAAPES EVWOEIG.

Mepiypaen TN punxavng ouyk6AAnong

®dopnT eykatdoTacon yia Tn oUuykOAANon pe avtioTaon (NAEKTPOTTOVTA) PE WNQIOKO
ENEYXO ME PIKPOETTEGEPYAOTH. ETITPETTEl TNV €KTEAEON TTOAAWV EPYACIWV £V BEPUW Kal
TNV epyaaia oe onueia oe Aapapiveg, €1I8IKA oTa agagwuaTta kal og AAAa guvaen Tedia
epyaaiag.

Kupia e§aprhpara Zx. 1 Movr.1, 3
C) Augnon/pgiwon xpoévou

E) 2Apavaon ekkivnong Beppikol (autéuaTn emavagopd).
F) 0086vn xpdvou

G) AiakéTrTng STANDBY/ON.

G1) Zua STANDBY/ON.

Kupia e§aptApara Xx. 1 Movr.2, 4

A) EmiAoyéag Aeitoupyiag-epyaheiou

B) AlakdTITNG XpdVvou/ioxUog aTnv 086vn
C) Augnon/pgiwon xpovou A 1ox00g

D1) Studder.

D2)

Oeppavtipag Aapapivag
A G BepuIKoU (auTtouaT! vagopa).

O

n uAkav ouykOAAnong. Zx. 2 Mapddeiypa Tng

Buvon KaTook!

E) Eup POTUTTO TTO

UYKOAANoNg
> UuBoAO napexc’)us’ T0G: evaAAaoodpevo / auxvoTnTa
0 EAdxioTn K % 0N avoIKTOU KUKAWHATOG (aVOIKTS KUKAwPA
OUYKOAANON
c (mini y 6 TN PNXavr ouykOAAnong (eAGxIoTn avtiotaon).
12cc (max im UG Ao TN pnxavA ouykOAAnong (U€yioTn oUvBETn avTioTaaon).
12p loxUgmeITo nxavr] ouykoAAnong (kukhog epyaaiag 100%).

y | 10680u: 17 evaAANOOTONEVN PIOG PAONG TAOT, CUXVOTNTA
o g

aoKEUN Kal TNV ac@dAeia e§oTTAIoOU

POU.
ardoTtaong (kukAog epyaciag 100%).
kataoTaong (kUkAog epyaciog 50%).

D) ApiGfiog ocpd
L) MpPoia aocpaAeiag: BA. Mpocidomoinaeig Acealgia

Ekkivnon

O1 ouvdETEIg TNV TTAPOXT PEUPATOG YivovTal atTo €151KO i EE0UGI0B0TNUEVO TIPOCWTTIKG.

B BeBaiwBeite 611 n pnxavr) ouykOAANong eival aBnoTn kai n pida dev gival oTnv UTTOd0XN
TIpIV EKTEAECETE QUTA TN dladikaacia.

B BeBaiwBeite 611 n UTTOd0XT PEUMATOG OTNV OTIoIa CUVOEETAI N PNXavh GuykOAAnong
TIPOOTATEUETAI ATTO CUOKEUEG AOPAAEIag (AOPAAEIEG 1) auTOPATO BIOKATTTN) Kal SIaBETEN
yeiwon.

B H ouokeun TTpéTel va ouvdeBei povo oe éva oUoTnua TPoPodoaiag PE TO “OudETEPO”

KOAWBIO YEIWMEVO.

ZuvapupoAdynon Kal NAEKTPOAOYIKEG CUVOETEIG

» ZuvappoAOYNOTE Ta ETTIHEPOUG EEAPTANATA TTOU UTTEPXOUV OTn ouoKkeuaaia Zx. 5

» EAéyETe €Gv n Tapoxr peUpaTog atrodidel TNV TAGN Kal T CUXVOTNTA TTOU QVTIGTOIXOUV
aTn pnxavr ouykOAAnong kai eav diabétel ao@dAeia kaBuaTtépnaong KAaTdAANAn yia to
JéyIoTO pevpa.

ZuotAuata TN Eik.3

MpooTareteTal e payvnToBepuIKd dIakATITN (KAPTTUAN C Movr.1, 3) (kautuAn D Movr.2,
4) amé: 16A yia Tpogodoaia 1Ph 220 / 230Volt. rj 10A yia Tpogodoaia 1Ph 380 / 400

O xpoévog mapéuBacng ot TepimTwon PAGRNG dev mpémel va gemepvd Ta 0,4sec (yia
SikTua pE ovopaaTikr Taon yeiwong 230V) kal Ba TpETTel va aglohoynBei katd Tn oTIiyuA
TNG EYKATAOTOONG: AV WG OTTOTEAECHA TWV CUVONKWY £yKaTdoTaong, 1o peUupa BAGBNG
yivetal TTOAO XapnAd yia Tnv dueon emépBacn Tou aAUTOPATOU BIOKAOTITN, WTTOPEI va
KOTAOTE aTrapaitnTn N T01T00€TNON £VOG dlagopikol dIakoTTn (0x! o€ ouatApaTta TN-C).

ZuoTtAiuara TT Eik.3

Bdoel tou kavoviopou IEC 60364-4-41 kaBioTatal amapaitntn n TpooTacia Tng
eykatdoTaong pe pia diagopikn diatagn (S1ak4TTN) eualiobnaiag TTou va egapTaTal atmod
TNV QvTioTaon NG YEiwong Tng €yKataoTaong Kai cUpgwva pe Tov Kavoviopd |EC
60364-4-41, Trou va TTPoBAETTEl XpOVOUG TTapEéuBacng MIKPOTEPOUG Tou 1sec.
H avTioTaon Tng yeiwong TnG eykatdoTacng Ba TpéTel va agloAoynBei yia Tnv TTIAOYA TNG
€ualoBnaoiag Tou dlapopIkoU dIAKOTITN. H Pé€yioTn avTioTaon Tou KUKAWNOTOG TTpO0TaCIag
TOU GUYKOAANTA €ivar: 0,19 Ohm
AuTr n ouokeun 8ev TTANPOI TIG aTTAITAOEIG Tou KavovigpoU IEC/EN61000-3-12. Av
ouvdeBei o€ éva dnuodaIo dikTUO XauNAAG TAoNg gival euBUVN Tou TeXVIKOU EYKATAOTOONG
1 Tou XpAoTN va BeRaiwBei 6T uTTopEi va GUVOEDEI (av gival aTTapaitnTo, CUPBOUAEUTEITE
TO PopEa EKPETAAAEUONG TOU BIKTUOU SIAVONRG NAEKTPIKAG EVEPYEITAG).

Mpokelpévou va avtattokpiveoTe oTig atraitioelg Tou EN61000-3-11 (Flicker) oag



TIPOTEIVOUNE VO GUVOEETE TN OUCKEUT) OUYKOAANONG OTa onueia SIETTaQAS Tou BIKTUOU
Tpo@odoaiag TTou TTapéxouv peupa >/= 100A avd @daon.

@ Eival euBuvn Tou TexvIKOU gykaTdoTaong fi Tou Xprotn va BeBaiwdei o611 putropei
va ouvdebei (av gival amrapaitnTo, CUPBOUAEUTEITE TO Popéa dIavounG NAEKTPIKAG
eVEPYEIDG).

» Buopa. EQv n unxavr) cuykoAAnong dev d1aB€Tel BUOPA, GUVOEDTE €va TUTTOTTOINUEVO

Buopa (2P+T yia 1Ph) KatdAANANG IKavoTNTaG Yia TO KAAWSIO peUPaTOG EX.3.

Aladikaoia cuykOAAnong

A@ou BéaeTe TN punxavr ouykOAANGNG o€ AEIToupyia, avoigTe TNV Kal TIPAYPATOTIOINOTE TIG
artapaitnTeg pubpioelg., x. 1.

Studder: Tpé1TTOG XPriONG

» ZuvdiaTe OTEPED TN BEPYa XAAKOU O€ £Va GNPEIO TOU QVTIKEINEVOU TTPOG ETTIOKEUT), PE Bideg
1) KAaTtdAANAOUG OQIYKTAPEG 1) CUYKOAAWVTOG OTO KOUMATI pia podéAa Kal JTTAOKAPOVTAG
TOV OKPOJEKTN OTTWG oTnV EIK. 4**.

** (Opiopéva povTéAa Sev TepIAapBAavouv auToé To £§apTNHA).

Y€ TTEPITITWON ETTNIOKEUAG TTOPTWV 1 KATTO TIPETTEI VO OUVOETETE TN BEpya XaAkoU OTO
KOMMATI, WOTE TO PEUMA VA PNV TTEPVAEI OTTO TOUG appoUG.

Movr.1. 3

» PuBpioTe 10 Xpo6vo (C) yia Tnv emBUPNTA €pyacia akoAouBwvTag TiG odnyieg TTou
avagépovtal atov Trivaka (T) Tng €ik. 1.

Movr.2. 4

» PubBuioTe 10 Xpdvo kai TV 10XU (C) yia Tnv emOUNNTA €pyacia akoAouBwvTag TiG 0dnyieg
TT0U ava@épovtal otov Trivaka (T) Tng eik. 1.

2UYKOAANON KOTG onuEia Kal apaipean podeAWY, KAP@IWVY Kal
mpitaiviwy (D1)

(OH
MmaAwpara (D3)

@ Z& auTh TN Aeitoupyia o xpovog Tralong eival oTabepdg (trepitrou 0,5 eut.).

avon kal ioiwya Aauapivwy (D2

Auyvia ofpavong 0gppikou (E)

HOTav avdBer n evoeIkTIKA Auxvia, n Beppikn TTpooTaadia ival evepyr. MNepipéveTe va T8

gava oe Asimoupyia kal, Qv gival duvaTo, TTEPIPEVETE PEPIKA AETITA AKOMN.

ZuvtApnon

2BnoTe To oUYKOAANTA Kai BYAATE TO BUopa atTd TNV TIPICA TTPIV EKTEABEETE 1adATTOTE
gpyaaia ouvtipnong.

STUDDER:

Auxvia = eAéyETe av 1o KaAWdIO gival KOPPEVO 1) @BAPPEVITOCO W @aivovTal

EOWTEPIKA KAAWDIA.
Ieiwon = eAéyETe av gival owoTd ouvOEDEPEVN TO KAAWDIO Kal

00EKTNG.

H éktaktn ouvripnon ekreAeital amd eISIKEUPEVO
AEKTPOAOYOU QVIKOUGTTEPIOBIKG avaAoya pE TN @
apalp .’

* EAéyETe TO €OoWTEPIKO TOU GUYKOAANTA Kal
evatroTedei oTa NAEKTPOAOYIKG e§apTApaTa (ME
KAPTEG (ME TTOAU pHaAakr) BoupToa Kal KATGAANAa
NAEKTPIKEG TUVOETEIG Eival OPIXTEG KOl EQV EX;

P aépa) Kai
kaBapiopou
HOVWON TRV,

—
o™
N A

DPYKOBOACTBO.
KoHTakTHasi cBapka, HasbiBaemble ganee “Cl I annapat’, NpeaycMOTpeHbl_ansa
NPOMBbILLNEHHOrO 1 MPOMECCUOHANBHOIO NCMONb30BAHMS.

Y6eauTbCsi, YTO CBApOYHbLIN annapar_yCTaHaBMMBAETCA U PEMOHTUPYETCH OMbITHbIM
nepcoHanoMm, B COOTBETCTBMM C HOPMATMBAMU U NpaBMIamy TEXHWUKM 6e30MacHOCTy,
[laHHbIe NHCTPYKLIMM OTHOCSATCA K MalUVHe B TOM BuAe, B KOTOPOM OHa Gblna noctasneHa.
B cnyyae HecobmiogeHVWs WHCTPYKUMA WNW  UCMOMb30BaHUA HemnpeayCMOTPEHHbIX
KOMMMEKTYIOLMX UM MHCTPYMEHTOB, NOMb3oBaTeslb 3@ CBOW CHET AOMKEH BbIMOMHUTL
aHanm3 pucKoB.

Onepartop gomkeH 6bITb 06y4eH GesonacHol akcnnyaTaumm annapara To4e4HOW CBapKu,
a TaKke MHPOPMUPOBaH O pUCKax, CBS3aHHbBIX C NMPOLIECCOM CBapKU, O COOTBETCTBYIOLLINX
Mepax 6e30nacHOCTM U aBapuiiHbIX npoLeaypax.

/N

B Y6eanTbecs, YTO po3eTka NUTaHus, K KOTOPOW NoAcoeavHeH CBapO4HbIN annapar,
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3alyieHa nNpeaoxpaHnTenbHbIMU YCTPOUCTBaMU (MMaBKkMe NpefoxpaHuTenu unu
aBTOMaTUYECKNIA BbIKNOYaTENb) U COEANHEHA C YCTAHOBKOW 3a3eMIeHns.
B Y6eauTbesi, YTO BUNKa U kabenb NUTaHUst HAXOOSTCS B XOPOLLEM COCTOSIHUM.
B [epen TeM, Kak nomellaTtb BUMKY B PO3ETKY NWUTaHUs, MPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIN
annapar BbIKITOYEH.
B Kak Tonbko paboTa 3akoH4YeHa, HE0BX0AMMO BbIKITUMTL CBAPOYHbIN annapat 1 BbiHYTb
BUWIIKY U3 PO3ETKN NUTaHWUSI.
He poTparvBaTtbcs [0 YacTei nog HanpspkeHWeM OroNeHHOW KOXEW MM MOKPOW
ofexaon. OnekTpuyeckn M3onupoBaTb YenoBeka OT anekTpoda, OT cBapvBaemoun
OeTanu U OT AOCTYMHbIX METanfMYecknx YacTel, COeOMHEHHbIX C 3a3eMIEeHNEM.
Wcnonb3oBatk nepyatku, 06yBb, ofexay, NPeayCMOTPEHHbIE ANt 3TUX Lenen, a Takke
CyXue M30M1pPOoBaHHbIE HE BO3ropaemMble KOBPUKU.
Mcnonb3oBaTth CBapoyHbIA annapart B CyxOM W MpOBeTpMBaeMoMm nomelleHun. He
noaBepratb CBapoOYHbIi annapaT BO3AEWCTBUIO A0XAS UMM NPSIMOTO ConHua.
Mcnonb3oBaTb CBApOYHbIN annapar ToNbKo B TOM Criyvae, ecrnv BCe NaHenu v LWunTbl
Haxo4aATCst HA CBOMX MeCTax U NPaBUMbHO YCTAHOBMEHbI.
B He vcnonb3oBaTh CBAPOYHbIN annapar, eciiv OH ynan unu nonyyun yaap, NockorbKy
OH MOXET CTaTb HeHafeXHbIM. OnbITHBIN U KBANMMULMPOBAHHBIV NEPCOHan AOMKeH
npoBepuTL annapar.

B YCTpaHUTb AbIMbl CBapKW, NOCPEACTBOM COOTBETCTBYIOLWEN €CTECTBEHHOW
BEHTUNALUMM MU NPY NOMOLLM YCTPONCTBA BbITSKK 0B. Heo6xoaMMO NpuMeHsiTL
CUCTeMaTUYECKUIn NOAXOA ANS OLIEHKM BO3LENCTBY;

Hbl
H

NNbTPOM (HeaKTI/IHI/NHbIM CTeKJ'IOM),
€ro, eCrn OH NMoBpeXOeH; Yepes Hero

ShepaeMyto ofexay, 3alMLLAIOLLYI0 KOXY OT Nyyen,
@ € HOCUTb NPOMUTAHHYI0 MACIIOM UMY CMa3Koi

‘ opaHuio. Mcnonb3oBaTh 3alLMTHBLIE 3KPaHbI
M Q4

HOW CBapKW (3MEKTPOAbl - pblyaru 1 npuneraoLme

3BOAVMBIN [Iyrovi cBapky,
By, UCKD

B HaxogsALmx
KOTOpbIE 4acTu

a To!
Temneparypbl cBbille 65 ° C: Heo6xoAMMO MCMoNb30BaTh

apna
acTKku) MOryT Harpé C!
BETCTBYHOLLYIO 3 N aexay.
@6paboTtka meTanna &BO T K (DOPMMPOBAHMIO MCKP U OCKONKOB. HOCUTb 3alUUTHbIE

,C 3amv\ HaMm rnas.

NPUBECTU K BO3HUKHOBEHUIO NOXapa.
BapKy 1N pesky B 30HaX, A€ MMEKTCS BO3ropaeMmbilii ra3 unv napbi.
N1 pe3aTb eMKOCTU, GanmnoHbl, pesepayapbl UK TpyBbl, ECMN TOMBKO
an He npoBepun U He y6eauncs, YTo C HAMU MOXHO paboTaTb, U
OOTBETCTBYHOLLMM 06pa3oMm.

I'IO,EI,FO’B
® OMI1 OnekTpomarH1THbIE Nors

Ba bl TOK NPUBOAMT K CO34aHMIO 3NeKTpoMarHuUTHbIX nonew (3MIM) psoom

CBapOYHbIM KOHTYPOM W CBApOYHbIM annapatoM. OneKkTpoMarHWTHble Mons

CngEobHbI BbI3bIBaTb HapylleHuss B paboTe MeOMUMHCKMX MNPOTe30B, Takux, Kak
KTPOKapAMOCTUMYNATOPSI.

[lormkHbl 6bITb NPEeANPUHSTLI COOTBETCTBYIOLME Mepbl ANS 3aLLUThI MIOAEN, UMEIOLLMX

npoTesbl. Hanpumep, HeO6Xx0AUMMO OrpaAnTb JOCTYM B 30HY 3KCNyaTaLummn CBapoOYHOro

annapata. HocuTenu MeamUMHCKUX NPOTe30B AO0MKHbI MPOKOHCYNBTUPOBATLCS C BPa4YoM

nepeq NpuobnmkeHMeM K 30He aKCMyaTaumy CBapoyHOro annapara.

[NaHHoe obopynoBaHue oTBevaeT TpPeboBaHNAM TEXHUYECKOTO CTaHAapTa Ha NpoayKLmio,

npegHasHayYeHHylo  UCKIIOYUTENbHO ANst NPodecCMOHAnbHOrO  WUCMONb30BaHUS B

NPOMBILLSIEHHBIX MOMelleHusiX. He rapaHTupyeTcs cobniogeHue HOpM OrpaHuyeHust

BO3AECTBUSA Ha Ntofen, NPeAyCMOTPEHHbIX ANs GbITOBbIX NOMELLEHWA.

PekomenayeTcsi npeanpuHUMaTh criedyloliMe Mepbl NpefoCTOPOXHOCTU B Liensix
CBefeHUs1 K MUHUMYMY BO3[eNCTBUS aneKTpoMarHuTHbIX nonen (AMM):

B He nomeLlath Teno Mexay CBapo4HbIMM NpoBoAaMu. [lepxkatb 06a CBapOUHbIX NPOBOAA
C O[JHOM 1 TOW e CTOPOHbI Tena.

o BO3MOXHOCTM CMNECTV BMECTe CBApOYHbIe MPOBO/AA V1 3aKPEMNUTb UX KIENKO NEHTON.
He obopaunBaTth cBapouHble MPOBOAA BOKPYr Tena.

MoacoeanHATb NpoBof, 3a3eMneHns k obpabaTbiBaeMon AeTanu kak MOXHO brivke k
cBapvBaeMoii NOBEPXHOCTU.

Bo Bpems cBapku He BellaTb Ha cebs cBapOYHbIi annapar.

[lepxaTb ronosy 1 TynoBuLLE Kak MOXHO AarbLue OT CBAPO4HOro KOHTypa. He pabotatb
PAAOM CO CBAPOYHbLIM arperaTtom, CUas Ha HeM UMK onMpasicb Ha Hero. MuHMManbHoe
pacctosiiue: Puc.7 Da = cm 50; Db = cm.20.

O6opynoBaHue knacca A
O6opyaoBaHWe, CnNpoeKTVPOBaHHOE AN NpodeccroHanbHOro UCMOoMb30BaHUs B
NPOMBbILLUNEHHbIX NOMELLEeHUAX.
B GbITOBbIX ycnoBuax wunu B NOMELUEHUAX, OCHaLLUEeHHbIX ObITOBOM  CETLIO
3HepFOCH86)KeHVIﬂ HU3KOIO HanpsXXeHna Ona  KUnbixX 3n,aH|/u7| MOXeT OKa3aTbCA
HEBO3MOXHbIM TrapaHTUupoBaTb cono,qume TpeGOBaHMIﬁ no 3]‘IeKTp0MaI’HI/ITHOI7I
COBMECTUMOCTU MO NPUYMHE BbI3BAHHbLIX NN OTPaXKEeHHbIX MoMeX.

°
CBapka B ycnoBusaXx pucka

B Ecnu cBapka [ormkHa NPOBOAUTLCS B YCMOBMSIX MOBLILEHHOMO pUCKa 3NeKTPUYECKnX
paspaaoB., yayLIEeHUs, B TPUCYTCTBUM FOPHOYUX UMK B3pbIBYATbIX BELLECTB, HE06X0AMMO,
4YTOGbI OTBETCTBEHHbIN 3@ paboTy, UMEIOLLMIA LOCTATOUHBIN OMbIT, OLIEHWUI 3TN YCMOBUSI.
Y6eamTbes, 4TO NPUCYTCTBYHOT M0AM, yMEKOLLME OKa3aTb MepPbl NEPBOV MOMOLLM B Cryyae
aBapun. Micnonb3oBaTb TEXHUYECKME CpeacTBa 3almnTbl, onucaHHble B 5.10; A.7; A.9
TexHnyeckon cneundmkauum IEC nnn CLC/TS 62081.



B Ecnu Heobxoanmo paboTatb B MOSMOXEHWUAX, MPUNOAHATLIX OT nomna, Bcerga
1crnonb3oBaTth NargopmMy 6e3onacHoCTu.

A [ononHutenbHble NpeaynpexaeHus

B OnacHo ucnonb3oBaHWe annaparta TOYeYHOW CBapKu B LENsiX, OTIUYHbIX OT
npeaycMoTpeHHbIX (TOHeHHaH KOHTakKTHasa CBapKa).

[MomecTuTb CBapOYHbIN annapar Ha NocKyo NOBEPXHOCTb, YCTONUMBYIO U HEMNOABWKHYIO.
MonoxeHne gomkHo obecneynsaTtb AOCTYN AnA KOHTPOSA, HO He AaBaTb BO3MOXHOCTb
nopaxeHns NCKpamMmn CBapku.

He nogHuMmath cBapoyHbIvi annapar. Cuctembl nogbema He npeaycmMoTpeHbl.

He ucnonb3oBatb kabenu ¢ M3HOLWIEHHOW n3onsauuen unu ¢ ocnabneHHbIMu
coegHeHnamun.

OnucaHue cBapo4yHOro annapara

lMepeaBmxHaa ycTaHOBKa AN TOYEYHOW KOHTAKTHOM CBapku (annapart TOYeuvHOn
cBapku) € UMMPOBLIM MUKPOMPOLIECCOPHBIM ynpaBrieHneM. [103BONseT BbIMOMHATL
MHOTOYUCIEHHbIE TUMbl ropsideit U To4Ye4Hol 06paboTkn MeTannIM4yeckux nucToB, B
YaCTHOCTM, Ky30BOB aBTOMOOMNEN; HaxoauT MpUMEHeHWe Takke B OTpacnsix, rge
BbINOMHSAOTCSH aHanornyHble o6paboTku.

maBHble yactn Puc.1 Moa.1, 3

C) YBenunyeHvne/yMmeHbLUEeHe BPEMEHN NN MOLLHOCTH

E) MHoukauus cpabaTbiBaHUs TEMMOBON 3aLLWThI (COpachIBAETCst aBTOMaTUYECKN).
F) [vcnnen BpemMeHW/MOLHOCTN

G) Boikntovatens PEXXUM OXXVOAHUA/BKIT

G1) CurHanbHasa namna PEXXUM OXXKUOAHWA/BKIT

maBHble yactn Puc.1 Moa.2, 4

A) CenekTop yHKUNA-UHCTPYMEHT

B) [MepekntoyaTtens BPeMsA/MOLHOCTb Ha Aucnnee

C) YBenunyeHvne/yMmeHbLUEeHe BPEMEHN NN MOLLHOCTH

D1) Muctoner “Studder”

D2) Harpesatenb nucToBoro metanna

D3) MpuBapnBaHve 3annaTok

E) MHoukauus cpabaTbiBaHUs TEMIOBON 3aLLWThI (COpachIBAETCst aBTOMaTUHECKU).
B1) MHavkaums BpeMeHu Ha aucnnee

B2) MHankaumst MOLWHOCTK Ha aucnnee

F) [vcnnen BpemMeHW/MOLHOCTM

G) Boikntovatens BKI1./OTKIT (ON/OFF) BKMHOYEHNSA UK BbIKITKOYEHNS

TexHn4yeckue gaHHble
Tabnuuka C AaHHbIMKM MMeeTcst Ha CBapoyHOM annaparte. Puc.2 - npumep
Tabnnyku.
A) HammeHoBaHve 1 agpec npoussoauTens
E) CnpaBo4Hbiil eBponencknin cTaHa4apT No CTPOUTENbCTBY U 6e30nacHo!
CBapOYHbIX annapaToB

B) CumBon nponsBoavMOro Toka: NepeMeHHbIN ToK / YacToTta

U20 MwuHMManbHOE U MakCMMarnbHOEe XONOCTOe HanpshkeHne PHIT8IA KOHTYP
CBapkm).

12cc (min imp) Tok npon3BoanMmoe cBapoyHbIM annapatgii (m @ bHOE
COMpOTUBIIEHUE).

12cc (max imp) Tok Npon3BoAYMOe CBapOYHbIM annap (makcmaneHoe
COMpOTUBIIEHUE).

12p cBapkm 1009

Tok NpoM3BOAMMOE CBapOYHbIM annapaTom (pafle
Heobxoavmelii TMN nutanus: 17 NMepemeHHoe oaHOG@ HanpshkeHue; Yac
U1IN HanpsbkeHve nutanus .

Sp YcTaHoBNeHHast MOLHOCTL (paboTa caapl
S50 YcraHoBneHHast MoLHOCTb (paboTa

o

Mass Macca
D) CepwuiiHbii HOmep
L) Cumeonbl 6ezonacHocTn: CmoTpu npe,

/N

B DnekTpu4eckme CoeauH
nepcoHarnom.

B Y6eauTbCsi, YTO CBApOYHbI annapar oTKMo4YeH
BpeMsi BCEX aTaroB nycka B pabory.

B Y6eanTbCs, YTO po3eTKa MUTaHWA, K KOTOp
3aluLleHa NpeaoxpaHuTeNbHbIMU yCTp 1 (NnaBkve npenoxpaHuTenu unv
aBTOMaTWYeCKWii BbIKMoYaTerb) 1 coeiMHeHa C YCTaHOBKOW 3a3eMIeHUsI.

B [TpnGop MOXeT MoAkNoYaTbCA UCKIIOYUTENBHO K CUCTEME 3MeKTponuTaHus,
OCHaLLEHHOWN 3a3eMIEHHO HEeNTpanbio.

CﬁopKa n AneKkTpuyeckoe coeaunHeHune

» CobpaTb 0TCOedMHEHHbIE YaCcTW, HaxoasLwwmecs B ynakoske Puc.5.

» MpoBepuTb, 4YTO anekTpuyeckass NUHUS obecrnevymBaeT HanpsikeHWe M 4acToTy,
COOTBETCTBYOWME TpebyemMblM CBapoOYHOMY annapaTy, M YTO OHa OCHalleHa
3aMeasieHHbIM NpefoxXpaHUTeneM, NOAXOASALLMM AN NPOM3BOAVMOrO MakCMManbHOro
HOMMWHaNbHOTO TOKa.

Cuctembl TN (puc. 3)

3aWnTUTL C MOMOLLbIO TEPMOMAarHUTHOro Bbikntodatens (kpveas C Moa.1, 3) (kpusas
D Mog.2, 4) ot: 16A gns nutanus 1Ph 220 / 230 Bonbt nnn 10A ana nogayv nutaHus
1Ph 380 /400

Bpemsi cpabatbiBaHusi B criydae HemcnpaBHOCTU He AOIMkHO npeBbiwatb 0,4sec (ans
ceTel c HOMUHanbHbIM HanpshxeHneM 230 B oTHocUTENbHO 3a3emnenns) v onpeaensieTcs
B MOMEHT YCTaQHOBKW: €CIW, MO YCMOBUAM YCTaHOBKM, TOK KOPOTKOrO 3aMblKaHWSA
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na Hbl BbIMOJTHATLCA Of N KBaJ'IVICbI/ILWIpOBaHHbIM

HEeH OT PO3EeTKM NUTaHUA BO

oeVHeH CBapOYHbIN annapar,

CTaHOBUTCA CMWLUKOM HU3KUM [nsi CBOEBPEMEHHOro cpabaTbiBaHWs BblkntoyaTens,
MOXET BO3HWKHYTb HeobxoAWMoCTb B [OMOMHUTENbHOM  AnddepeHumanbHoOM
BblkntoyaTene (He Ha cuctembl TN-C).

Cucrtembl TT. Puc.3

B cootBetctBUM ¢ HopmatuBom IEC 60364-4-41 HeobxoaouMMO 3alMTUTL YCTaHOBKY
andepeHumansbHbiM - YCTPOMCTBOM  (BbIKMOYaTeNem), 4yBCTBUTENMbHOCTb KOTOPOro
3aBMCUT OT COMPOTUBMEHWSA 3a3eMIIEHUs] YCTaHOBKM W COOTBETCTBYET TpeboBaHUAM
HopmaTuea IEC 60364-4-41, koTopbIn NpegycMaTpuBaeT Bpems cpabaTbiBaHUA MeHee
1cek.

3aseMneHve yCTaHOBKM [OIMKHO OLeHMBATbCA [Ans  Bblbopa 4yBCTBUMTENBHOCTU
AvdpepeHLmansHOro  BelKNoYaTens; MakCUManbHOe COMpOTMBIIEHWE  3aALLUMTHOTO
KOHTypa cBapo4Horo annapata coctaenseT: 0,19 Om

® [aHHoe obopyaoBaHue He oTBevaeT TpeboBaHuaM ctaHgapta IEC/EN61000-3-12.
B cnyyae ee noakntoyeHns kK GbITOBOW CETU AHEPrOCHABXKEHUSI HU3KOTO HaNPsXKEHNS!
MOHTaXHUWK MNW NOMb30BaTeNlb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTOGbI y3HaTb O
BO3MOXHOCTU €ro nogkrodeHne (npu HeobxoammocTn obpaTUTLCS B OpraHu3aLmio
3HeprocHabxeHus).

@ YT06bI 06ecneunTb cooTBeTCTBME TpeboBaHusM cTaHaapta EN61000-3-11 (Flicker),
pekoMeHAyeTCs NOAKIIYaTh CBapOYHbIV annapar K pasbeMam CeTy aneKTponuMTaHns
¢ paboumm TokoM >/= 100A no kaxaon ase.

(D MOHTaXHUK U1 Nosib3oBaTesb MoA CBOK OTBET,
Hanuuue ycrnoBui ansa nofknioveHns annapara; (fipu
opraHu3aumio 3HeprocHabxeHus).

€HHOCTb OO/MKEeH NpoBEPUTb
XOAUMOCTU 06paTVITbC§| B

BUMKOWN, COEANHUTL kabenb
+T ansa 3Ph) cooTBeTCTBYIOLLMMU

Kn

nyeky BKIHOUNATL CBApOYHbI annapat u

ﬁSKCI‘IﬂyaTaLIMVI

C OZHOW CTOPOHbI PEMOHTUPYEMON AeTanu
Ny 3aXKMMOB MO0 NyTeM MpuBapuBaHUs K
Tanu wanbbl 1 ncnon

TOT KOMMOHEHT T

pemoHTe ABef@il UMiKanoToB HeOGX0ANMO NOACOEANHUTL MEAHYHO MIACTUHY K
eTanu Ans TorQ, YTORbl TOK He NPOXOAUN Yepes LWapHUPbI.

A

povikn BpeMeHw (C) ANns Hy>XHOW onepaLium, BbINOSHWB YKa3aHus,
bl nuvue (T) Ha puc.1.

b Y HEKOTOPbIX MoZernen).

» Otperynup|

puapuBaHue 3annat (D3)

(D B naHHOM chyHKLUMM BpeMsi nay3bl UMeeT huKcMpoBaHHoe 3HaveHue ( npubn. 0,5 cek.).

MHpukaTop cpabatbiBaHus TensioBou 3awuThbl (E)

BkntoyeHHast namna o3Havaet, YTo cpaborana Tennosas 3awwuta. [ogoxaarts, Korga
pa6ota GyneT BocCTaHOBMeHa, 1 3aTeM, Mo BO3MOXHOCTH, NOAOXKAATH eLle HECKOMbKO
MUHYT.

/N

BbikMnounTb CBapOYHbI annapaT U BbiHYTb BUIKY W3 PO3ETKW MNUTaHWs, nepes
BbIMOMHEHNEM OonepaLuii No TexobcnyXMBaHuio.

MNCTOJET “STUDDER”

lopenka = npoBepuTb kabenb Ha HanmMunMe MOPE3OB UMM UCTUMPaHWA, B pesynbrate
KOTOPbIX OrONUMANCH BHYTPEHHUE KOHTaKTbI.

3asemneHne = npoBepuTb 3PPEKTUBHOCTb COEAUHEHWNI 1 3aXKMUMa.

TexobcnyxusaHue

BHennaHoBoe Texo6cCrnyXMBaHWE BbIMNONHAETCS MNEPUOANYECKU OMbITHLIM _WNu
KBanMULUMPOBaHHbIM __NEPCOHaNoM a3bupatoLmmcs 3MEKTPOMEXaHVKE, B
3aBUCHMOCTY OT MHTEHCUBHOCTU UCTONb30BaHWS.

* TlpoBepuTb BHYTPEHHIOIO YacTb CBapOYHOTO annapara W yaanuTb  Nbifb,
OTKNaAbIBaOLLYIOCS Ha 3MeKTPUYECKMX YacTsax (UCMoNb3yeTcss CkKaTbli BO3AyX) U
Ha 3NeKTPOHHbIX Nnnatax (MCMonb3yeTcsl OYeHb MsSrkasi LWeTka WNv NoAXOAsLMe
BellecTBa). ¢ [poBepUTb, YTO IMEKTPUYECKNE COEAMHEHMSI XOPOLLO 3aKPyYeHbl U YTO
kabenenpoBoaka He MMeET NOBPEXAEHHYHO N30MSALUIO.



BG

P1koBOACTBO 3a eKcnyioataums

A\

MpoueTeTe TOBa pLKOBOACTBOTO BHUMATESTHO Npeau 3anoyBaHe Ha paboTa ¢ malumHaTa
3a 3aBapsiBaHe.

TO4YKOBO €MeKTPOCHLNPOTUBUTENHO 3aBapsiBaHe, HapyU4aHW B TOBa PbKOBOACTBO “MaLUWHK
3a 3aBapsiBaHe”, ca npegHas3Ha4YeHu 3a MPOMULLIEHO U NPO(ECUOHANHO N3NON3BaHe.
MalunHata 3a 3aBapsiBaHe TpsibBa 4a ce MOHTMPa 1 PEMOHTVPA CaMo OT KBanMuLMpaHm
L@ UM ekcnepTu B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHWUTE U NPpU cnasBaHe Ha pasnopenbuTte 3a
npefoTBpaTsiBaHe Ha 3Mononyku.

Tean MHCTPYKLUMM Ce OTHAcAT 3a MalUMHU U CbOPBXEHWS kaTo AocTaBeHaTa. Ako
yKasaHusiTa He ca W3MbMHeHW unu ako 6bJaT WM3Non3BaHW MPUHAANEXHOCTU UMK
WNHCTPYMEHTU, KOUTO He ca NpeaBuaeHn, noTpebutensT TpsioBa Aa U3BBLPLLK OLeHKa Ha
pvcka 3a cBosi cMeTKa.

OnepaTopbT TpsibBa Aa MMa [ocTaTbyHO MHGOpMaUms 3a GesonacHata ynorpeba Ha
anapara 3a TOYKOBO 3aBapsiBaHe ¥ Aa € 3ano3HaT ¢ PUCKOBETE, CBbP3aHW C onepauunTe
No CbMPOTUBUTENHO 3aBapsiBaHe, CbC CbOTBETHWUTE MPEANasHN MEPKU U C HauMHa Ha
[EMCTBUE NPU CNELLHN CryYau.

MpepynpexaeHus 3a 6e3onacHo U3nonssaHe

/N

B EneKTPUYECKUAT KOHTaKT, B KOMTO Ce BKMOYBA MalLvMHaTa 3a 3aBapsiBaHe, TpsibBa
fa € 3alnTeH C NOAXOASLM 3aLiUTHW YCTPOWCTBa (CTONSEMU MPEeAnasuTeny unm
aBTOMAaTWYeH NPEKbCBaY) U a € 3a3eMeH.

Mpunara crnegHWTe npeanasHu MepkW 3a HamansiBaHe A0 MWHUMYM U3naraHeTo Ha
enekTpoMarHutHu nonerta (EMF):

B He 3acTtaBai c TANOTO Mexay kabenute n MsCTOTO Ha 3aBapsiBaHETO. [IpbxTe 1 ABaTta
3aBapbyHu kabena oT efHa 1 Cblua CTpaHa Ha TSNoTo.

B KoraTo e Bb3MOXHO, onrieTeTe 3aBapbyHuTe kabenu, kaTo r1 3akpenute ¢ nensiwiara
neHTa.

B He HaBuBaiTe 3aBapbyHUTE kabenu oKono TAMOTO.

B CsbpxeTe kabenute ¢ macata Ha o6paboTBaHWsA AeTain Bb3MOXHO Han-6nus3o Ao
ToukaTa Ha 3aBapsiBaHe.

B He 3aBapsiBaiiTe KaTo AbpXuUTe 3aBapbyHaTa MallMHa 3akayeHa Ha TAoTo.

B [IpbXTe TANOTO M Tpyna Bb3MOXHO Hait-Aaned oT 3aBapbyHaTa Bepura. He pabotete

6rnum3sko, cegHanu unu obneratn Ha 3aBapbyHaTa MawmHa. MUHUManHO pacTosiHue:
®ur. 7 Da =cm 50; Db =cm.20.

igf Ypeau ot Knac A

Tosw ypeq e NpoekTupaH 3a ynotpeta B NPOMULLIIEHN U NPOGECHOHANHN Cpeau.

B pomaluHa o6CcTaHoBKa M B Cpeau, CBbp3aHu ¢ obLecTBeHaTa enekTpocHabauTenHa
Mpexa C HWUCKO HampeeHue, KOMTO 3axpaHBaT crpaau 3a AoMaluHa ynotpeba, Guxa
MOV [a Ce CpeLyHaT TPyOAHOCTU Aa OCUTYPST ChOTBETCTBMETO C ereKTpoMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT Nopaay NPOBEAEHN UMW U3MBYEHN CMYLLEHNS.

@
@ 3aBapﬂBaHe npu pUCKOBU ycrnoBus

B Ako 3aBapsiBaHeTO TpsibBa fa ce M3BbPLIM NpU yCroBus (eneKkTpuyecku

CHU MaTepuanu), Teau ycrosus

paspagun, 3agyx, Hanndue Ha sananumMu Uunm B3pu

B llencenbT u 3axpaHBalmaT kaben TpsibBa fa ca B 406po CbCTOsIHME.
B [peay Aa 5 BKIOUWTE B enekTposaxpaHBallata Mpexa, MaluuMHata 3a 3aBapsiBaHe
TpsibBa Aa e usknoyeHa.
B /I3knioveTe MallmMHaTa 3a 3aBapsiBaHe U U3BafeTe Lencerna ot KOHTaKkTa BeHara LLoM e He MOXE Aa Ce MPem 7688 na e No3nLMOHMpaHa Mo TakbB HaumH, Ye Aa
npekparute patora. 03BONN KOHTPONMPAHET 0 Bpeme Ha paboTa 6es puck onepaTopbT Aa ce Nokpue
B He no3BonsiBaiiTe Ha KOHTaKT MeXay KoXaTa BU UIu MOKpY Apexu 1 enekTpudmnLmpannTe 3aBapPBUHN UCKDY.
yacTu. MsonupaliTe ce OT enekTpofa, enemenTa, KoiiTo Lie ce 3aBapsiaa, U BC””% vrailTe MalWVHAA 3apasapsiBaHe. Ha mMalwmvHaTa He ca MOHTMPaHU MOAEMHM
[pYru 3a3eMeHun JOCTbMHU MeTanHu YacTu. MisnonaeaiiTte pbkaBuLm, 0byBKku 1 obnekn PBKEHNS]
crneuvarnHo npeaHasHaveHun 3a Tasu Lier, 1 Cyxu, Hesananumm M3onaLmoHHU NOATIOXKIAS He uanonasal 266 MoBpeAeHa U30NALMs UMk pasxnabeHn Bpb3aky.
W VI3nonsBaiiTe MallnHaTa 3a 3aBapsiBaHe Ha Cyx0, MPOBETPMBO MACTO. He uanar.
MaluvHaTa 3a 3aBapsiBaHe Ha Obx/ Unu AVpeKTHa CTbHYeBa CBETMNHA. (0] € Ha MallMHaTa 3a 3aBapsiBaHe
B /I3non3BaiTe MallvMHaTa 3a 3aBapsiBaHe CaMo ako BCUYKU MaHenu u npeanasyre.
Ha MSCTO U NPaBUITHO MOHTUPAHW. ’ MpeHocrmapype, a CbMNPOTUBMUTENHO 3aBapsiBaHe (anapar 3a TOYKOBO 3aBapsiBaHe)
B He un3nonssaiiTe mMalu/HaTa 3a 3aBapsiBaHe, ako e najana Ha 3emsta ARy a C uudpQ ponpoLIecopHo ynpaenexue. Mo3BonsBa U3NbIHEHNE Ha MHOXECTBO
yApsiHa, TbIl KaTo TOBa MOXe Aa e HapyLuuno 6esonacHocTTa it. Malum TP na Bugose OpaboTka 1 TouykoBa oBpaboTka Ha namapwHW, Mo-CrieuuanHo B
ce NpoBepu OT KBanUMULMPaHO NULE UK eKcrepT. aBTOCepBY EKTOpUTE C NOJo6HN BMaoBe 06paboTku.

A\

B Vi3BedeTe m3napeHusTa OT 3aBapsiBAHETO C NomoLuTa no, ecTecTBeHa
BEHTUNaums unm aumooteop,. Tpsibea Aa ce n3nonaea cu MaTuyel XO[ 3a OLeH
Ha rpaHuuuTe Ha n3naraHe Ha usnapeHusTa oT 3aBapsB , B 3@BUCMMOCT OT TEeXH

CbCTaB, KOHLEHTPALMS U NPOABIKATENHOCT Ha U3faraHeTo.
B He 3aBapsiBaiiTe MaTtepumani, KOUTo ca 6uUnn NoYncTeaHm ’xn
unm ca 6unu B 6rIM30CT 4O TakMBa BelecTsa.

MALAOOS@

B 3non3BaiTe mMacka 3a 3aBapsiBaHe C a 4YHM cTbkna, n 3a
3aBapsiBaHe. [ogMeHeTe Mackara, ako e Nnosp MoXe fa npoflyc nauus

B HoceTe OrHeynopHu pbkaBuum, oByBku 1 a fa npe, Ta cu ot
JTbYKTE, MPOU3BEXAaHN OT ENleKTPo3aBa)| ra v vickpute omacreHu
Apexu, Tbii kKaTo MOXe Aa ce 3anansT ot 3nonaBaiiTe 3alUMTHEKpaHW, 3a Aa
npeanasnTe oKorHUTE.

B Hskou YacTv Ha anapara 3a TQ apsiBaHe (e uTe - pameHata n
npunexatyute UM 30H1) MOLAT [ aT Temnepartypa °C: Heobxognmo e
[la ce HOCK NoAXoAsLLO 33

B [py paboTata c meTan PBKHaT nckpu 1 napleTa. Hocete 3awmtHm ounna

C CTpaHuyHW npeanasHWorpa

B VickpuTe OT 3aBapsiBaHETO MOXeE [ MPUYMHS
B He 3aBapsiBaiiTe U He pexeTe B 6nu3 ananvmn martepuanu, rasose unm

n3napeHusi.

B He 3aBapsiBaiiTe U He pexeTe KOHTENHEPW, LUNUHAPW, pe3epBoapu Unm Tpbom, ocBeH
ako KBanuuuMpaH TEXHUK UMK eKcnepT e NpoBepur, Ye ToBa e Bb3MOXHO, UIn e
M3BBLPLLMN NOAXOASILLATA NOArOTOBKA.

® EMF EnekTpomarHuTHu noneta

3aBapbyHMST TOK reHepupa ernektpomarHutHu nonetra (EMF), B 6nusocT o
3aBapbyHaTa Bepura uny 3asapbyHata MalwuHa. EnekrpomMarHnTHuTe noneTa morat Aa
B3aMMOLENCTBAT C MEANLMHCKUTE NPOTE3U, KATO HaNpuMep necMenkbpuTe.

Baumar ce apeksaTHW MpeadnasHY MepkuM 3a HOCUTENWUTE Ha MEOMLMHCKWA MpoTe3u.
Hanpumep, Tpsibea Aa ce npefoTepaTti AOCTbMbBT Ha Bb3dyX 3a ynoTpeba B 3aBapbyHus
anapart. Hocutenure Ha MeauUMHCKI NpoTean TpsibBa 4a ce KOHCYNTUpaT C fiekap npeau
[a ce npubnuxar 4o paiioHa Ha ynotpeba Ha 3aBapbyHaTa MalumHa.

Tosn ypen OTroBapsi Ha WM3UCKBAHUATA Ha TEXHWYECKUS CTaHAapT 3a MpOoAyKT 3a
usknounTenHa ynotpeba B npomulunieHa cpega M 3a npodecuoHanHa ynortpeba.
He e ocurypeHo CbOTBETCTBMETO B NPEABMAEHUTE rpaHWLM 33 YOBELIKO u3faraHe B
ernekpoMarHuTH1Te norieTa B JoOMallHa cpeaa.

TEeNN.
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HM yactu ®wur.1 Moa.1, 3
TariMep/CTOMHOCTM Ha yBenuyaBaHe/HamansBaHe Ha MOLLHOCTTa
CwrHan 3a npekbCBaHe Npu TepMUYHa 3aluuTa (Hynupa ce aBToMaTU4HO).
[wvcnnen Ha Taimep/MOLLHOCT
Kntou Stand By (/134akeaHe)/ON (BKI1.).
CurHan 3a Stand By (M34yakBaHe)/ON

G

WOHW pa3 Te )
OcHoBHuM yacTtu dur.1 Mopa.2, 4
A) CenekTop 3a yHKUUWUTE Ha MHCTPYMEHTa

B) Tavimep/knoy 3a MOLLHOCTTa BbpPXy Aucnnest

C) TariMep/CTOMHOCTM Ha yBenuyaBaHe/HamansBaHe Ha MOLLHOCTTa

D1) Studder.

D2) Harpesaren 3a nnactuHa

D3) KbpneHe

E) CurHan 3a npekbCcBaHe Npu TepMUYHa 3aluuTa (Hynvpa ce aBToMaTUyHO).
B1) [wvcnnen 3a Tarimepa

B2) [ucnnen 3a MoLLHOCTTa

F) [ncnnen Ha Taimep/MoLLHOCT

G) Kntoy 3a BkntouBaHe/nskntouBaHe (ON-OFF).

TexHU4YecKu gaHHU

Ha mawwuHaTa 3a 3aBapsiBaHe e noctaBeHa Tabenka ¢ AaHHW. PUr.2 nokassa npumep

Ha TakaBa Taberka.

A) VmMe Ha KOHCTpyKTOpa 1 agpec

E) EBponericku eTanoHeH cTaHAapT 3a KOHCTpyKUMsiTa 1 6esonacHocTTa Ha MaluvHaTta
3a 3aBapsiBaHe

B) CumBon Ha AocTaBeHUst TOK: MPOMEHNMUB / YecToTa
U20 MwuHMManHo 1 MakcMMariHo HanpexeHne Ha OTBOpeHa Bepura (OTBOpeHa
3aBapbyHa Bepura).
12cc (min imp) Tok focTaBsHM OT MalLMHaTa 3a 3aBapsiBaHe (MUHUMaNHUAT
MMneaaHc).
12cc (max imp) Tok JocTaBsiHM OT MallMHaTa 3a 3aBapsiBaHe (MakcumarneH
MMneaaHc).
12p Tok focTaBsiHM OT MalLMHaTa 3a 3aBapsiBaHe (paboteH uukbn. 100%).
C) Heobxoamma BxogHa MOLLHOCT: 17 NpPOMEHNUBO eAHOda3Ho HanpexeHue, Yectota
U1IN BxogHo HanpexeHue .
Sp MOLLHOCT Npwv nHcTanupaHe (paboteH uukbn. 100%).
S50  MoLHOCT Npu uHcTanupaxe (paboteH unkbn. 50%).
Mass Terno
D) CepueH Homep
L) O6o3HaveHus 3a BesonacHocT: Hanpasete cnpaska B ,[peaynpexaeHus 3a
6e3onacHo nsnonasaHe”



3apgencTBaHe Ha MallMHaTa

/N

B CBbp3BaHETO KbM MpexaTa TpsibBa a ce Hanpaeu OT eKcnepT Unu KeanupuumpaH
nepcoHarn.

B MawwuHaTa 3a 3aBapsiBaHe TpsibBa [a e U3knioyeHa u LwencensT TpsibBa fa e usBageH
OT KOHTaKTa Npeam U3BbPLUBAHE Ha Ta3u npoueaypa.

B EnekTpuYeckuaT KOHTaKT, B KOWTO ce BKMiOYBa MaluvMHaTa 3a 3aBapsiBaHe, TpsibBa
[a e 3alnTeH C MOAXOASLIM 3aLMTHM YCTPOWCTBA (CTONsieMn npeanasuteny unm
aBTOMaTWYEH NPekbCBad) U ia € 3a3eMeH.

B YpenbT TpsibBa fa 6be CBbp3aH U3KMIOYUTENHO ChC 3axpaHBalLia CUcTeMa C MPOBOAHMK
3a 3aHynsiBaHe, CBbp3aH CbC 3emMsiTa.

CrnobsiBaHe n eJIeKTPU4eCKn BPb3KU

» CrnobeTe oTAeneHnTe YacTu, KOMTO ce HamupaT B onakoskaTta ®ur.5

» [poBepeTe, Aanu enekTPUYECKOTO 3axpaHBaHe [OCTaBA HanpexXeHue U YecToTa,
CbOTBETCTBALLUM Ha MaluMHaTa 3a 3aBapsiBaHe, ¥ Aanu € MOHTUPaH npeanasvuTen cbe
3aKbCHEHWE, NOAXOASLL, 38 MAaKCUManHUST AOCTaBsiH HOMUHAMNEH TOK.

Cuctemu TN ®ur.3

MocTaBeTe 3awmuTa ¢ MarHuToTepmMmnyeH npekecaay (kpmea C Mog. 1, 3) (kpusa D Mog.2,
4) ot: 16A 3a 3axpaHBaHe 1Ph 220 / 230Volt. unun 10A 3a 3axpaHBaHe 1Ph 380 / 400

BpemeTo 3a pearvpaHe B criyyait Ha noBpeaa Tpsibea fa 6bae He noseye ot 0.4 cek.
(32 Mpexu ¢ HOMMHaNHO HanpexeHue kbM 3emsita 230V) 1 ce npeLeHsiBa B MOMeEHTa
Ha MOHTaxa: ako, BCIIe[CTBME Ha YCIOBMSITA HA MOHTaX, TOKbT MpU MOBpeAa CTaHe
TBbpAe cnab 3a cBOeBpeMeHHa Hameca Ha aBTOMaTUYHUS NpeKbeBaY, Moxe Ja 6bae
Heobxoammo fa ce fobasu andepeHumaneH npekbeaay (Ho He npu cuctemu TN-C).

Cuctemu TT dur.3

B cboTtBeTcTBUE Cbe cTaHaapT IEC 60364-4-41 e HeobXoAMMO Ha MHCTanauusiTa aa ce
nocTaBu 3alWTHO AndepeHUManHo YCTPOMCTBO (NMpekbCBay), YMSITO YyBCTBUTENHOCT
3aBWCU OT CLMPOTUBMNEHNETO Ha 3a3eMsiBaHE Ha MHCTanauusTa, U KoeTo oTroBapsi Ha
craHaapt IEC 60364-4-41, koiTo Npeasmkaa Bpeme 3a pearvpaHe nog 1 cek.

CbnNpoTUBNEHNETO Ha 3a3eMsiBaHE Ha MHCTanauusita TpséBa Aa ce npeueHu npeasua
n3bopa Ha YyBCTBMTENMHOCT Ha AudepeHuManHusi npekbCcBay; MakCUManHOTO
CBNPOTMBIEHME Ha 3alUMTHaTa Bepura Ha 3aBapbyHaTa MawwuHa e: 0,19 Ohm

® Toswn ypen He cnafa KbM UsnckBaHUATa Ha ctaHaapT IEC/EN61000-3-12. Ako 6bae
CBbp3aH C o6LLecTBeHaTa efnekTpocHabauTenHa Mpexa C HUCKO HanpexeHu

eneKkTpopasnpeaenuTenHara Mpexa).

e
e
€ OTrOBOPHOCT Ha MHCTarnatopa Wrnu Ha noTpeGuTens 4a NPOBEpU Aanu Moxe b
fa 6bae cBbp3aH; (ako e HeoBXOAMMO, Ce KOHCYNTUpanTe ¢ PbKOBOAMUTENS

KouTOo JocTaBsaT Tok >/= 100A 3a ¢asa.

® 3a fa ca cnaseHu nsnckeaHusTa Ha Hopmatue EN61000-3-11 (Flicker) ce npengpb!
CBbP3BaHE Ha 3aBapbyHaTa MallvHa C KpihaHWTe TOYKW Ha 3axpaHBaiiara M ﬁ

@ OTroBOpHOCT Ha MOHTa)XHMKa unu notpebutens e Aa ce ysepw,
Moxe Aa 6bae cBbp3aHa (ako e HeobXxoauMo, KOHCyNnTupanTe ce
enekTpopasnpeaenuTernHata Mpexa).

» lllencen. Ako 3aBapbyHaTa MaluuMHa He e obopyaBaHa C Lience

HopmanuaupaH wencen (2P+T 3a 1Ph) ¢ noaxoaswy kanauu
kaben ®Pwur.3.

Mpouec Ha 3aBapsiBdie

Cnepn kato cTe nycHann MalinHata 3a 3aBapsBaHe, B}

HeobxoammmTe HacTponku. dur. 1.
enemeHT, 3a3@t
N3Mnon3sanT "

Studder: TexHuka Ha ynotpeba
Mopenm)
Aa CBbPXUTE Me, pbyKa KbM

» CBbpxeTe 34paBo MeaHaTa npbyka KbM YacT OT 11Q
3aTArankn 8 N CBbPXETE NPOMMBAYKA KbM
Ha TOK npes3 jaHTute

KIemMu, KakTo e nokasaHo Ha ¢our.4**,
** (To31 KOMMOHEHT MOXe Aa He e BKIoYe
36paH epauus kato CTOMHOCTUTE JafeHn
Mon.2. 4
» Hactpointe mowHoctTa 1 Bpemeto (C) aTa onepauus kato crnepsate
CTOMHOCTUTe AageHu B Tabnuua (T) Ha ¢

e Ta
&) Ha

ocTaBeTe
aHBaLLMs

an

@ 3a nonpaska Ha BpaTu v Kydapu e He
YacTTa, 3a [a npefoTBpaTuTe npel

oam
aB

Moa.1. 3
» Hacrtpoiite Bpemerto (C) 3,
B Tabnuua (T) Ha domr.3

3
-3
TouykoBo 3aBapsBaHe 1 NpoMUBaYKa, N3T
(D1)

3arpsBaHe Ha nnacTmHata u npeobpwbliare (D2

Kbpnene (D3)

@ Mpw Ta3u dyHKLUKs, BpemeTo 3a nay3sa e dukcuparo (npmbn. 0,5 cek.).

AHE Ha MMPOHN N HUTOBE

CurHan 3a npekbcBaHe npu TepMuyHa 3awmra (E)

BkniouBaHeTo Ha npefynpeauTenHata naMmnuyka o3HayaBa, Yye TOMnuHHAaTa 3awuTa e
cpabotuna. N3vakante paborarta fa ce Bb3CTAHOBU U ako € Bb3MOXHO, 134akaiTe oLle
HSIKOMKO MUHYTU.
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TexHunyecka nogapbKKa

VAN

M3kntoveTe malwvHaTa 3a 3aBapsdBaHe U M3Bagete Lencena OT KOHTaKTa npean fa
NPUCTBNUTE KbM KakBUTO U @ € onepaunn No TeXxHn4eckata nogapbxka.

STUDDER.

FopenKa = npoBepeTe ganu HAMa CcpsAa3BaHUA UM U3TbPKBaHUA Ha kabena, KOWTo Hocu
BbTPELUHNTE KOHOYKTOPW.

3asemsiBaHe = npoeepete eq)eKTI/IBHOCTTa Ha BPBb3KUTE U TEepMUHana.

MepuoanyHo TpsibBa Ja ce U3BbPLUBA W3BLHMMAHOBO OGCHyXBaHe OT eKcrnepTeH
nepcoHan unu KsanuuumupaHu enekTpoTeXHULM B 3aBUCMMOCT OT W3MON3BaHETO Ha
MalumHaTa.

« MNpoBepeTe BLTPELLIHOCTTA Ha MaluMHaTa 3a 3aBapsiBaHe U OTCTpaHeTe HaTpynaHust
npax BbpXy EneKkTpU4eckuTe YacTu (NMOCPeACTBOM Bb3AyX MOA HansraHe) u
€rNeKTPOHHWTE KapTh (C MomoLuTa Ha MHOTO Meka YeTka M MOAXOASLWM MOoYMCTBaLLm
npoaykTh). « MpoBepeTe, Aanu enekTpuydeckuTe Bpb3ku ca Jobpe 3aTerHaTtv v Janu He
e noBpeAeHa nsonaumsTa Ha okabensBaHeTo.

RO

Manual de instr,

e a folosi aparatul de sudura.
aceSh manual drept ,aparate de sudura” sunt
1a.

bsorii sau ustensile neprevazute, utilizatorul
aliza a riscului.

ratorul trebuie sa #e i
ra in puncte sidg r il
r de protectie si

de informat cu privire la utilizarea sigura a aparatului
asociate procedurilor pentru sudarea prin rezistenta,
rilor de urgenta.

izari privind securitatea

m Asi

«Q

eda. Izolati-va de electrod, piesa care urmeaza a fi sudata si orice piese metalice
accesibile impamantate. Folositi manusile, incaltamintea si imbracamintea concepute
pentru acest scop si covorase de izolare uscate, neinflamabile.
Folositi aparatul de sudura intr-un spatiu uscat, ventilat. Nu expuneti aparatul de sudura
la ploaie sau actiune directa a razelor solare.
Folositi aparatul de sudura numai daca toate panourile si aparatorile sunt la locul lor si
sunt montate corect.
Nu folositi aparatul de sudura daca a fost scéapat pe jos sau a fost lovit, deoarece poate
sa nu mai prezinte siguranta. Procedati la verificarea Iui de catre o persoana calificata
sau un expert.

Deconectati aparatul de sudura si scoateti stecarul din priza imediat ce ati terminat lucrul.
atingeti nicio parte aflata sub tensiune cu pielea descoperita sau cu imbracamintea

Bb
]
vaynn =
" Te

B Eliminati emisiile generate de sudura prin ventilare naturala adecvata sau folosind un
exhaustor de fum. Trebuie procedat la o abordare sistematica pentru a evalua limitele
de expunere la emisiile de la sudura, in functie de compozitia, concentratia si durata
expunerii la acestea.

B Nu sudati materiale care au fost curatate cu solventi continand clor sau au fost in
apropierea unor astfel de substante.

A NOTE [T

B Folositi o masca de suduré cu sticla adiactinica adecvata pentru sudura. inlocuiti masca
daca este deteriorata, deoarece poate lasa sa treaca radiatjile.

Purtati manusi, incaltdminte si imbracaminte ignifugate si concepute pentru a proteja
pielea de radiatiile generate de arcul electric si de scantei. Nu purtati articole de
imbracaminte unsuroase deoarece o scanteie le poate aprinde. Folositi ecrane de
protectie pentru a proteja persoanele din vecinatate.

Anumite parti ale aparatului de sudura prin puncte (electrozi - brate si zone adiacente)
pot atinge temperaturi mai mari de 65°C: este nevoie sa se poarte imbracaminte de
protectie adecvata.

Prelucrarea metalului produce scantei si fragmente. Purtati ochelari de protectie cu
aparatori de protectie laterala a ochilor.

/AN AN

B Scanteile de la sudura pot produce incendii.

B Nu sudati si nici nu taiati langa materiale, gaze sau vapori inflamabili.

B Nu sudati sau taiati containere, cilindri, rezervoare sau conducte daca un tehnician
calificat sau un expert nu a verificat ca se poate proceda astfel, sau nu s-au facut
pregatirile adecvate.



® Campuri electromagnetice EMF

Curentul de sudura genereaza campuri electromagnetice (EMF), in vecinatatea
circuitului de sudura si a aparatului de sudura. Campurile electromagnetice pot interfera
cu protezele medicale, precum pacemaker-ele.

Se vor lua masuri adecvate de protectie pentru purtatorii de proteze medicale. De
exemplu, trebuie Tmpiedicat accesul in zona de utilizare a aparatului de sudura.
Persoanele cu proteze medicale trebuie sa consulte medicul inainte de a se apropia de
zona de utilizare a aparatului de sudura.

Acest aparat respecta cerintele standardului tehnic de produs pentru utilizare exclusiva
in mediu industrial si utilizare profesionala. Nu este asigurata conformitatea cu limitele
prevazute pentru expunerea omului la cAmpuri electromagnetice in mediul casnic.

Aplicati urmatoarele masuri pentru a minimiza expunerea la campurile electromagnetice
(EMF):

B Nu stati cu corpul intre cablurile de sudura. Tineti ambele cabluri de sudura de aceeasi
parte a corpului.

Cand este posibil, impletiti cablurile, fixandu-le cu banda adeziva.

Nu infasurati cablurile de sudura in jurul corpului.

Legati cablul de masa la piesa de prelucrat cat mai aproape posibil de punctul de sudura.
Nu sudati {inand aparatul de sudura lipit pe corp.

Tineti capul si trunchiul cat mai departe posibil de circuitul de sudura. Nu lucrati aproape,
asezat sau sprijinit de aparatul de sudura. Distanta minima: Fig. 7 Da = cm 50; Db =
cm.20.

igf Aparatura Clasa A

Aceasta aparatura este proiectata pentru utilizare in medii industriale si profesionale.

in mediile casnice si cele conectate la o retea publicd de alimentare de joasa tensiune
care alimenteaza cladiri cu destinatie rezidentiala, s-ar putea inregistra dificultati in
asigurarea conformitatii cu compatibilitatea electromagnetica din cauza perturbatiilor
induse sau iradiate.

(J
|-§| Sudura in conditii de risc

B Daca sudura trebuie facuta in conditii de risc (descarcari electrice, sufocare, prezenta
materialelor inflamabile sau explozive), asigurati-va ca un expert autorizat evalueaza
conditiile in prealabil. Asigurati-va ca sunt prezente persoane instruite, care pot interveni
n caz de urgenta. Folositi echipamentul de protectie descris la 5.10; A.7; A.9 din IEC
sau specificatia tehnica CLC/TS 62081.

B Daca trebuie sa lucrati la indlfime folositi intotdeauna o platforma de siguranta.

A Avertizari suplimentare

Mass Greutate
D) Seria de fabricatie.
L) Simboluri de securitate: Consultati Avertizarile privind securitatea.

/N

B Conexiunile la retea trebuie facute de un expert sau personalul calificat.

B Asigurati-va ca aparatul de sudura este deconectat si ca stecarul nu este in priza inainte
de a executa aceasta procedura.

B Asigurati-va ca priza de alimentare la care este conectat aparatul de sudura este protejata
de dispozitive de protectie (sigurante fuzibile sau intrerupator automat) si impamantata.

B Aparatul trebuie conectat numai la un sistem de alimentare cu conductorul de ,nul” pus
la impamantare.

Asamblarea si conexiunile electrice

» Asamblati piesele detasate gasite in ambalaj Fig. 5

» Verificati ca sursa de tensiune asigura tensiunea si frecventa corespunzatoare aparatului
de sudura si ca este echipata cu o siguranta fuzibila temporizata, adecvata pentru
curentul maxim livrat.

Sisteme TN Fig.3

A se proteja prin disjunctor magnetotermic (curba C M

Pornirea

curba D Mod.2, 4) de: 16A
380/400

seasca 0,4 s (pentru retele
za la momentul instalarii; daca,

alaréy curentul d
fitomat, poate

, este necesara protejarea instalatiei cu un dispozitiv
ate d@pendenta de rezistenta de impamantare a

S,

orului de a stabili ca ea poate fi conectata (daca este necesar,

torul retelei electrice de distributie).
B Ut ) P _ A .
e s s Prorisect 552 i cornilo normei EN1000-3-1 (ke se recomanc
B Plasati aparatul de sudura pe o suprafata neteda, stabila si asigurati-va ca ului de suduré la punctele de [nterfata ale refelei de alimentare care
misca. El se va pozitiona astfel incat sa permita controlul sau in timpul utili ra rent de lucru >/= 100A per faza.
riscul de a fi acoperit de scanteile de la sudura. bilitatea instalatorului sau utilizatorului, sa verifice ca acesta poate fi
B Nu ridicati aparatul de sudura. El nu dispune de niciun fel de dispozitiy€ de Ti@icare. dagd este necesar, consultati administratorul retelei de distributie a energiei
B Nu folositi cablurile cu izolatia deteriorata sau conexiuni slabite.
. . - > arul. Daca aparatul de sudura nu este echipat cu un stecar, instalati un stecar
Descrierea aparatuIUI de sud rdizat (2 Poli+Imp&mantare pentru monofazat), de capacitate potrivita, la cablul
. . . . . . . de alimentare Fig. 3.
Echipament tehnic mobil pentru sudarea prin rezistenta (apgfat de su rin puncte)
comanda digitald cu microprocesor. Permite executarea ultor tipuri de prelucra PI"OCGSU' de sudare
la cald si prin puncte pe foi de tabla, in special in industria ¢ riillor de masinggsipin
sectoarele cu tipuri de prelucrare asemanatoare. data ce ati pus in functiune echipamentul de protectie, porniti-l si executati reglajele
Componentele principale Fig. 1 Mod.1, 3 care se impun., Fig. 1.
C) Crestere/reducere timp sau putere. Studder: mod de utilizare
E)) iﬁ:a?zhnf;/r:ju?;?;ecue termicé anclan S eteaza autornaly » Conectati bine bara de cupru la o parte a piesei ce se repara, cu ajutorul suruburilor sau
G) Intrerupétor Stanél By/ON . clemelorv adecvate sauvsudénd pe piesé_o saiba si folosind clema precum in Fig. 4**.
G1) Semnal de Stand By/ON. \ (Aceasta componenta poate sa nu existe la unele modele).
L. . @ Pentru repararea usilor sau lazilor, este necesar sa se conecteze bara de cupru la
Componentele principale Fig. 1 Mod.2,

A) Selector de functie-scula

B) Comutator timp/putere pe afi *
C) Crestere/reducere timp gau re.

D1) Studder.

D2) Dispozitiv incalzif€ tabla

D3) Peticire.

E) Semnalizare protectie ica anclansata ( eaza automat).
B1) Semnalizare timp pe afigaj

B2) Semnalizare putere pe afisaj

F) Afisaj timp/putere.

G) Tntrerupator ON/OFF.

Date tehnice

Pe aparatul de sudura este dispusa o eticheta de produs. Fig. 2 indica un astfel de

exemplu de eticheta de produs.

A) Numele producatorului si adresa.

E) Standardul european de referinta pentru constructia si siguranta aparatelor de
sudura

B) Simbolul curentului furnizat: alternativ / frecventa

U20 Tensiunea minima si maxima in circuit deschis (circuitul de sudura deschis).

12cc (min imp) Curentul furnizate de aparatul de sudura (impedanta minima).

12cc (max imp) Curentul furnizate de aparatul de sudura (maxima impedanta).

12p Curentul furnizate de aparatul de sudura (ciclul de lucru 100%).

Puterea absorbita ceruta: 17 tensiune monofazata alternativa, frecventa

U1IN Tensiunea de intrare.

Sp Putere de instalare (ciclul de lucru 100%).

S50 Putere de instalare (ciclul de lucru 50%).

C
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piesa pentru a impiedica trecerea curentului prin balamale.

Mod.1, 3

» Reglati timpul (C) pentru operatiunea dorita urmand indicatiile din tabelul (T) din fig. 1.

Mod.2. 4

» Reglati timpul si puterea (C) pentru operatiunea doritd urmand indicatiile din tabelul
(T) din fig. 1.

Sudura in puncte

i tractiune saibe, cuie si nituri (D1

Incalzire si calchiere tabla (D2)
Peticire (D3)

@ in aceasta functje timpul de pauzé este fix (cca 0,5 sec.).

Semnalizare protectie termica (E)

Lampa de semnalizare aprinsa inseamna faptul ca s-a activat protectia termica. Asteptati
ca functionarea sa fie reluata si, daca este posibil, mai asteptati cateva minute in plus.

intretinere

Scoateti aparatul de sudura de sub tensiune si indepartati stecarul din priza de alimentare



fnainte de a efectua orice operatiune de intretinere.

STUDDER.

Arzatorul = controlati cablul daca are taieturi sau abraziuni ce au dezizolat conductoarele
interne.

Masa = controlati eficienta conexiunilor si sirului de borne.

Intretinerea cu caracter extraordinar poate fi ficutd de personal de specialitate sau
electromecanici calificati, in mod periodic, in functie de utilizare.

« Inspectati interiorul aparatului de sudura si indepartati orice praf depus pe componentele
electrice (folosind aer comprimat) si placile cu circuite electronice (folosind o perie foarte
moale si produse de curatare adecvate). « Verificati conexiunile electrice daca sunt bine
strénse si daca izolatia cablurilor nu este deteriorata

TR

Kullanim Kilauzu

A\

Kaynak makinesini kullanmadan 6nce bu bilgileri dikkatlice okuyunuz.

isbu kilavuzda “kaynak makineleri’ olarak adlandirilan Punta kaynak makineleri
endustriyel ve profesyonel kullanim icin tasarlanmislardir.

Kaynak makinesinin, is kazalarini 6nleyici kanun ve yénetmeliklere uygun olarak, uzman
kisiler tarafindan kurulmus ve onarilmis oldugundan emin olunuz.

Bu bilgiler teslim edilmis olan makineye iligkindirler. Bilgilere uyulmamasi veya
ongorilmeyen aksesuar veya aletlerin kullanilmasi halinde, kullanici masraflarini kendisi
karsilayarak bir risk analizi gerceklestirmelidir.

Operatdr puntalama makinesinin glivenli kullanimina iligkin olarak yeterli 6lgtide egitilmis
ve rezistans kaynak prosedurleri, iliskin koruma 6nlemleri ve acil durum prosedirleriyle
baglantil risklere iligkin bilgilendirilmis olmahdir.

Emniyet uyanlari

B Kaynak makinesinin baglandigi besleme prizinin emniyet dizenleri tarafindan a

korundugundan (sigortalar veya otomatik salter) ve topraklama tesisine bagl oldugund
emin olunuz.

Prizin ve besleme kablosunun iyi durumda olduklarindan emin olunuz.

Fisi besleme prizine takmadan 6nce kaynak makinesinin kapali oldugundan emin .

is sona erdiginde kaynak makinesini kapatiniz ve fisi besleme prizinden cika .
Elektrik gerilimi altindaki kisimlara ¢iplak deri veya islak giysiler ile do@z.
S|
a

Kendinizi elektrottan, kaynaklanacak pargadan ve topraga baglanmis eris
metal pargalardan izole ediniz. Bu amag igin 6ngérilmis eldivenler,
giysiler giyiniz ve tutusmaz, kuru yalitici paspas kullaniniz.

B Kaynak makinesini kuru ve havadar bir ortamda kullaniniz. Kaynak maki
ve gunes 1s1gina maruz birakmayiniz.

B Kaynak makinesini sadece tim paneller ve karterler yerleri
edilmis iseler kullaniniz.

B Dusmis veya darbe almis ise, glvenlik agisindan emi
makinesini kullanmayiniz. Uzman ve kalifiye bir teknisyen

AQ

B Uygun dogal bir havalandirma ile veya bir du
dumanlarini gideriniz. Olugumlarina, konsantrasyo
kaynak dumanlarina maruziyet limitlerini deg
kullanmak gerekir.

B Temiz malzemeleri klorir solventler veya bgpa

ML OO

B Kaynaklama islemine uygun bir cam i
hasar gérmus ise degistiriniz, rad

B Vicudunuzu kaynak arkinig, ve
yanmaz eldivenler, ayakkabilar ve
tutusmalarina neden ol akinlarinizdaki kisileri
kullaniniz.

B Puntalama makinesinin bazi kisimlari (elektrotlar,
1silara ulasabilir: uygun koruyucu giysiler giyme

B Metallerin islenmesi kivilcimlara ve kiymikl
emniyet gozlUkleri takiniz.

VAN

B Kaynak kivilcimlari yanginlara neden olabilir.

B Tutusabilir malzeme, gaz veya buharlarin bulundugu bdlgelerde kaynak yapmayiniz
veya kesmeyiniz.

B Uzman veya kalifiye bir kisi islenebilirliklerini kontrol etmeden ve uygun sekilde
hazirlamadan, kaplari, silindirleri, tanklari veya borulari kaynaklamayiniz veya
kesmeyiniz.

@ EMF Elektromanyetik alanlar

Kaynak akimi, kaynak devresi ve kaynak makinesinin yakinlarinda elektromanyetik
alanlar (EMF) meydana getirir. Elektromanyetik alanlar pacemaker gibi tibbi protezler ile
etkilesim gosterebilirler.

Tibbi protez takili kiilerin uygun koruyucu énlemleri almalari gerekir. Ornegin, kaynak
makinesi kullanim alanina erisim engellenmelidir. Tibbi protez takili kisiler kaynak
makinesinin kullanim alanina yaklasmadan 6nce doktorlarina danismahdirlar.

Isbu cihaz, sadece ve sadece endiistriyel ortamlarda ve profesyonel amaglh kullanima

ini yagmura

e arak monte

‘e maruziyet st
icin sistemaiilgbir

rdan korumak igin
iymeyiniz, bir kivilcim
ak icin koruyucu bélmeler

yakin bolgeler) 65°C’yi asan
rekif:
car. Gozlerin yanlarini koruyucu
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iliskin teknik UrlGn standartlarina uygundur. Ev ortaminda, kisilerin elektromanyetik
alanlara maruziyeti igin dngdrulen limitlere uygunlugu garanti ediimez.

Elektromanyetik alanlara (EMF) maruziyeti minimuma indirmek icin asagidaki tavsiyelere

uyunuz:

B Vicudunuzu kaynak kablolari arasina sokmayiniz. Her iki kaynak kablosunu da viicudun
ayni tarafinda tutunuz.

B Mumkin oldugunda, yapiskan bant ile sabitleyerek, kaynak kablolarini aralarinda
birlestiriniz.

B Kaynak kablolarini viicudunuza dolamayiniz.

B Topraklama kablosunu kaynaklanacak noktanin mumkin oldugunca yakinindaki
islenecek pargaya baglayiniz.

B Kaynak makinesi viicudunuza asili olarak kaynaklama yapmayiniz.

B Basinizi ve gdvdenizi kaynak devresinden mimkin oldugunca uzak tutunuz. Kaynak
makinesinin yakinlarinda, lzerine oturarak veya yaslanarak calismayiniz. Minimum
mesafe: Resim. 7 Da = cm 50; Db = cm.20.

igf A Sinifi Cihaz

Bu cihaz endistriyel ve profesyonel ortamlarda kullaniimak lizere tasarlanmistir.

Ev ortamlarinda ve ev amach kullanilan binalari besleyen dusik gerilimli besleme
sebekesine bagll ortamlarda, parazit veya radyasyonlar sebebiyle, elektromanyetik
uygunlugu garanti etmek mumkuin olmayabilir.

| O |
f Riskli kosullarda kaynaklama

pmak istiyorsaniz (elektrik
melerin mevcudiyeti), uzman bir

Unta rezistan a
aynak makinesini diz sa ir ¥ere yerlestiriniz ve hareket etmediginden emin
lunuz. Makinenin fozjs kontroli mumkin kilmal, ancak kaynak kivilcimlarinin
I r
o

rine sigramasina j elidir.
k makinesini ka 1z. Makine (izerinde kaldirma sistemleri 5ngérilmemigtir.

mi$ izolagyo! gevsek baglantil kablolar kullanmayiniz.
&ynak makinesinin tanimi
Mikro islemci ontrollii rezistans kaynak (puntalama) igin seyyar tesis. Ozellikle

cl a ve benzer islemli sektorlerde, cok sayida sicak islem ve sac
islem gerceklestirme imkani tanir.

Ana par 1 Mod.1, 3
C) ya gug artisi/azalig
E) Termik koruma mudahalesi sinyali (otomatik olarak sifirlanir).

Stre/glg ekrani
Stand By/ON salteri
Stand By/ON sinyal lambasi

Imadigindan o&turd, kayn .
ndan kontrol ettiriniz. WGARH pargalar Resim 1 Mod.2, 4
Islev-alet selektoru

) Ekran (izerinde slre/glic komitatori
C) Sire veya gl artisi/azalig
D1) Studder.
D2) Sac isitici.
D3) Yamama.
E) Termik koruma mudahalesi sinyali (otomatik olarak sifirlanir).
B1) Ekran Gzerinde sire sinyali.
B2) Ekran (izerinde gug sinyali.
F) Sire/glg ekrani
G) ON/OFF salteri.

Teknik veriler

Veri plakasi kaynak makinesi lzerinde bulunur. Resim 2’de bu plakanin bir érnegi
gosterilmektedir.
A) imalatgi adi ve adresi.
E) Kaynaklama tesislerinin imalati ve emniyeti igin Avrupa referans yonetmeligi.
B) Yayilan akim sembolii: dalgali / frekans
U20 Minimum ve maksimum agik devre gerilimi (agitk kaynaklama devresi).
12cc (min imp) Kaynak makinesi tarafindan yayilan akim (minimum empedans).
12cc (max imp) Kaynak makinesi tarafindan yayilan akim (maksimum empedans).
12p Kaynak makinesi tarafindan yayilan akim (gérev ¢evrimi 100%).

C) Gerekli besleme tipi: 17 tek fazlh dalgali gerilim, frekans

U1IN Besleme gerilimi .

Sp Kurma giict (gorev gevrimi 100%).
S50 Kurma glcl (gérev gevrimi 50%).
Mass Agirlik

D) Seri numarasi.
L) Emniyet sembolleri: Emniyet Uyarilarina bakiniz

/N

B Elektrik baglantilari uzman veya kalifiye kisiler tarafindan gerceklestiriimelidir.
B Calistirma asamalari esnasinda kaynak makinesinin kapali oldugundan ve fisin besleme
prizine takili oimadigindan emin olunuz.

Calistirma



B Kaynak makinesinin baglanacagi besleme prizinin emniyet dizenleri tarafindan
korundugundan (sigortalar veya otomatik salter) ve topraklama tesisine bagli oldugundan
emin olunuz.

B Cihaz sadece ve sadece topraga baglanmis ‘nétr’ kondiktorlt bir besleme sistemine
baglanmalidir.

Montaj ve elektrik baglantisi

» Ambalajda bulunan ayrik parcalari birbirine monte ediniz Resim 5

» Elektrik hattinin kaynak makinesininkine uygun gerilim ve frekans yaydigini ve yayilan
maksimum nominal akima (max 12) uygun gecikmeli bir sigorta ile donatiimis oldugunu
kontrol ediniz.

TN sistemleri Res.3

Asagidaki 6zelliklerdeki bir termik manyetik salter ile koruyunuz (C egrisi Mod.1, 3) (D
egrisi Mod.2, 4): 1Ph 220 / 230Volt besleme igin 16A veya 1Ph 380 / 400 besleme igin
10A

Ariza durumundaki midahale siresi 0,4 saniyeden fazla olmamalidir (topraga dogru
230V nominal gerilimi olan sebekeler icin) ve kurulum aninda degerlendiriimelidir:
kurulum kosullarindan sonra, ariza akimi, otomatik salterin zamaninda midahalesi igin
cok disik olursa, diferansiyel bir salter eklemek gerekebilir (TN-C sistemleri tUzerinde
mimkiin olmaz)

TT sistemleri Res.3

IEC 60364-4-41 standardina gore, toprak rezistansina bagh bir hassasiyet diferansiyel

aygiti (salter) ile, kurulumu korumak gerekir, bunun da IEC 60364-4-41 standardina

uygun olarak, miidahale suresi 1 saniyeden az olmalidir.

Kurulumun toprak rezistansi diferansiyel salterin hassasiyet segimine gore

degerlendiriimelidir; kaynak makinesinin koruma devresinin maksimum rezistansi:

0,190hm

@ Bu cihaz IEC/EN61000-3-12 yonetmelidi standartlarina uygun degildir. Distik gerilimli
besleme sebekesine baglandidi taktirde, baglantinin gerceklestirilebilirligini kontrol
etmek kurucunun veya kullanicinin sorumlulugu altindadir; (gerekmesi halinde, elektrik
dagitim sirketlerine danisiniz).

@ EN61000-3-11 (Flicker) ydnetmeligi standartlarina uygunluk igin, kaynak makinesinin,
her faz igin >/= 100A bir servis akimi saglayan besleme sebekesi arabirim noktalarina
baglanmasi tavsiye edilir.

bir fig (1Ph i¢in 2P+T) baglayiniz Resim 3

@ Baglanabilecegini kontrol etmek kurucunun veya kullanicinin sorumlulugu altindadir; .
(gerekmesi halinde, elektrik dagitim sebekesi isletmecisine danisiniz).
» Fis. Kaynak makinesinin fisi yoksa, besleme kablosuna uygun kapasiteye sahip normalize

Kaynaklama siireci

Kaynak makinesini galistirma adimlarini bir defa yerine getirdikten sonra, m

calistiriniz ve gerekli ayarlamalari gerceklestiriniz. Resim 1. 2
e Resim

Studder: kullanim teknigi

» Uygun vida veya mengeneler araciligiyla ya da parcaya bir rondela tal

4’de** gosterildigi gibi mengene kilidi kullanarak, bakir gubugu ona parganin bir
tarafina sikica baglayiniz.

** (Bu komponent bazi modellerde bulunmayabilir).

@ Kapi veya kapaklarin onarilmasi durumunda, akimin mentggelerer; yla gecmesini

onlemek amaciyla, bakir cubugun pargaya baglanmasg@erekir.

Mod.1, 3

» Resim 1°’de (C) tablosunda belirtilenlere uygun ol , ¥tenilen islem igin S| 5)
ayarlayiniz.

Mod.2 4

» Resim 1’de (C) tablosunda belirtilenlere uy; istenilen

(5) ayarlayiniz.

n

@/e glicl

Punta kaynadi ve rondela, civi v ekme (D

Sac isitma ve cevirme (D2)
Yamama (D3)

@ Bu islevde mola sires§sa

Termik koruma ikaz lanibasi (E)

Yanan ikaz lambasi termik korumanin devrede ugunu gostermektedir. Calisma

yeniden dlizenlenene kadar bekleyiniz ve mim kac dakika daha bekleyiniz.
im

Bak

L 4

aklasik 0,5 san.).

Bakim islemlerini gergeklestirmeden énce kaynak makinesini kapatiniz ve fisi besleme
prizinden ¢ikariniz.

STUDDER.

Hamlag = kabloda, i¢ konduktorler acik kalacak sekilde, kopuk veya yariklar olmadigini
kontrol ediniz.

Toprak = baglantilarin ve terminalin etkinligini kontrol ediniz.

Olaganustl bakim kullanima gore periyodik olarak elektromekanik konuda uzman veya
kalifiye personel tarafindan gergeklestiriimelidir.

Kaynak makinesinin i¢ kisimlarini kontrol ediniz ve elektrikli kisimlar igin basingli hava
kullanarak ve elektronik kartlar icin ¢cok yumusak bir firca veya benzer trlnler kullanarak,
Uzerlerinde biriken tozu gideriniz. < Elektrik baglantilarinin sikiligini ve kablolarin
izolasyonunun zarar gérmemis oldugunu kontrol ediniz.. « Transformatériin hareketli
kisimlarini yiksek 1sili gres yagi ile yaglayiniz.
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